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INTRODUCTION

Thank you for purchasing the EZ45 Camouflage Digital Wildlife Camera. 

This product is a digital camera for recording and observing wildlife. To make our 
product easy to use and have a general understanding, we have made this 
manual specifically for you. This manual explains how to use this camera 
systematically. Read this manual carefully before use, so that you quickly and 
correctly master the method. 

The contents of this manual are for reference only and use the latest information 
available at the time of writing. The screen displays, illustrations, etc. used in this 
manual are for a more detailed and intuitive explanation of camera operation. 
Due to differences in technology development and production batches, they may 
differ slightly from the camera you use. 

If you have any questions while using this product, please contact us. We will be 
happy to serve you. 
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1. PACKAGE CONTENTS

Carefully unpack the camera and check that all of the following components are 
contained in the box:

• The Camouflage Digital Wildlife Camera
• Fastening strap
• USB cable
• Instruction manual 

Note:
• Remove the protective foil from the camera lens by pulling the protruding tab. 
• Caution! Keep plastic foils away from babies and small children as there is a 

risk of suffocation.
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2. HAZARD, SAFETY, AND WARNING NOTICES

Improper use of the camera and accessories can be dangerous to you and others 
and can damage the camera. We, therefore, ask you to read the following danger, 
safety, and warning instructions and to strictly observe them.

Intended Use
This camera is intended for taking digital photos and video clips. The camera is 
designed for private use and is not suitable for commercial purposes. 

Dangers for children and persons with limited ability to operate electronic 
equipment
The camera, accessory, and packaging are not toys for children. These should 
therefore always be kept away from children. There is a danger of electrocution, 
poisoning, and suffocation. The camera and accessory may not be used by 
children and persons with limited abilities. The camera may only be operated by 
persons physically and mentally able to operate it safely. 

ELECTRICAL HAZARD
• Tum the camera off and remove the batteries if a foreign object or liquid has 

entered the camera. Let all parts dry thoroughly. Otherwise, there is a risk of 
fire or electrocution

• Turn the camera off and remove the batteries if the camera has been 
dropped or the case has been damaged. Otherwise, there is a risk of fire and 
electrocution. 

• The camera must not be disassembled, modified, or repaired. Otherwise, 
there is a risk of fire and electrocution.

• Only use a power adapter (not included) with an output voltage of 6V (check 
the type plate). Otherwise, there is a risk of fire or electrocution. 

• Disconnect the power by unplugging the power adapter from the wall outlet. 
• A connected power adapter (not included) can continue to use power and is, 

therefore, a source of danger. 
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2. HAZARD, SAFETY, AND WARNING NOTICES

HEAT DAMAGE - FIRE HAZARD
• Do not leave the camera in places subject to significant temperature rises (for 

example, a car). The housing and internal parts may be damaged, which in 
turn may cause a fire. 

• Do not wrap the camera or place it on textiles. This can cause a buildup of 
heat inside the camera that can cause deformation of the housing and 
create a fire hazard.

INJURIES AND MATERIAL DAMAGE
• Only place the camera on a solid surface. Otherwise, the camera could fall or 

tip over, causing damage or injury. 
• Do not use the camera while running or driving. You can fall or cause a traffic 

accident. 
• Only use a mains adapter (not supplied) for the camera, with an output 

voltage of 6V (indicated on the type plate). We accept no liability for damage 
caused by the use of an incorrect mains adaptor. 

• The 230V socket used for the mains adapter (not included) must not be 
covered and must always be accessible so that the mains adapter can be 
quickly disconnected from the mains if necessary. 

• Provide adequate ventilation and do not cover the AC adapter (not supplied) 
to prevent overheating. 

• Place naked flame sources, such as lighted candles, on or near the device.
• Do not subject the LCD monitor to shock or pressure. This may damage the 

glass of the monitor or cause the liquid to leak from the inside. 
• In case of contact with eyes or skin, rinse immediately with clear water. 
• In case of contact with eyes, seek medical advice immediately. 
• Damage to the electronics, the monitor, or the lens caused by external 

influences such as bumps, drops, or others is not covered by the warranty. 
Repairs for this are not free. 

• Do not drop or hit the camera. Always handle it with care, otherwise, the 
camera may be damaged. 
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3. INTRODUCTION

The Wildlife Camera is a wildlife and surveillance camera with a 3-zone infrared 
sensor. The sensor can detect sudden changes in ambient temperature within an 
evaluation range. The signals from the highly sensitive infrared sensor (PIR, passive 
infrared sensor) turn on the camera and activate the image or video mode. 

FEATURES OF THE WILD CAMERA
• 24-megapixel photo and 1296 Full HD video. 
• 2.4-2.5GHz 802.11 b/g/n WiFi high speed up to 150Mbps. 
• 2.4 GHz ISM frequency Bluetooth. 
• WiFi function, you can preview, download, and directly delete the photos and 

videos taken, take photos and videos, change settings, and view the battery 
and memory capacity through the APP. 

• Low consumption 5.0 Bluetooth to activate the WiFi hotspot. 
• The unique sensor design provides a 120° wide detection angle and improves 

camera response time. 
• Sharp and clear color images during the day and crisp black and white 

images at night.
• Impressively fast trigger time of 0.3 seconds, pre-boot in 0.2 seconds. 
• Protected against spray water according to standard IP66. 
• Lockable and password protected. 
• Date, time, temperature, battery percentage, and moon phase can be 

displayed on the images. 
• With the "Camera Name" function, locations are tagged on photos. If multiple 

cameras are used, this feature makes it easier to identify locations when 
viewing photos. 

• Operation is possible under extreme temperatures from -20 °C to 60 °C. 
• Extremely low power consumption in standby mode and therefore extremely 

long operating times (in standby mode for up to 6 months with 8 AA 
batteries).
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3. INTRODUCTION

APPLICATION AREAS
• Camera trap for hunting. 
• Observation of animals or incidents. 
• Motion-controlled security camera for home, office, or public. 
• Any internal and external supervision, where proof of a breach must be 

provided.  
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4. YOUR CAMERA

4.1 FRONT VIEW 
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4. YOUR CAMERA

4.2 INSIDE VIEW 

• The monitor is only enabled in SETUP mode for changing menu settings or 
viewing existing photos. 

• An SD or SDHC memory stick must be inserted in the memory card slot to 
store photos. 

• The camera can be connected to a computer using a mini-USB connection 
(USB 2.0). 

• With the mode switch, the three operating modes OFF, SETUP, and ON can be 
selected 
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4. YOUR CAMERA
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5. PREPARING THE CAMERA

5.1 OPENING AND CLOSING THE CAMERA
The control buttons, connections, and batteries are located inside the Wildlife 
Camera. 

A padlock attachment is fitted between the two locking brackets to securely lock 
the camera.

5.2. INSERTING THE BATTERIES
Open the camera as described in section 5.1 to insert the batteries. The battery 
compartment is located on the right back of the camera. Open the protective 
cover of the battery compartment by slightly pulling in the clip on the top before 
lifting the cover off.

First, remove any installed batteries from the battery compartment. Insert 8 fully 
charged batteries as shown in the picture below. When inserting the batteries, pay 
attention to the correct position as indicated for each battery in the battery 
compartment. 
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5. PREPARING THE CAMERA

Note: 
We recommend using 8xAA alkaline batteries to ensure the normal operation of 
the camera. Rechargeable batteries are NOT recommended!.

5.3 INSERTING THE MEMORY CARD 
A memory card must be inserted to save photos and videos. Insert an SD/SDHC 
memory card into the memory card slot before turning on the camera. Turn off 
the camera and open it as described in section 5.1. Before inserting the memory 
card, make sure that the write protection on the memory card is not activated 
(see image). 
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5. PREPARING THE CAMERA

Write Protection
unlocked

Write Protection
locked

If the camera displays "Card protected", remove the memory card and reposition 
the write protect. Insert the memory card as shown in the image above. Push the 
memory card into the memory card slot until it clicks. To remove the memory 
card, push the card back in until it partially ejects.

NOTE:
• SD/SDHC memory cards up to 256GB in capacity are supported. 
• Use an SD/SDHC memory card for U1 CLASS 10 or higher.

5.4 EXTERNAL POWER SUPPLY 
The camera can be operated using 
an external power supply. A 6V power 
supply, minimum 2.0A, is required 
with a connector with a 3.5mm 
external and 1.35mm internal 
diameter (internal positive pole, 
external negative pole). 
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5. PREPARING THE CAMERA

5.5 ASSEMBLY WITH THE STRAP
Use the supplied mounting strap to attach the Wildlife Camera to a tree or other 
object. The images below show how to fasten the retaining strap. 

Position the Wildlife Camera as desired and pull the loose end of the mounting 
strap tight until the camera is firmly fastened. To release the mounting strap, pull 
the tab of the mounting strap. 
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5. PREPARING THE CAMERA

5.6 GETTING YOUR NEW CAMERA READY FOR USE 
Open the locking brackets and the battery compartment cover - insert batteries - 
insert memory card - go to SETUP - enter the system menu by pressing the MENU 
button - select reset to factory settings. 

The power supply must not be used during a thunderstorm. Otherwise, there is a 
danger of electrocution. 

Open the
Battery cover

Insert 8
Pieces of
batteries.
Battery
Model: AA

Make sure
that the write
protection on the
memory card is
not activated

Insert a U1 class 10 or higher 
SD/SDHC memory card into 
the memory card slot before 
switching on the camera and 
select SETUP mode to adjust 

Press "MENU" to enter the 
system settings menu. 
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6. USING THE CAMERA

Before setting up the camera for surveillance, it must be set up for the respective 
purpose. A setting mode is available for this. In this mode, you can not only 
change settings but also take photos and videos and view existing photos. 

6.1 MODE SWITCH 
Open the camera as described in section 5.1. The mode switch is located at the 
bottom left inside. Three operating modes can be selected:

OFF: The camera is completely turned off in OFF mode.
SETUP: Select SETUP to adjust settings and play photos and videos.
ON: The camera is enabled to take pictures automatically (Live mode).

6.2 OPERATING BUTTONS 
Set the mode switch to SETUP and the camera and monitor will turn on. Using the 
operating buttons, various functions can now be activated and settings can be 
changed. The following operating buttons are provided on the display for this 
purpose: 
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6. USING THE CAMERA

Open the Settings menu using the MENU button. 

Press this button to start replay mode.

Change the working mode. 

Take a photo or video, or stop recording.

Switch the Wi Fi hotspot On/Off. 

No function (in standby mode).

No function (in standby mode).

No function (in standby mode).

No function (in standby mode).

Functions of the operating buttons in standby mode

The operating buttons are described below in the recording mode with the non-
activated menu. 
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6. USING THE CAMERA

Enter into deleting or protecting video or photo files. 

Enter into or exit replay mode. 

View existing pictures/videos backward and drag them upwards to 
view the photo . 

View existing pictures/videos forwards and drag downwards to view 
photos. 

Drag right to view photos or zoom in and skip ahead to the video. 

Drag left to view photos or zoom in and skip back the video.

Start and pause the replay of videos.

Zoom out the photos.

Zoom in on the photos.

Functions of the operating buttons in replay mode

The following describes the operating buttons in the replay mode with the non-
activated menu. 
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6. USING THE CAMERA

Close the Main menu or any sub menu by pressing the MENU button. 

Move up one menu point or increment the value by 1. 

Move down one menu point or decrease the value by 1. 

Move forward to the data setting. 

Move backward to the data setting. 

Open selected options or accept chosen settings. 

Confirm each change to a setting by pressing OK. If the change is 
not confirmed by pressing the OK button, the new setting is lost 
when leaving the menu. 

No function (in MENU mode).

No function (in MENU mode).

No function (in MENU mode).

Functions of operating buttons in MENU setting

Below, the operating buttons are described in the replay mode with an activated 
menu (Recording and Replay mode).
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6. USING THE CAMERA

6.3 SETTINGS 
Before using the Wildlife Camera, change the settings as required. Slide the 
Camera’s mode switch to the SETUP position to start the setup mode. In the Photo 
or Video mode press the MENU button to call up the menu. All menu options for the 
Camera and possible setting values for the recording mode are listed below. The 
standard setting is always highlighted in bold. 

Mode: Photo, Video, Photo + Video
Select whether photos or videos should be taken when detecting motion. When in 
the "Photo + Video" mode, the camera first takes a set number of photos before 
recording a video.

PIR Interval: Defaulted 30 seconds, optional from 5 seconds - 60 minutes.
Select the shortest setup period for the camera to wait before it reacts to the 
successive triggering of the main sensor after an animal has first been detected. 
The camera does not record any images or videos during the selected interval. 
This prevents the memory card from being filled with unnecessary shots.
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6. USING THE CAMERA

NOTE: 
The interval time is short, the camera shooting frequency would be high, and there 
would be a high consumption of batteries. It would affect the usage days of the 
batteries. If it is just the opposite, and the interval time is long, there would be a 
lower consumption of batteries to guarantee a long time usage.

PIR Sensitivity: High/Medium/Low

Time-lapse: Off/On

When "on" has been selected, the camera would automatically take photos/ 
videos in the selected time interval, irrespective of whether or not the PIR sensor 
has detected a motion or not. This is useful for observing cold-blooded animals 
e.g. snakes or plants opening up, etc. As soon as the "On" setting has been 
confirmed by pressing the OK button, you can enter the interval time after which 
photos/ videos are to be taken. 

NOTE: 
In this mode, the PIR function would stop working, and the camera would take 
photos/ videos in the setting interval time. 

IR LED: Auto/Economy/Off
• Set the infrared LED brightness. 

Low Bat Night Shot: No IR Led/No Shutting
• No IR Led: The camera takes photos and videos without opening IR LEDs at 

night when the battery is quite low.
• No Shutting: The camera doesn't take photos and videos at night when the 

battery is quite low
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6. USING THE CAMERA

Monitoring Period: Off/On
Set the timer to "On" if the camera should only be active within a certain time. 
Once "On" has been confirmed with the OK button, the start and end times can be 
set. If the start time is, for instance, set to 18:35 hrs. and the end time to 8:25 hrs., 
the camera will be operational from 6:35 pm of the current day until 8:25 am of 
the following day. The camera will not be triggered and will not take any photos or 
videos outside of this period. 

Side PIR Setup: Off/On
The two side PIR sensor zones provide a wide detection angle and detect more 
potential triggers. Sometimes you only wish to observe a certain point. Too many 
irrelevant triggers from the side sensor zones outside of this point continuously 
switch the camera on and off, considerably affecting battery life. In some 
situations, it may be difficult to remove interfering branches or avoid sunlight. In 
these situations, you can switch off the side sensor zones. 

Image size: 24M (6544x3680), 20M (5888x3312), 16M (5376x3024), 12M 
(4608x2592), 8M (3840x2160), SM (2960x1664), 3M (2400x1344), 2M (1920x1088).  
Select the desired resolution for photos. We recommend the resolution 5M. A 
higher resolution produces a somewhat better photo quality but results in larger 
files requiring more space on the memory card., 24M, 20M, 16M, 12M, and 8M 
resolutions are generated by interpolation which can also affect quality. 

Picture No: 1P, 2P, 3P, 4P, 5P, 6P, 7P, 8P, 9P, 10P. Select the number of photos to be 
taken in succession when the camera is triggered in the Photo mode. Please also 
observe the parameter Interval! 

Shutter speed: 1/15, 1/20, 1/30 
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6. USING THE CAMERA

Resolution: 1296P (1728x1296, 30fps), 1080P (1920x1080, 30fps), 720P (1280x720, 
30fps), 480 (848x480, 30fps), 360 (640x360,30fps). Select the required video 
resolution. A higher resolution produces higher-quality videos but results in larger 
files requiring more space on the memory card. 

Video length: Defaulted 10 seconds, optional 5 seconds ~ 180 seconds Specify the 
duration of a video recording when the camera is triggered automatically. The 
recording period for videos is not limited to the SETUP mode. 

Record Audio: Off/On 

Language: Select the desired menu language The following languages are 
available: English, German, French, Spanish, Chinese, Dutch etc. 

Default setting(Reset to factory): Cancel/OK Press "OK" to reset the camera 
settings to the default values and confirm the selection by pressing the OK button. 

Format: Cancel/OK All files are deleted by formatting the memory card. Press the 
OK button and confirm formatting by selecting "OK". We recommend formatting 
the memory card if it has already been used on other devices or if it is a new card. 
Caution: Ensure that files still required have been backed up before formatting! 
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6. USING THE CAMERA

Date I Time: Set date and time 

Time Format: 12hour/24hour 

Date Stamp: On/Off Select "ON" to print the date, time, temperature, battery 
percentage, and moon phase on each photo or video. Otherwise, select "Off‘’. 

Beep Sound: On/Off 

Camera name: WIFI CAM**** You can use a combination of 10 digits and 26 letters 
to document the location of the photos and videos. When using several cameras 
this makes it easier to identify the location when viewing photos and videos.

Password Setting: Off/On
After selecting "On" enter a four-digit password to protect your camera against 
unauthorized access. This password must be entered each time the camera is 
switched on in the SETUP mode before the camera can be used.

NOTE: 
If you forgot your password, please unlock the camera with the password "OPEN". 

Bluetooth: Off/On

WiFi SSID: 4K WIFI CAM****
You can use a combination of 10 digits and 26 letters to document the location of 
the photos and videos. When using several cameras this makes it easier to identify 
the location when viewing photos and videos. 

WIFI Password: Default 12345678 
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6. USING THE CAMERA

Auto WIFI Off: 1 minute, 2 minutes, 3 minutes
If the camera turns on the WiFi hotspot, but if the phone doesn't connect to the WiFi 
hotspot successfully within the selected time, then the WiFi hotspot will disconnect 
automatically and the camera will return to SETUP mode or ON mode. 

Auto Power Off: 3 min/5 min/10 min/Off
If there is no operation more than the selected time, then the camera will turn off 
automatically in SETUP mode. 

Backlight: 1 Minute, 3 Minutes, 5 Minutes, Off The LCD monitor would automatically 
tum off after the set time. 

Version: You can check the software version. 

Mcu FW Update 

In replay mode, the options Delete and Protect are available in the menu. 

• Delete: Select the "Delete" option to remove individual or all photos and videos 
from the memory card thus making storage room for new photos and videos. 

• Delete All: Select the option "All" to delete all photos and videos on your 
memory card. To confirm the deletion of all your photos and videos, select 
Yes" and press the OK button. Select "No" to interrupt the deletion operation. 

• Delete Current: Using this option you can delete individual photos and videos. 
After selecting the option by pressing the OK button, the photo and video to be 
deleted are shown. Confirm the deletion by selecting "Yes" and confirming the 
selection by pressing the OK button. To end the deletion process, select "No" 
and confirm by pressing OK. 

• Protect: Lock Current/ Unlock Current/ Lock All/ Unlock All. 
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6. USING THE CAMERA

6.4. WIFI APP CONNECTION 
Before using the WiFi function, please install the APP application on the 
smartphone device. Please download and install the app by scanning the QR 
codes inside the battery compartment (inside your wild camera) 

6.4.1 CONNECT THE BLUETOOTH 
Slide the mode switch of the camera to the TEST or ON position, and then turn on 
the mobile phone, click/open the APP, and enter STEP1 as shown in the following 
figure. 

1. Click to enter "LOCAL ALBUM", users can view, share, and edit the pictures or 
videos which they downloaded before.  
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6. USING THE CAMERA

2. Click "TURN ON BLUETOOTH", and turn on the Bluetooth
according to the prompt of the APP. The APP will enter "STEP2" and automatically 
search Bluetooth devices by itself, as shown in the figure below:  

3. The searched Bluetooth devices will permutation displayed under the "device 
list", as shown below: 
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6. USING THE CAMERA

4. Click the appropriate Bluetooth device, APP will connect with the camera 
Bluetooth. The mobile phone will pop up the window "Connecting ...*** please 
wait...". After a successful connection, the APP would enter into the "STEP3", and 
then the camera Bluetooth matched successfully with the mobile phone 
Bluetooth. 

NOTE:
In SETUP mode, the user can directly connect with the APP when the user doesn't 
want to use the Bluetooth function, just directly press the WIFI button on the 
camera to open the WiFi hotspot. Press "Skip" in the APP to enter the WiFi interface.  
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INSTRUCTION VIDEO WIFI

If you want to see the instruction video for wifi setup, go to:

or scan the QR code below: 

SCAN ME!
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6. USING THE CAMERA

6.4.2 WIFI CONNECTION 
When the Bluetooth connection is successful, the APP would enter "STEP 3" as 
shown in the below diagram. 

1. Click "RENAME BLUETOOTH", the user can modify the Bluetooth device name 
according to his own needs, after the modification, click the "OK" button and save 
it. See the details in the diagram: 
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6. USING THE CAMERA

2. Click "TURN ON WiFi", after 5s countdown, it would jump to the interface of "WiFi 
SETTING", details as below shown diagram: 
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6. USING THE CAMERA

When the camera receives the command to turn on WiFi, the hotspot would be 
turned on as below shown. 

Operate steps 1 ~4 following the interface.
a. Open the WLAN on the phone. 
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6. USING THE CAMERA

b. Connect with the correct WiFi hotspot, the initial password is 12345678. 

After a successful connection, the interface display in the camera as below shown: 
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6. USING THE CAMERA

c. Return to the APP after the WiFi successful connection, and then APP would 
automatically connect with the camera or click "+" to manually connect. 
When the APP and camera connect successfully, the interface is as below shown: 

A. Exit the APP
B. Live image
C. Video mode
D. Review picture or video
E. Release button

F. Settings
G. Photo mode
H. Trail camera battery level
I. Wi-Fi and Bluetooth
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6. USING THE CAMERA

6.5 ALIGNING THE CAMERA
The Test mode is advantageous for determining the best possible detection angle 
and range of the movement sensor. For this purpose attach the camera at approx. 
1-2m height to a tree and align the camera with a desired direction. Move slowly 
from one side of the observed area to the other. Move parallel to the camera. Try 
out different angles and distances.

• The blue LED on the front of the camera indicates that you were detected by a 
side sensor zone. 

• The red LED on the front of the camera indicates that you were detected by a 
central sensor zone. 

Blue/Red LED

In this way, you can determine the best position for aligning the camera. The LED 
only lights up in the SETUP mode as soon as one of the sensors has detected 
movement. The LEDs do not light up when in Live mode.

To prevent incorrect signals and unnecessary photos, we recommend not using 
the camera at sunny points and checking that no branches are in the active area 
of the sensor. The optimum alignment is in the North or South direction. The 
detection range of the sensors is approx. 120° .

Also, check that the camera is set to the correct height in line with the point to be 
observed. Where necessary, point the camera down for optimum alignment. 
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6. USING THE CAMERA

NOTE:
Wildlife Camera corresponds to protection class IP 66. The camera is protected 
against dust and sprayed water and can thus be used in any weather condition.  

6.6 SETTING UP THE LIVE MODE 
The standard application of the Wildlife 
Camera is the Live mode. When in this 
mode, photos are either triggered by 
movement sensors or at intervals 
according to the respective setting. To 
set up the Live mode, switch mode 
switch to the ON position. The red status 
LED flashes for approx. 5 seconds after 
which the camera operates 
automatically and enters the Standby 
mode. 

As soon as wild animals or other objects directly enter the detection area of the 
central sensor zone, the camera starts to record photos and videos.

Where wild animals enter the detection range of the side sensors, the sensors 
detect the movement and activate the camera. As soon as the wild animals move 
further into the detection range of the central sensor zone, the camera starts to 
take photos/videos.

When after movement has been detected by the side sensors no further 
movement is detected for five minutes, the camera returns to its Standby mode. 
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ADVANTAGES OF PIR SENSORS (PASSIVE INFRARED SENSORS)

To save on battery power, an infrared camera is normally in Standby mode in 
which only the main sensor is active. As soon as the central sensor zone detects 
wild animals, the camera is switched on and starts taking photos.

The time between the activation and the start of shooting is referred to as 
triggering time. Where wild animals do, however, move past the camera swiftly, it 
is possible that the photo only shows the rear part of the body or possibly nothing 
at all.

The Wildlife Camera solves this problem due to the unique design of the lateral PIR 
sensor zone. The combination of the two lateral sensor zones and central sensor 
zone produces a 120° induction angle, by far exceeding the angle of an individual 
sensor.

When wild animals first pass through the detection range of the side PIR sensor 
zone, the camera is activated and is ready to start shooting after 0.3 seconds.

When the wild animal then slowly enters the detection range of the central sensor, 
the camera starts shooting and thus records the entire body of the animal.

This process takes approx. 0.2 seconds. Where the wild animal remains only within 
the detection range of the side sensor zones, the system is designed as follows to 
prevent the permanent supply of power to the camera: Where the wild animal 
does not enter the detection range of the central sensor zone and thus does not 
trigger the sensor, the camera returns to Standby mode after 5 minutes. Where 
triggering incidents occur twice in succession only within the detection range of 
the side sensor zone, the camera is not activated by the side sensor zone but only 
by the central sensor zone. At a later stage when the wild animal finally enters the 
detection range of the central sensor zone and does not move rapidly, the photo 
(based on the standard reaction time of one second) will probably capture the 
entire body of the animal. 
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6.7.NIGHT RECORDING
During night recording the infrared LEDs (IR LEDs) at the front of the Wildlife 
Camera provide the light required for taking photos. The Wildlife Camera uses IR 
LEDs with a long wavelength, to keep red light to a minimum.

The provided number of IR LEDs generates a high deflection angle thus allowing 
night recording at a distance of 3m to 20m, without overexposing the object. 
Reflecting objects can, however, also cause overexposure within this range (e.g. 
road signs). Please note that night recording using IR LEDs produces black-and-
white Images.

6.8 FILE FORMAT 
The Wildlife Camera stores photos and videos on the memory card in the folder 
''\DCIM\ MOVIE&PHOTO". Photos are given a file name with the extension "JPG" 
(Example: "IM_00001.JPG"), and videos, are given the extension ".MP4" (Example: 
"VD_00002.MP4").

When in SETUP and OFF mode, use the enclosed USB cable to transfer files onto the 
computer. Alternatively, you can insert the memory card in a card reader on the 
computer. The video file can be played with most standard programs, such as 
Windows Media Player, QuickTime, etc. 
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7. CONNECTING TO COMPUTER

Windows Macintosh 

Pentium III or higher PowerPC G3/G4/G5 

Windows XP/Vista/7/8 OS 10.3.9 or newer system

512 MB RAM 512 MB RAM

1 GB available hard disk space 1 GB available hard disk space

Screen resolution 1024x768 Screen resolution 1024x768

Available USB connection Available USB connection

1. Connect the camera to your computer using the USB cable. 
2. The camera switches on automatically in the USB mode, irrespective of the 

selection on the mode switch. 
3. The camera installs itself on the computer as an additional drive under the 

name “Removable storage device". 
4. Double-click on the device to detect the folder "DCIM". 
5. The photos and videos are located in the subfolders of the "DCIM" folder. 
6. You can copy or move photo and video files on the computer. Alternatively, 

you can insert the memory card in a card reader on the computer. 

NOTE:
The Wildlife Camera can be connected to a computer using the supplied USB 
cables to View existing photos/videos. 



39

7. CONNECTING TO COMPUTER

NOTE:
Mac computers show an "Unknown" drive on the desktop. When clicking on the 
drive, the program  “iPhoto” is automatically started.



40

8. TECHNICAL SPECIFICATIONS

NOTE:
Mac computers show an "Unknown" drive on the desktop. When clicking on the 
drive, the program  “iPhoto” is automatically started.

IMAGE AND VIDEO 

Photo resolution 
24MP (6544x3680), 20MP (5888x3312), 16MP (5376x3024), 
12MP (4608x2592), 8MP (3840x2160), 5MP (2960x1664), 3MP 
(2400x1344). 2MP (1920x1088) 

Screen 2,3" Coulor TFT LCD; 320x240 pixels 

Lens F=4,3; F/NO=2,0; FOV=88°; Auto IR-filter 

Triggering time Approx. 0,4 second; Pre-boot 0,2 second 

Video resolutions 
1296P (1728x1296, 30fps), 1080P (1920x1080, 30fps), 720P 
(1080x720, 30fps), 480P (848x480, 30fps), 360P 
(640x360,30fps) 

Effectiveness Daytime: 1 m - 30m; Night time: 3m -20m 

Storage formats Photo: JPEG; Video: MPEG-4 (H.264) 

AUDIO

Microphone -42dB high sensitivity sound collection 

Speaker 1W, 85dB

WiFi and Bluetooth

WIFI 2,4 - 2,5GHz 802.11 b/g/n (high-speed up to 150 Mbps) 

Bluetooth 5.0 Freauency 2.4GHz ISM frequency 
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8. TECHNICAL SPECIFICATIONS

TRIGGER ALARM 

Detection angle of the 
sensors 

Central sensor zone: 60°; Side sensor zone: each 30° ; 
Total sensor anale zone: 120°

Trigger distance Up to 20 meters 

PIR Sensitivity High/Medium/Low 

DATA STORAGE

Recording medium Supports SD/SDHC memory cards up to 128GB (optional) 

NIGHT VISION 

Day/Night mode Day/night, Auto-Switching 

IR-CUT Built-in 

IR flash 36pcs 940nm infrared LED; range 20m No Glow 

APP

System requirements iOS 9.0 or Android 5.1 or above. 

Real-time video preview Only supports AP mode, Direct Video Connection, easy to 
install and test. 

APP Function 
Installation target, parameter setting, time synchro-
nization, shooting test, power warning, SD/SDHC card 
warning, PIR test

Quick Parameter Setting Supported. 

Online Data Management Video, Photos, Events: Support online Viewing, Deletion, 
and Download. 

POWER SUPPLY & POWER CONSUMPTION 

Power supply Bx batteries type LR6 (AA); External 6V power supply, at 
least 2A (not supplied) 

Standby time Approx. 6 months (with 8 batteries) 



42

8. TECHNICAL SPECIFICATIONS

OTHERS

Spray water protected Yes IP protection class 66 (spray water) 

Connections Mini USB2.0 

Dimensions Approx. 135 (H)x103 (W)x76 (D) mm 

NOTE:
Design and technical specifications are subject to change.
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9. FAQ

The camera will not tum on 
- Please check the batteries if they are installed properly. 
- Check if the battery capacity is low or exhausted. If so, 
please replace them with new batteries.

The camera turns off 
automatically 

- Please check whether the battery capacity is less than 1 
%. If so, try to change with new batteries for outdoor use or 
connect the AC adaptor for indoor use.

It shows "SD card Error'' 

- Please ensure that the SD card is with class 10 standard 
or higher level.
- Please use the camera to format the SD card for the first 
time. 

Videos are choppy or 
Jumpy when played on a 
computer 

- Ensure that the computer system requirements are met. 
- Ensure MP4 format Video clip can be played on your 
computer. 

The Image Is not clear
- Please ensure that you removed the protective films on 
IR LEDs and lens before usage.
- Please ensure that the lens is not dirty.

The camera does not take 
Images or record videos 

- If the memory of the SD card is full, transfer images or 
videos to your computer or delete some files in the Replay 
Mode. 
- The memory card is not formatted properly. Format the 
SD card again or use a new card.

The camera can not turn 
off

- Once such malfunction occurs, remove all the batteries 
to reset the camera.

Forgot the password - Please enter the words "OPEN", in case you forget the 
password to start the machine. 

The phone couldn't 
connect WIFI - Check if the Wi Fi password is correct. 

Forgot the WIFI password - The default setting is the camera, then the password is 
"12345678". 

The Bluetooth couldn't 
open the WIFI hotspot - Check in the menu if "Bluetooth" is "ON". 
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10. SYSTEM INFORMATION, MAINTENANCE, & DISPOSAL

• Microsoft® and Windows® are trademarks of Microsoft Corporation registered 
in the US. 

• Pentium® is a registered trademark of Intel Corporation. Macintosh is a 
trademark of Apple Computer Inc. 

• SD  is a trademark.

10.1 CARE
Do not use any corrosive cleaners, such as methylated spirits, thinners, etc. to 
clean the camera housing and supplied accessory. When required, the clean 
system components with a soft dry cloth. 

10.2 STORAGE
Always remove the battery from the housing if the camera is not being used for 
some time and store the battery separately. On a day-to-day basis and over 
longer periods the batteries can be kept at a dry location out of the reach of 
children. 

10.3 DISPOSAL
For disposal, separate packaging into different types and dispose of it in line with 
environmental regulations in supplied collection containers Batteries and storage 
batteries may not be disposed of in the domestic waste. Consumers are obliged 
by law to return used batteries to communal collection points or dealers selling 
batteries. Storage batteries and batteries do therefore contain the adjacent 
symbol.
 
Correct disposal of the product: The adjacent symbol indicates that electrical and 
electronic equipment may not be disposed of in domestic waste in the EU. Please 
use the returns and collection points of your local council or contact the dealer 
you purchased the product from. This prevents potentially harmful effects on the 
environment and health as a result of incorrect disposal. For further information 
contact the respective department of your local country 



DECLARATION
OF CONFORMITY



Camouflage

EZ45

Gebruiksaanwijzing



LINK NAAR ALLE TAALHANDLEIDINGEN

Scan the QR code to download manuals in all languages 
available

Zeskanuj kod QR, aby pobrać instrukcje we wszystkich 
dostępnych językach.

Scan de QR-code om handleidingen in alle beschikbare talen 
te downloaden.

Scan QR-koden for at downloade manualer på alle 
tilgængelige sprog.

Scannez le code QR pour télécharger les manuels dans toutes les 
langues disponibles.

Naskenujte QR kód a stáhněte si manuály ve všech 
dostupných jazycích.

Scannen Sie den QR-Code, um Handbücher in allen verfügbaren 
Sprachen herunterzuladen.

Skanna QR-koden för att ladda ner manualer på alla 
tillgängliga språk.

Escanea el código QR para descargar los manuales en todos los 
idiomas disponibles 

Scansiona il codice QR per scaricare i manuali in tutte le 
lingue disponibili
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CAMOUFLAGE-WEBSITE

Scan de QR-code om direct naar onze website te gaan, waar u een breed scala 

aan video's, handleidingen en producttutorials vindt. Krijg snel en eenvoudig 

toegang tot alle informatie die u nodig hebt om het maximale uit uw product te 

halen!
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INVOERING

Hartelijk dank voor uw aankoop van de EZ45 Camouflage Digital Wildlife Camera.

Dit product is een digitale camera voor het opnemen en observeren van wilde 
dieren. Om ons product gebruiksvriendelijk te maken en een algemeen begrip te 
geven, hebben we deze handleiding speciaal voor u gemaakt. Deze handleiding 
legt uit hoe u deze camera systematisch kunt gebruiken. Lees deze handleiding 
zorgvuldig door voor gebruik, zodat u de methode snel en correct onder de knie 
krijgt.

De inhoud van deze handleiding is alleen ter referentie en maakt gebruik van de 
meest recente informatie die beschikbaar was op het moment van schrijven. De 
schermweergaven, illustraties, enz. die in deze handleiding worden gebruikt, zijn 
bedoeld voor een meer gedetailleerde en intuïtieve uitleg van de 
camerabediening. Vanwege verschillen in technologische ontwikkeling en 
productiebatches, kunnen ze enigszins afwijken van de camera die u gebruikt.

Als u vragen heeft tijdens het gebruik van dit product, neem dan contact met ons 
op. Wij helpen u graag verder.
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1. INHOUD VAN HET PAKKET

Pak de camera voorzichtig uit en controleer of alle volgende onderdelen in de 
doos zitten:

• De Camouflage Digitale Wildlife Camera
• Bevestigingsband
• USB-kabel
• Gebruiksaanwijzing

Opmerking:
• Verwijder de beschermfolie van de cameralens door aan het uitstekende lipje 

te trekken.
• Let op! Houd plasticfolies uit de buurt van baby's en kleine kinderen, omdat er 

verstikkingsgevaar bestaat.
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2. GEVAREN-, VEILIGHEIDS- EN WAARSCHUWINGSMELDINGEN

Onjuist gebruik van de camera en accessoires kan gevaarlijk zijn voor u en 
anderen en kan de camera beschadigen. Wij vragen u daarom de volgende 
gevaren-, veiligheids- en waarschuwingsinstructies te lezen en deze strikt na te 
leven.

Beoogd gebruik
Deze camera is bedoeld voor het maken van digitale foto's en videoclips. De 
camera is ontworpen voor privégebruik en is niet geschikt voor commerciële 
doeleinden.

Gevaren voor kinderen en personen met een beperkt vermogen om 
elektronische apparatuur te bedienen
De camera, accessoires en verpakking zijn geen speelgoed voor kinderen. Deze 
moeten daarom altijd uit de buurt van kinderen worden gehouden. Er bestaat 
gevaar voor elektrocutie, vergiftiging en verstikking. De camera en accessoires 
mogen niet worden gebruikt door kinderen en personen met beperkte 
mogelijkheden. De camera mag alleen worden bediend door personen die fysiek 
en mentaal in staat zijn om deze veilig te bedienen.

ELEKTRISCH GEVAAR
• Schakel de camera uit en verwijder de batterijen als er een vreemd voorwerp 

of vloeistof in de camera is gekomen. Laat alle onderdelen goed drogen. 
Anders is er een risico op brand of elektrocutie.

• Schakel de camera uit en verwijder de batterijen als de camera is gevallen of 
de behuizing is beschadigd. Anders is er een risico op brand en elektrocutie.

• De camera mag niet worden gedemonteerd, aangepast of gerepareerd. 
Anders bestaat er brand- en elektrocutiegevaar.

• Gebruik alleen een voedingsadapter (niet meegeleverd) met een 
uitgangsspanning van 6V (controleer het typeplaatje). Anders bestaat er 
brand- of elektrocutiegevaar.

• Haal de stekker van de stroomadapter uit het stopcontact om de 
stroomtoevoer te onderbreken.

• Een aangesloten stroomadapter (niet meegeleverd) kan stroom blijven 
verbruiken en kan daarom een bron van gevaar vormen.
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2. GEVAREN-, VEILIGHEIDS- EN WAARSCHUWINGSMELDINGEN

HITTEBESCHERMING - BRANDGEVAAR
• Laat de camera niet achter op plaatsen waar de temperatuur sterk kan 

oplopen (bijvoorbeeld in een auto). De behuizing en interne onderdelen 
kunnen beschadigd raken, wat op zijn beurt brand kan veroorzaken.

• Wikkel de camera niet in en leg hem niet op textiel. Dit kan een hitte-opbouw 
in de camera veroorzaken, wat vervorming van de behuizing kan veroorzaken 
en brandgevaar kan opleveren.

LETSEL EN MATERIËLE SCHADE
• Plaats de camera alleen op een stevige ondergrond. Anders kan de camera 

vallen of kantelen, wat schade of letsel kan veroorzaken.
• Gebruik de camera niet tijdens het hardlopen of rijden. U kunt vallen of een 

verkeersongeluk veroorzaken.
• Gebruik voor de camera uitsluitend een netadapter (niet meegeleverd) met 

een uitgangsspanning van 6V (aangegeven op het typeplaatje). Wij 
aanvaarden geen aansprakelijkheid voor schade die ontstaat door het 
gebruik van een verkeerde netadapter.

• Het 230V-stopcontact voor de netadapter (niet meegeleverd) mag niet 
worden afgedekt en moet altijd toegankelijk zijn, zodat de netadapter indien 
nodig snel van het lichtnet kan worden losgekoppeld.

• Zorg voor voldoende ventilatie en bedek de netadapter (niet meegeleverd) 
niet om oververhitting te voorkomen.

• Plaats geen open vuur, zoals brandende kaarsen, op of in de buurt van het 
apparaat.

• Stel de LCD-monitor niet bloot aan schokken of druk. Dit kan het glas van de 
monitor beschadigen of ervoor zorgen dat er vloeistof uit de binnenkant lekt.

• Bij contact met de ogen of de huid, onmiddellijk uitspoelen met helder water.
• Bij contact met de ogen onmiddellijk een arts raadplegen.
• Schade aan de elektronica, de monitor of de lens veroorzaakt door externe 

invloeden zoals stoten, vallen of andere vallen niet onder de garantie. 
Reparaties hiervoor zijn niet gratis.

• Laat de camera niet vallen of stoten. Behandel hem altijd voorzichtig, anders 
kan de camera beschadigd raken.
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3. INLEIDING

De Wildlife Camera is een wild- en bewakingscamera met een 3-zone 
infraroodsensor. De sensor kan plotselinge veranderingen in de 
omgevingstemperatuur detecteren binnen een evaluatiebereik. De signalen van 
de zeer gevoelige infraroodsensor (PIR, passieve infraroodsensor) schakelen de 
camera in en activeren de beeld- of videomodus.

KENMERKEN VAN DE WILD CAMERA
• 24-megapixel foto en 1296 Full HD-video.
• 2,4-2,5 GHz 802.11 b/g/nWi-Fihoge snelheid tot 150 Mbps.
• 2,4 GHz ISM-frequentie Bluetooth.
• Wi-FiMet de APP kunt u een voorbeeld van de gemaakte foto's en video's 

bekijken, downloaden en direct verwijderen, foto's en video's maken, 
instellingen wijzigen en de batterij- en geheugencapaciteit bekijken.

• Laag verbruik 5.0 Bluetooth om deWi-Fibrandpunt.
• Het unieke sensorontwerp biedt een detectiehoek van 120° en verbetert de 

reactietijd van de camera.
• Scherpe en heldere kleurenbeelden overdag en heldere zwart-witbeelden 's 

nachts.
• Indrukwekkend snelle triggertijd van 0,3 seconde, pre-boot in 0,2 seconde.
• Beschermd tegen spatwater volgens norm IP66.
• Afsluitbaar en met wachtwoord beveiligd.
• Datum, tijd, temperatuur, batterijpercentage en maanfase kunnen op de 

afbeeldingen worden weergegeven.
• Met de functie "Camera Name" worden locaties op foto's getagd. Als er 

meerdere camera's worden gebruikt, maakt deze functie het gemakkelijker 
om locaties te identificeren bij het bekijken van foto's.

• Gebruik is mogelijk bij extreme temperaturen van -20 °C tot 60 °C.
• Extreem laag stroomverbruik in de stand-bymodus en daardoor extreem 

lange gebruiksduur (in de stand-bymodus tot wel 6 maanden met 8 AA-
batterijen).
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3. INLEIDING

TOEPASSINGSGEBIEDEN
• Cameraval voor de jacht.
• Observatie van dieren of incidenten.
• Bewegingsgestuurde beveiligingscamera voor thuis, op kantoor of openbaar.
• Alle interne en externe toezichtsactiviteiten waarbij bewijs van een inbreuk 

moet worden geleverd.  
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4. UW CAMERA

4.1 VOORAANZICHT
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4. UW CAMERA

4.2 BINNENZICHT

• De monitor is alleen in de SETUP-modus ingeschakeld voor het wijzigen van 
menu-instellingen of het bekijken van bestaande foto's.

• Om foto's op te slaan, moet u een SD- of SDHC-geheugenstick in de 
geheugenkaartsleuf plaatsen.

• De camera kan via een mini-USB-aansluiting (USB 2.0) op een computer 
worden aangesloten.

• Met de modusschakelaar kunnen de drie bedrijfsmodi UIT, SETUP en AAN 
worden geselecteerd
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4. UW CAMERA
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5. DE CAMERA VOORBEREIDEN

5.1 DE CAMERA OPENEN EN SLUITEN
De bedieningsknoppen, aansluitingen en batterijen bevinden zich in de Wildlife 
Camera.

Tussen de twee vergrendelingsbeugels is een hangslotbevestiging aangebracht 
om de camera veilig te vergrendelen.

5.2. DE BATTERIJEN PLAATSEN
Open de camera zoals beschreven in paragraaf 5.1 om de batterijen te plaatsen. 
Het batterijcompartiment bevindt zich aan de rechterachterkant van de camera. 
Open de beschermkap van het batterijcompartiment door de clip aan de 
bovenkant lichtjes naar binnen te trekken voordat u de kap eraf tilt.

Verwijder eerst alle geïnstalleerde batterijen uit het batterijcompartiment. Plaats 8 
volledig opgeladen batterijen zoals weergegeven in de onderstaande afbeelding. 
Let bij het plaatsen van de batterijen op de juiste positie zoals aangegeven voor 
elke batterij in het batterijcompartiment.
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5. DE CAMERA VOORBEREIDEN

Opmerking:
Wij raden aan om 8xAA alkalinebatterijen te gebruiken om de normale werking 
van de camera te garanderen. Oplaadbare batterijenworden NIET aanbevolen!.

5.3 DE GEHEUGENKAART PLAATSEN
Om foto's en video's op te slaan, moet een geheugenkaart worden geplaatst. 
Plaats een SD/SDHC-geheugenkaart in de geheugenkaartsleuf voordat u de 
camera inschakelt. Schakel de camera uit en open deze zoals beschreven in 
sectie 5.1. Controleer voordat u de geheugenkaart plaatst of de schrijfbeveiliging 
op de geheugenkaart is uitgeschakeld (zie afbeelding).
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5. DE CAMERA VOORBEREIDEN

Schrijfbeveiligin
g
ontgrendeld

Schrijfbeveiligin
g
vergrendeld

Als de camera "Card protected" weergeeft, verwijder dan de geheugenkaart en 
plaats de schrijfbeveiliging opnieuw. Plaats de geheugenkaart zoals weergegeven 
in de afbeelding hierboven. Duw de geheugenkaart in de geheugenkaartsleuf 
totdat deze klikt. Om de geheugenkaart te verwijderen, duwt u de kaart terug 
totdat deze gedeeltelijk wordt uitgeworpen.

OPMERKING:
• SD/SDHC-geheugenkaarten met een capaciteit tot 256 GB worden 

ondersteund.
• Gebruik een SD/SDHC-geheugenkaart voor U1 KLASSE 10 of hoger.

5.4 EXTERNE VOEDING
De camera kan worden bediend met 
een externe voeding. Een 6V voeding, 
minimaal 2,0A, is vereist met een 
connector met een externe diameter 
van 3,5 mm en een interne diameter 
van 1,35 mm (interne positieve pool, 
externe negatieve pool).
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5. DE CAMERA VOORBEREIDEN

5.5 MONTAGE MET DE BAND
Gebruik de meegeleverde bevestigingsriem om de Wildlife Camera aan een 
boom of ander object te bevestigen. De onderstaande afbeeldingen laten zien 
hoe u de bevestigingsriem bevestigt.

Positioneer de Wildlife Camera zoals gewenst en trek het losse uiteinde van de 
bevestigingsriem strak totdat de camera stevig vastzit. Om de bevestigingsriem 
los te maken, trekt u aan het lipje van de bevestigingsriem.
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5. DE CAMERA VOORBEREIDEN

5.6 UW NIEUWE CAMERA GEBRUIKSKLAAR MAKEN
Open de vergrendelingsbeugels en het batterijklepje. Plaats de batterijen. Plaats 
de geheugenkaart. Ga naar SETUP. Open het systeemmenu door op de MENU-
knop te drukken. Selecteer 'Fabrieksinstellingen herstellen'.

De voeding mag niet worden gebruikt tijdens onweer. Anders bestaat er gevaar 
voor elektrocutie.

Open de
Batterijklepje

Invoegen 8
Stukken van
batterijen.
Batterij
Model: AA

Zorg ervoor
dat het schrijven
bescherming op de
geheugenkaart is
niet geactiveerd

Plaats een SD/SDHC-
geheugenkaart van klasse U1 
10 of hoger in de 
geheugenkaartsleuf voordat u 
de camera inschakelt en 
selecteer de SETUP-modus om 
de instellingen aan te passen.

Druk op "MENU" om het menu 
met systeeminstellingen te 
openen.
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6. GEBRUIK VAN DE CAMERA

Voordat u de camera instelt voor bewaking, moet deze worden ingesteld voor het 
betreffende doel. Hiervoor is een instellingsmodus beschikbaar. In deze modus 
kunt u niet alleen instellingen wijzigen, maar ook foto's en video's maken en 
bestaande foto's bekijken.

6.1 MODUSSCHAKELAAR
Open de camera zoals beschreven in paragraaf 5.1. De modusschakelaar bevindt 
zich linksonder aan de binnenkant. Er kunnen drie bedrijfsmodi worden 
geselecteerd:

UIT:In de UIT-stand is de camera volledig uitgeschakeld.
INSTELLINGEN:Selecteer SETUP om de instellingen aan te passen en foto's en 
video's af te spelen.
OP:De camera kan automatisch foto's maken (Live-modus).

6.2 BEDIENINGSKNOPPEN
Zet de modusschakelaar op SETUP en de camera en monitor gaan aan. Met de 
bedieningsknoppen kunnen nu verschillende functies worden geactiveerd en 
instellingen worden gewijzigd. Hiervoor zijn de volgende bedieningsknoppen op 
het display aanwezig:
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6. GEBRUIK VAN DE CAMERA

Open het menu Instellingen met de MENU-knop.

Druk op deze knop om de herhalingsmodus te starten.

Verander de werkmodus.

Maak een foto of video, of stop met opnemen.

Schakel de Wi-Fi-hotspot in/uit.

Geen functie (in stand-bymodus).

Geen functie (in stand-bymodus).

Geen functie (in stand-bymodus).

Geen functie (in stand-bymodus).

Functies van de bedieningsknoppen in de stand-bymodus

Hieronder worden de bedieningsknoppen beschreven in de opnamemodus met 
het niet-geactiveerde menu.
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6. GEBRUIK VAN DE CAMERA

Ga naar het verwijderen of beveiligen van video- of fotobestanden.

De herhalingsmodus openen of verlaten.

Bekijk bestaande foto's/video's achterstevoren en sleep ze omhoog 
om de foto te bekijken.

Bekijk bestaande foto's/video's vooruit en sleep omlaag om foto's te 
bekijken.

Sleep naar rechts om foto's te bekijken of in te zoomen en direct 
naar de video te gaan.

Sleep naar links om foto's te bekijken of in te zoomen en de video 
terug te spoelen.

Start en pauzeer het afspelen van video's.

Zoom uit op de foto's.

Zoom in op de foto's.

Functies van de bedieningsknoppen in de herhalingsmodus

Hieronder worden de bedieningsknoppen in de afspeelmodus met het niet-
geactiveerde menu beschreven.
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6. GEBRUIK VAN DE CAMERA

Sluit het hoofdmenu of eventuele submenu's door op de MENU-knop 
te drukken.

Ga één menupunt omhoog of verhoog de waarde met 1.

Ga één menupunt omlaag of verlaag de waarde met 1.

Ga door naar de gegevensinstelling.

Ga terug naar de gegevensinstelling.

Open geselecteerde opties of accepteer gekozen instellingen.

Bevestig elke wijziging in een instelling door op OK te drukken. Als de 
wijziging niet wordt bevestigd door op de OK-knop te drukken, gaat 
de nieuwe instelling verloren bij het verlaten van het menu.

Neefunctie(in MENU-modus).

Neefunctie(in MENU-modus).

Neefunctie(in MENU-modus).

Functies van de bedieningsknoppen in de MENU-instelling

Hieronder worden de bedieningsknoppen in de afspeelmodus met geactiveerd 
menu (opname- en afspeelmodus) beschreven.
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6.3 INSTELLINGEN
Wijzig de instellingen indien nodig voordat u de Wildlife Camera gebruikt. Schuif de 
modusschakelaar van de camera naar de SETUP-positie om de setup-modus te 
starten. Druk in de foto- of videomodus op de MENU-knop om het menu op te 
roepen. Alle menuopties voor de camera en mogelijke instellingswaarden voor de 
opnamemodus worden hieronder weergegeven. De standaardinstelling wordt 
altijd vetgedrukt weergegeven.

Modus:Foto, Video, Foto + Video
Selecteer of er foto's of video's moeten worden gemaakt bij het detecteren van 
beweging. In de modus "Foto + Video" maakt de camera eerst een bepaald aantal 
foto's voordat er een video wordt opgenomen.

PIR-interval:Standaard 30 seconden, optioneel van 5 seconden tot 60 minuten.
Selecteer de kortste instelperiode waarin de camera moet wachten voordat deze 
reageert op de opeenvolgende triggering van de hoofdsensor nadat een dier voor 
het eerst is gedetecteerd. De camera neemt geen afbeeldingen of video's op 
tijdens het geselecteerde interval. Dit voorkomt dat de geheugenkaart vol raakt 
met onnodige opnamen.
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OPMERKING:
De intervaltijd is kort, de camera-opnamefrequentie zou hoog zijn en er zou een 
hoog batterijverbruik zijn. Het zou de gebruiksdagen van de batterijen 
beïnvloeden. Als het precies andersom is en de intervaltijd lang is, zou er een lager 
batterijverbruik zijn om een langdurig gebruik te garanderen.

PIR-gevoeligheid: Hoog/Gemiddeld/Laag

Tijdsverloop:Uit/Aan

Wanneer "aan" is geselecteerd, zal de camera automatisch foto's/video's maken 
in het geselecteerde tijdsinterval, ongeacht of de PIR-sensor een beweging heeft 
gedetecteerd of niet. Dit is handig voor het observeren van koudbloedige dieren, 
zoals slangen of planten die opengaan, enz. Zodra de instelling "Aan" is bevestigd 
door op de OK-knop te drukken, kunt u de intervaltijd invoeren waarna 
foto's/video's moeten worden gemaakt.

OPMERKING:
In deze modus werkt de PIR-functie niet meer en maakt de camera foto's/video's 
in de ingestelde intervaltijd.

IR LED: Auto/Economy/Uit
• Stel de helderheid van de infrarood-LED in.

Lage Bat Night Shot: Geen IR Led/Geen Uitschakeling
• Geen IR-LED: De camera maakt foto's en video's zonder de IR-LED's te openen 

's nachts wanneer de batterij bijna leeg is.laag.
• NeeSluiten: De camera maakt 's nachts geen foto's en video's als de batterij 

bijna leeg is
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Monitoringperiode: Uit/Aan
Zet de timer op "Aan" als de camera alleen binnen een bepaalde tijd actief moet 
zijn. Nadat "Aan" is bevestigd met de OK-knop, kunnen de begin- en eindtijden 
worden ingesteld. Als de begintijd bijvoorbeeld is ingesteld op 18:35 uur en de 
eindtijd op 8:25 uur, is de camera operationeel van 18:35 uur van de huidige dag 
tot 8:25 uur van de volgende dag. De camera wordt niet geactiveerd en maakt 
geen foto's of video's buiten deze periode.

Zij-PIR-instelling: Uit/Aan
De twee PIR-sensorzones aan de zijkant bieden een brede detectiehoek en 
detecteren meer potentiële triggers. Soms wilt u alleen een bepaald punt 
observeren. Te veel irrelevante triggers van de zijsensorzones buiten dit punt 
schakelen de camera continu in en uit, wat de levensduur van de batterij 
aanzienlijk beïnvloedt. In sommige situaties kan het moeilijk zijn om storende 
takken te verwijderen of zonlicht te vermijden. In deze situaties kunt u de 
zijsensorzones uitschakelen.

Afbeeldingsgrootte:24M (6544x3680), 20M (5888x3312), 16M (5376x3024), 12M 
(4608x2592), 8M (3840x2160), SM (2960x1664), 3M (2400x1344), 2M (1920x1088). 
Selecteer de gewenste resolutie voor foto's. Wij raden de resolutie 5M aan. Een 
hogere resolutie produceert een enigszins betere fotokwaliteit, maar resulteert in 
grotere bestanden die meer ruimte op de geheugenkaart vereisen., De resoluties 
24M, 20M, 16M, 12M en 8M worden gegenereerd door interpolatie, wat ook de 
kwaliteit kan beïnvloeden.

Afbeelding nr:1P, 2P, 3P, 4P, 5P, 6P, 7P, 8P, 9P, 10P. Selecteer het aantal foto's dat 
achter elkaar moet worden gemaakt wanneer de camera in de Fotomodus wordt 
geactiveerd. Let ook op de parameter Interval!

Sluitertijd:1/15, 1/20, 1/30
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Oplossing:1296P (1728x1296, 30fps), 1080P (1920x1080, 30fps), 720P (1280x720, 
30fps), 480 (848x480, 30fps), 360 (640x360,30fps). Selecteer de gewenste 
videoresolutie. Een hogere resolutie produceert video's van hogere kwaliteit, maar 
resulteert in grotere bestanden die meer ruimte op de geheugenkaart vereisen.

Videolengte:Standaard 10 seconden, optioneel 5 seconden ~ 180 seconden Geef 
de duur van een video-opname op wanneer de camera automatisch wordt 
geactiveerd. De opnameperiode voor video's is niet beperkt tot de SETUP-modus.

Audio opnemen:Uit/Aan

Taal:Selecteer de gewenste menutaal. De volgende talen zijn beschikbaar: Engels, 
Duits, Frans, Spaans, Chinees, Nederlands etc.

Standaardinstelling (resetten naar fabrieksinstellingen):Annuleren/OK Druk op 
"OK" om de camera-instellingen terug te zetten naar de standaardwaarden en 
bevestig de selectie door op de OK-knop te drukken.

Formaat:Annuleren/OK Alle bestanden worden verwijderd door het formatteren 
van de geheugenkaart. Druk op de OK-knop en bevestig het formatteren door "OK" 
te selecteren. Wij raden aan de geheugenkaart te formatteren als deze al op 
andere apparaten is gebruikt of als het een nieuwe kaart is. Let op: Zorg ervoor dat 
er een back-up is gemaakt van de bestanden die nog nodig zijn voordat u gaat 
formatteren!
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Datum I Tijd:Datum en tijd instellen

Tijdformaat:12 uur/24 uur

Datumstempel:Aan/Uit Selecteer "AAN" om de datum, tijd, temperatuur, 
batterijpercentage en maanfase op elke foto of video af te drukken. Selecteer 
anders "Uit".

Pieptoon:Aan/Uit

Camera naam:WIFI CAM**** U kunt een combinatie van 10 cijfers en 26 letters 
gebruiken om de locatie van de foto's en video's te documenteren. Bij gebruik van 
meerdere camera's is het hierdoor makkelijker om de locatie te identificeren bij 
het bekijken van foto's en video's.

Wachtwoordinstelling: Uit/Aan
Nadat u "Aan" hebt geselecteerd, voert u een viercijferig wachtwoord in om uw 
camera te beschermen tegen ongeautoriseerde toegang. Dit wachtwoord moet 
elke keer worden ingevoerd wanneer de camera wordt ingeschakeld in de SETUP-
modus voordat de camera kan worden gebruikt.

OPMERKING:
Als u uw wachtwoord bent vergeten, kunt u de camera ontgrendelen met het 
wachtwoord "OPEN".

Bluetooth:Uit/Aan

Wi-FiSSID: 4K WIFI-CAM****
U kunt een combinatie van 10 cijfers en 26 letters gebruiken om de locatie van de 
foto's en video's te documenteren. Wanneer u meerdere camera's gebruikt, is het 
gemakkelijker om de locatie te identificeren bij het bekijken van foto's en video's.

WIFI-wachtwoord:Standaard 12345678
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Automatische WIFI uitschakeling: 1 minuut, 2 minuten, 3 minuten
Als de camera aangaat,Wi-Fihotspot, maar als de telefoon geen verbinding 
maakt met deWi-Fihotspot succesvol binnen de geselecteerde tijd, danWi-FiDe 
hotspot wordt automatisch verbroken en de camera keert terug naar de SETUP-
modus of de AAN-modus.

Automatische uitschakeling: 3 min/5 min/10 min/uit
Als er gedurende de geselecteerde tijd geen handeling plaatsvindt, schakelt de 
camera automatisch uit in de SETUP-modus.
Achtergrondverlichting:1 minuut, 3 minuten, 5 minuten, uit Het LCD-scherm wordt 
automatisch uitgeschakeld na de ingestelde tijd.

Versie:U kunt de softwareversie controleren.
McuFW-update

In de herhalingsmodus zijn de opties Verwijderen en Beveiligen beschikbaar in 
het menu.

• Verwijderen:Selecteer de optie 'Verwijderen' om afzonderlijke of alle foto's en 
video's van de geheugenkaart te verwijderen, zodat er opslagruimte ontstaat 
voor nieuwe foto's en video's.

• Alles verwijderen:Selecteer de optie "Alles" om alle foto's en video's op uw 
geheugenkaart te verwijderen. Om het verwijderen van al uw foto's en video's 
te bevestigen, selecteert u Ja" en drukt u op de OK-knop. Selecteer "Nee" om 
de verwijderingsbewerking te onderbreken.

• Huidige verwijderen:Met deze optie kunt u afzonderlijke foto's en video's 
verwijderen. Nadat u de optie hebt geselecteerd door op de OK-knop te 
drukken, worden de te verwijderen foto en video weergegeven. Bevestig het 
verwijderen door "Ja" te selecteren en bevestig de selectie door op de OK-
knop te drukken. Om het verwijderingsproces te beëindigen, selecteert u "Nee" 
en bevestigt u door op OK te drukken.

• Beschermen:Huidige vergrendelen/Huidige ontgrendelen/Alles 
vergrendelen/Alles ontgrendelen.
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6.4. WIFI-APPVERBINDING
Voordat u deWi-Fifunctie, installeer dan de APP-applicatie op het smartphone-
apparaat. Download en installeer de app door de QR-codes in het 
batterijcompartiment (binnenin uw wildcamera) te scannen

6.4.1 BLUETOOTH VERBINDEN
Schuif de modusschakelaar van de camera naar de stand TEST of AAN, schakel 
vervolgens de mobiele telefoon in, klik op/open de APP en ga naar STAP 1 zoals 
weergegeven in de volgende afbeelding.

1. Klik om "LOKAAL ALBUM" te openen. Gebruikers kunnen de foto's of video's die ze 
eerder hebben gedownload, bekijken, delen en bewerken.  
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2. Klik op "BLUETOOTH INSCHAKELEN" en schakel Bluetooth in
volgens de prompt van de APP. De APP zal "STEP2" invoeren en automatisch zelf 
Bluetooth-apparaten zoeken, zoals weergegeven in de onderstaande afbeelding:  

3. De gezochte Bluetooth-apparaten worden permutatief weergegeven onder de 
"apparatenlijst", zoals hieronder weergegeven:
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4. Klik op het juiste Bluetooth-apparaat, de APP zal verbinding maken met de 
Bluetooth van de camera. De mobiele telefoon zal het venster "Connecting ...*** 
please wait..." openen. Na een succesvolle verbinding zal de APP "STEP3" invoeren, 
en dan zal de Bluetooth van de camera succesvol matchen met de Bluetooth van 
de mobiele telefoon.

OPMERKING:
In de SETUP-modus kan de gebruiker rechtstreeks verbinding maken met de APP 
wanneer hij de Bluetooth-functie niet wil gebruiken. Druk gewoon rechtstreeks op 
de WIFI-knop op de camera om deWi-Fihotspot. Druk op "Overslaan" in de APP om 
deWi-Fiinterface.  
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INSTRUCTIEVIDEO WIFI

Als u de instructievideo voorwifiinstellen, ga naar:

of scan de onderstaande QR-code:

SCAN MIJ!
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6.4.2 WIFI-VERBINDING
Wanneer de Bluetooth-verbinding succesvol is, gaat de APP naar "STAP 3", zoals 
weergegeven in het onderstaande diagram.

1. Klik op "HERNOEM BLUETOOTH", de gebruiker kan de naam van het Bluetooth-
apparaat naar eigen wens aanpassen, na de aanpassing klikt u op de knop "OK" 
en slaat u deze op. Zie de details in het diagram:
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2. Klik op "INSCHAKELEN"Wi-Fi", na 5 seconden aftellen, zou het naar de interface 
van " springenWi-FiINSTELLING", details zoals hieronder weergegeven in het 
diagram:
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Wanneer de camera het commando ontvangt om in te schakelenWi-Fi, dan wordt 
de hotspot ingeschakeld zoals hieronder weergegeven.

Voer stappen 1 t/m 4 uit volgens de interface.
a. Open het WLAN op de telefoon.
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b. Maak verbinding met de juisteWi-Fihotspot, het initiële wachtwoord is 12345678.

Na een succesvolle verbinding ziet de interface van de camera er als volgt uit:
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c. Keer terug naar de APP na deWi-Fisuccesvolle verbinding, waarna de APP 
automatisch verbinding maakt met de camera. U kunt ook op "+" klikken om 
handmatig verbinding te maken.
Wanneer de APP en de camera succesvol verbinding maken, ziet de interface er 
als volgt uit:

A. Sluit de APP af
B. Live-afbeelding
C. Videomodus
D. Bekijk foto of video
E. Knop loslaten

F. Instellingen
G. Fotomodus
H. Batterijniveau van de wildcamera
I. Wi-Fi en Bluetooth
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6.5 DE CAMERA UITLIJNEN
De testmodus is voordelig voor het bepalen van de best mogelijke detectiehoek 
en het bereik van de bewegingssensor. Bevestig hiervoor de camera op ca. 1-2 m 
hoogte aan een boom en richt de camera uit op een gewenste richting. Beweeg 
langzaam van de ene kant van het waargenomen gebied naar de andere. 
Beweeg parallel aan de camera. Probeer verschillende hoeken en afstanden uit.

• De blauwe LED op de voorkant van de camera geeft aan dat u bent 
gedetecteerd door een sensorzone aan de zijkant.

• De rode LED op de voorkant van de camera geeft aan dat u bent 
gedetecteerd door een centrale sensorzone.

Blauwe/rode LED

Op deze manier kunt u de beste positie voor het uitlijnen van de camera bepalen. 
De LED licht alleen op in de SETUP-modus zodra een van de sensoren beweging 
heeft gedetecteerd. De LED's lichten niet op in de Live-modus.

Om onjuiste signalen en onnodige foto's te voorkomen, raden we aan om de 
camera niet te gebruiken op zonnige punten en te controleren of er geen takken in 
het actieve gebied van de sensor zitten. De optimale uitlijning is in de richting 
Noord of Zuid. Het detectiebereik van de sensoren is ca. 120°.

Controleer ook of de camera op de juiste hoogte is ingesteld in lijn met het te 
observeren punt. Richt de camera indien nodig naar beneden voor optimale 
uitlijning.
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OPMERKING:
Wildlife Camera voldoet aan beschermingsklasse IP 66. De camera is beschermd 
tegen stof en spatwater en kan daardoor bij alle weersomstandigheden worden 
gebruikt.  

6.6 DE LIVE-MODUS INSTELLEN
De standaardtoepassing van de 
Wildlife Camera is de Live-modus. In 
deze modus worden foto's geactiveerd 
door bewegingssensoren of met 
tussenpozen volgens de betreffende 
instelling. Om de Live-modus in te 
stellen, zet u de modusschakelaar op 
de stand AAN. De rode status-LED 
knippert ongeveer 5 seconden, waarna 
de camera automatisch werkt en in de 
stand-bymodus gaat.

Zodra wilde dieren of andere objecten zich direct in het detectiegebied van de 
centrale sensorzone bevinden, begint de camera met het maken van foto's en 
video's.

Wanneer wilde dieren het detectiebereik van de zijsensoren binnenkomen, 
detecteren de sensoren de beweging en activeren de camera. Zodra de wilde 
dieren verder het detectiebereik van de centrale sensorzone binnengaan, begint 
de camera foto's/video's te maken.

Wanneer er na het detecteren van beweging door de zijsensoren gedurende vijf 
minuten geen verdere beweging meer wordt gedetecteerd, schakelt de camera 
terug naar de stand-bymodus.
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VOORDELEN VAN PIR-SENSOREN (PASSIEVE INFRAROODSENSOREN)

Om batterijvermogen te besparen, staat een infraroodcamera normaal 
gesproken in de stand-bymodus, waarin alleen de hoofdsensor actief is. Zodra de 
centrale sensorzone wilde dieren detecteert, wordt de camera ingeschakeld en 
begint met het maken van foto's.

De tijd tussen de activering en het begin van de opname wordt triggertijd 
genoemd. Als wilde dieren echter snel langs de camera bewegen, is het mogelijk 
dat de foto alleen het achterste deel van het lichaam laat zien of mogelijk 
helemaal niets.

De Wildlife Camera lost dit probleem op dankzij het unieke ontwerp van de laterale 
PIR-sensorzone. De combinatie van de twee laterale sensorzones en de centrale 
sensorzone produceert een inductiehoek van 120°, wat de hoek van een 
individuele sensor ver overtreft.

Zodra wilde dieren voor het eerst het detectiebereik van de PIR-sensorzone aan de 
zijkant passeren, wordt de camera geactiveerd en is deze na 0,3 seconde klaar 
om te beginnen met fotograferen.

Zodra het wilde dier langzaam het detectiebereik van de centrale sensor 
binnenkomt, begint de camera met fotograferen en filmt zo het hele lichaam van 
het dier.

Dit proces duurt ongeveer 0,2 seconden. Wanneer het wilde dier alleen binnen het 
detectiebereik van de zijsensorzones blijft, is het systeem als volgt ontworpen om 
te voorkomen dat de camera permanent van stroom wordt voorzien: Wanneer het 
wilde dier niet binnen het detectiebereik van de centrale sensorzone komt en dus 
de sensor niet activeert, keert de camera na 5 minuten terug naar de stand-
bymodus. Wanneer triggerincidenten twee keer achter elkaar alleen binnen het 
detectiebereik van de zijsensorzone voorkomen, wordt de camera niet 
geactiveerd door de zijsensorzone, maar alleen door de centrale sensorzone. In 
een later stadium, wanneer het wilde dier uiteindelijk binnen het detectiebereik 
van de centrale sensorzone komt en niet snel beweegt, zal de foto (gebaseerd op 
de standaardreactietijd van één seconde) waarschijnlijk het hele lichaam van het 
dier vastleggen.
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6.7.NACHTOPNAME
Tijdens nachtopnames zorgen de infrarood-LED's (IR-LED's) aan de voorkant van 
de Wildlife Camera voor het licht dat nodig is om foto's te maken. De Wildlife 
Camera gebruikt IR-LED's met een lange golflengte om rood licht tot een minimum 
te beperken.

Het meegeleverde aantal IR-LED's genereert een hoge afbuighoek, waardoor 
nachtopnames op een afstand van 3 tot 20 m mogelijk zijn, zonder het object te 
overbelichten. Reflecterende objecten kunnen echter ook overbelichting binnen dit 
bereik veroorzaken (bijv. verkeersborden). Houd er rekening mee dat 
nachtopnames met IR-LED'szwart-witAfbeeldingen.

6.8 BESTANDSFORMAAT
De Wildlife Camera slaat foto's en video's op de geheugenkaart op in de map 
''\DCIM\MOVIE&PHOTO''. Foto's krijgen een bestandsnaam met de extensie 'JPG' 
(bijvoorbeeld: 'IM_00001.JPG') en video's krijgen de extensie '.MP4' (bijvoorbeeld: 
'VD_00002.MP4').

Wanneer u in de SETUP- en OFF-modus staat, gebruikt u de meegeleverde USB-
kabel om bestanden over te zetten naar de computer. U kunt ook de 
geheugenkaart in een kaartlezer op de computer plaatsen. Het videobestand kan 
worden afgespeeld met de meeste standaardprogramma's, zoals Windows Media 
Player, QuickTime, etc.
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Vensters Macintosh

Pentium III of hoger PowerPC G3/G4/G5

Windows XP/Vista/7/8 OS 10.3.9 of nieuwer systeem

512 MB RAM 512 MB RAM

1 GB beschikbare harde schijfruimte 1 GB beschikbare harde schijfruimte

Schermresolutie 1024x768 Schermresolutie 1024x768

Beschikbare USB-verbinding Beschikbare USB-verbinding

1. Sluit de camera met de USB-kabel aan op uw computer.
2. De camera schakelt automatisch in de USB-modus in, ongeacht de selectie 

op de modusschakelaar.
3. De camera installeert zichzelf op de computer als een extra schijf onder de 

naam “Verwijderbaar opslagapparaat”.
4. Dubbelklik op het apparaat om de map "DCIM" te detecteren.
5. De foto's en video's bevinden zich in de submappen van de map "DCIM".
6. U kunt foto- en videobestanden op de computer kopiëren of verplaatsen. U 

kunt ook de geheugenkaart in een kaartlezer op de computer plaatsen.

OPMERKING:
De Wildlife Camera kan met behulp van de meegeleverde USB-kabels op een 
computer worden aangesloten om bestaande foto's/video's te bekijken.
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OPMERKING:
Mac-computers tonen een "Onbekende" drive op het bureaublad. Wanneer u op 
de drive klikt, wordt het programma "iPhoto" automatisch gestart.
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OPMERKING:
Mac-computers tonen een "Onbekende" drive op het bureaublad. Wanneer u op 
de drive klikt, wordt het programma "iPhoto" automatisch gestart.

AFBEELDING EN VIDEO

Fotoresolutie
24M (6544x3680), 20M (5888x3312), 16M (5376x3024), 12M 
(4608x2592), 8M (3840x2160), 5M (2960x1664), 3M 
(2400x1344). 2M (1920x1088)

Scherm 2,3"KleurTFT LCD-scherm; 320x240 pixels

Lens F=4,3; F/NO=2,0; FOV=88°; Automatisch IR-filter

Triggertijd Ongeveer 0,4 seconde; vóór het opstarten 0,2 seconde

Videoresoluties
1296P (1728x1296, 30 fps), 1080P (1920x1080, 30 fps), 720P 
(1080x720, 30 fps), 480P (848x480, 30 fps), 360P (640x360, 
30 fps)

Effectiviteit Overdag: 1 m - 30 m; 's nachts: 3 m - 20 m

Opslagformaten Foto: JPEG; Video: MPEG-4 (H.264)

GELUID

Microfoon -42dB hoge gevoeligheid geluidscollectie

Spreker 1W, 85dB

Wi-Fien Bluetooth

WIFI 2,4 - 2,5GHz 802.11 b/g/n (hoge snelheid tot 150 Mbps)

Bluetooth 5.0Frequentie 2,4GHz ISM-frequentie
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ALARM ACTIVEREN

Detectiehoek van de 
sensoren

Centrale sensorzone: 60°; Zijsensorzone: elk 30°; Totale 
sensoranaalgebied: 120°

Triggerafstand Tot 20 meter

PIR-gevoeligheid Hoog/Gemiddeld/Laag

GEGEVENSOPSLAG

Opnamemedium Ondersteunt SD/SDHC-geheugenkaarten tot 128 GB 
(optioneel)

NACHTZICHT

Dag/Nacht-modus Dag/nacht, automatisch schakelen

IR-SNIJDEN Ingebouwd

IR-flits 36 stuks 940nm infrarood LED; bereik 20m Geen gloed

TOEPASSING

Systeemvereisten iOS 9.0 of Android 5.1 of hoger.

Realtime videovoorbeeld Ondersteunt alleen AP-modus, directe videoverbinding, 
eenvoudig te installeren en te testen.

APP-functie
Installatiedoel, parameterinstelling, 
tijdsynchronisatienisatie, schiettest, stroomwaarschuwing, 
SD/SDHC-kaartwaarschuwing, PIR-test

Snelle parameterinstelling Ondersteund.

Online gegevensbeheer Video, foto's, evenementen: ondersteuning voor online 
bekijken, verwijderen en downloaden.

STROOMVOORZIENING EN STROOMVERBRUIK

Stroomvoorziening Bx batterijen type LR6 (AA); Externe 6V voeding, minimaal 
2A (niet meegeleverd)

Standby-tijd Ongeveer 6 maanden (met 8 batterijen)
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8. TECHNISCHE SPECIFICATIES

ANDEREN

Beschermd tegen 
spatwater Ja IP-beschermingsklasse 66 (spatwater)

Verbindingen Mini-USB2.0

Afmetingen Ongeveer 135 (H) x 103 (B) x 76 (D) mm

OPMERKING:
Ontwerp en technische specificaties kunnen worden gewijzigd.
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9. Veelgestelde vragen

De camera gaat niet aan
- Controleer of de batterijen goed zijn geplaatst.
- Controleer of de batterijcapaciteit laag of uitgeput is. Als 
dat zo is, vervang ze dan door nieuwe batterijen.

De camera schakelt 
automatisch uit

- Controleer of de batterijcapaciteit minder dan 1% is. 
Probeer in dat geval nieuwe batterijen te gebruiken voor 
gebruik buitenshuis of sluit de AC-adapter aan voor 
gebruik binnenshuis.

Er wordt 'SD-kaartfout' 
weergegeven

- Zorg ervoor dat de SD-kaart een klasse 10-standaard of 
hoger heeft.
- Formatteer de SD-kaart voor de eerste keer met de 
camera.

Video's zijn schokkerig of 
schokkerig wanneer ze op 
een computer worden 
afgespeeld

- Zorg ervoor dat aan de systeemvereisten voor de 
computer wordt voldaan.
- Zorg ervoor dat de videoclip in MP4-formaat op uw 
computer kan worden afgespeeld.

Het beeld is niet duidelijk
- Zorg ervoor dat u de beschermfolie van de IR-LED's en 
de lens verwijdert voordat u het apparaat gebruikt.
- Zorg ervoor dat de lens niet vuil is.

De camera maakt geen 
foto's of neemt geen 
video's op

- Als het geheugen van de SD-kaart vol is, kunt u 
afbeeldingen of video's overbrengen naar uw computer 
of een aantal bestanden verwijderen in de Replay-modus.
- De geheugenkaart is niet goed geformatteerd. 
Formatteer de SD-kaart opnieuw of gebruik een nieuwe 
kaart.

De camera kan niet 
worden uitgeschakeld

- Wanneer een dergelijke storing optreedt, verwijdert u 
alle batterijen om de camera te resetten.

Wachtwoord vergeten - Voer de woorden "OPEN" in, voor het geval u het 
wachtwoord bent vergeten om de machine te starten.

De telefoon kon geen WIFI-
verbinding maken - Controleer of het Wi-Fi-wachtwoord correct is.

WIFI-wachtwoord vergeten - De standaardinstelling is de camera, het wachtwoord is 
dan "12345678".

Bluetooth kon de WIFI-
hotspot niet openen - Controleer in het menu of "Bluetooth" op "AAN" staat.
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10. SYSTEEMINFORMATIE, ONDERHOUD EN VERWIJDERING

• Microsoft® en Windows® zijn handelsmerken van Microsoft Corporation, 
geregistreerd in de VS.

• Pentium® is een geregistreerd handelsmerk van Intel Corporation. Macintosh 
is een handelsmerk van Apple Computer Inc.

• SD  is een handelsmerk.

10.1 ZORG
Gebruik geen bijtende reinigingsmiddelen, zoals spiritus, verdunners, etc. om de 
camerabehuizing en de meegeleverde accessoires schoon te maken. Reinig 
indien nodig de systeemcomponenten met een zachte, droge doek.

10.2 OPSLAG
Haal de batterij altijd uit de behuizing als de camera een tijdje niet wordt gebruikt 
en bewaar de batterij apart. Dagelijks en gedurende langere periodes kunnen de 
batterijen op een droge plaats worden bewaard, buiten bereik van kinderen.

10.3 VERWIJDERING
Voor verwijdering, scheid de verpakking in verschillende soorten en gooi deze weg 
volgens de milieuvoorschriften in de meegeleverde inzamelcontainers. Batterijen 
en accu's mogen niet bij het huishoudelijk afval. Consumenten zijn wettelijk 
verplicht om gebruikte batterijen in te leveren bij gemeentelijke inzamelpunten of 
handelaren die batterijen verkopen. Accu's en batterijen bevatten daarom het 
hiernaast afgebeelde symbool.
 
Correcte verwijdering van het product: Het symbool hiernaast geeft aan dat 
elektrische en elektronische apparatuur in de EU niet bij het huishoudelijk afval 
mag worden gegooid. Maak gebruik van de retour- en inzamelpunten van uw 
gemeente of neem contact op met de dealer waar u het product hebt gekocht. Dit 
voorkomt mogelijk schadelijke effecten op het milieu en de gezondheid als gevolg 
van onjuiste verwijdering. Neem voor meer informatie contact op met de 
desbetreffende afdeling van uw land.
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Manual de instrucciones



ENLACE A TODOS LOS MANUALES EN IDIOMAS

Scan the QR code to download manuals in all languages 
available

Zeskanuj kod QR, aby pobrać instrukcje we wszystkich 
dostępnych językach.

Scan de QR-code om handleidingen in alle beschikbare talen 
te downloaden.

Scan QR-koden for at downloade manualer på alle 
tilgængelige sprog.

Scannez le code QR pour télécharger les manuels dans toutes les 
langues disponibles.

Naskenujte QR kód a stáhněte si manuály ve všech 
dostupných jazycích.

Scannen Sie den QR-Code, um Handbücher in allen verfügbaren 
Sprachen herunterzuladen.

Skanna QR-koden för att ladda ner manualer på alla 
tillgängliga språk.

Escanea el código QR para descargar los manuales en todos los 
idiomas disponibles 

Scansiona il codice QR per scaricare i manuali in tutte le 
lingue disponibili
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SITIO WEB DE CAMUFLAJE

Escanea el código QR para acceder directamente a nuestra web, donde 

encontrarás una amplia gama de vídeos, guías y tutoriales de productos. ¡Accede 

de forma rápida y sencilla a toda la información que necesitas para sacarle el 

máximo partido a tu producto!
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INTRODUCCIÓN

Gracias por adquirir la cámara digital de vida silvestre con camuflaje EZ45.

Este producto es una cámara digital para grabar y observar la vida salvaje. Para 
que nuestro producto sea fácil de usar y tenga una comprensión general, hemos 
preparado este manual específicamente para usted. Este manual explica cómo 
utilizar esta cámara de forma sistemática. Lea este manual detenidamente antes 
de utilizarlo, para que pueda dominar el método de forma rápida y correcta.

El contenido de este manual es solo de referencia y utiliza la información más 
reciente disponible al momento de redactarlo. Las pantallas, ilustraciones, etc. 
utilizadas en este manual tienen como objetivo brindar una explicación más 
detallada e intuitiva del funcionamiento de la cámara. Debido a las diferencias en 
el desarrollo de la tecnología y los lotes de producción, pueden diferir ligeramente 
de la cámara que utiliza.

Si tiene alguna pregunta durante el uso de este producto, comuníquese con 
nosotros. Estaremos encantados de atenderle.
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1. CONTENIDO DEL PAQUETE

Desembale la cámara con cuidado y compruebe que todos los componentes 
siguientes estén incluidos en la caja:

• La cámara digital de camuflaje para vida salvaje
• Correa de sujeción
• Cable USB
• Manual de instrucciones

Nota:
• Retire la lámina protectora de la lente de la cámara tirando de la pestaña 

que sobresale.
• ¡Precaución! Mantenga las láminas de plástico fuera del alcance de los 

bebés y los niños pequeños, ya que existe riesgo de asfixia.
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2. AVISOS DE PELIGRO, SEGURIDAD Y ADVERTENCIA

El uso inadecuado de la cámara y sus accesorios puede resultar peligroso para 
usted y para otras personas y puede dañar la cámara. Por lo tanto, le solicitamos 
que lea las siguientes instrucciones de peligro, seguridad y advertencia y las 
respete estrictamente.

Uso previsto
Esta cámara está diseñada para tomar fotografías y grabar videoclips digitales. 
La cámara está diseñada para uso privado y no es adecuada para fines 
comerciales.

Peligros para niños y personas con capacidad limitada para operar equipos 
electrónicos
La cámara, los accesorios y el embalaje no son juguetes para niños. Por lo tanto, 
deben mantenerse siempre fuera del alcance de los niños. Existe peligro de 
electrocución, envenenamiento y asfixia. La cámara y los accesorios no deben ser 
utilizados por niños ni personas con capacidades limitadas. La cámara solo debe 
ser utilizada por personas que sean capaces física y mentalmente de manejarla 
de forma segura.

PELIGRO ELÉCTRICO
• Apague la cámara y extraiga las baterías si algún objeto extraño o líquido ha 

entrado en la cámara. Deje que todas las piezas se sequen completamente. 
De lo contrario, existe riesgo de incendio o electrocución.

• Apague la cámara y extraiga las baterías si la cámara se ha caído o si la 
carcasa se ha dañado. De lo contrario, existe riesgo de incendio y 
electrocución.

• La cámara no debe desmontarse, modificarse ni repararse, ya que existe 
riesgo de incendio y electrocución.

• Utilice únicamente un adaptador de corriente (no incluido) con una tensión 
de salida de 6 V (consulte la placa de características). De lo contrario, existe 
riesgo de incendio o electrocución.

• Desconecte la alimentación desenchufando el adaptador de corriente del 
tomacorriente de pared.

• Un adaptador de corriente conectado (no incluido) puede seguir 
consumiendo energía y, por lo tanto, es una fuente de peligro.
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2. AVISOS DE PELIGRO, SEGURIDAD Y ADVERTENCIA

DAÑOS POR CALOR - PELIGRO DE INCENDIO
• No deje la cámara en lugares expuestos a aumentos de temperatura 

significativos (por ejemplo, un automóvil). La carcasa y las piezas internas 
pueden dañarse, lo que a su vez puede provocar un incendio.

• No envuelva la cámara ni la coloque sobre telas. Esto puede provocar una 
acumulación de calor en el interior de la cámara que puede provocar la 
deformación de la carcasa y crear un riesgo de incendio.

LESIONES Y DAÑOS MATERIALES
• Coloque la cámara únicamente sobre una superficie sólida. De lo contrario, la 

cámara podría caerse o volcarse, lo que provocaría daños o lesiones.
• No utilice la cámara mientras corre o conduce. Podría caerse o provocar un 

accidente de tráfico.
• Utilice únicamente un adaptador de red (no incluido) para la cámara, con 

una tensión de salida de 6 V (indicada en la placa de características). No 
asumimos ninguna responsabilidad por los daños causados por el uso de un 
adaptador de red incorrecto.

• La toma de 230 V utilizada para el adaptador de red (no incluido) no debe 
estar cubierta y debe estar siempre accesible para poder desconectar 
rápidamente el adaptador de red de la red eléctrica en caso necesario.

• Proporcione una ventilación adecuada y no cubra el adaptador de CA (no 
incluido) para evitar el sobrecalentamiento.

• Coloque fuentes de llamas desnudas, como velas encendidas, sobre el 
dispositivo o cerca de él.

• No someta el monitor LCD a golpes ni presiones, ya que esto podría dañar el 
cristal del monitor o provocar que el líquido se derrame desde el interior.

• En caso de contacto con los ojos o la piel, enjuague inmediatamente con 
agua limpia.

• En caso de contacto con los ojos, consulte inmediatamente a un médico.
• La garantía no cubre los daños en los componentes electrónicos, el monitor o 

la lente causados por factores externos como golpes, caídas u otros. Las 
reparaciones no son gratuitas.

• No deje caer ni golpee la cámara. Manipúlela siempre con cuidado, ya que 
podría dañarse.
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3. INTRODUCCIÓN

La cámara de vida salvaje es una cámara de vigilancia y vigilancia con un sensor 
de infrarrojos de 3 zonas. El sensor puede detectar cambios repentinos en la 
temperatura ambiente dentro de un rango de evaluación. Las señales del sensor 
de infrarrojos de alta sensibilidad (PIR, sensor de infrarrojos pasivo) encienden la 
cámara y activan el modo de imagen o video.

CARACTERÍSTICAS DE LA CÁMARA WILD
• Fotografía de 24 megapíxeles y vídeo Full HD de 1296.
• 2,4-2,5 GHz 802.11 b/g/nWi-FiAlta velocidad hasta 150Mbps.
• Frecuencia ISM de 2,4 GHz Bluetooth.
• Wi-FiFunción, puede obtener una vista previa, descargar y eliminar 

directamente las fotos y videos tomados, tomar fotos y videos, cambiar 
configuraciones y ver la batería y la capacidad de la memoria a través de la 
APLICACIÓN.

• Bluetooth 5.0 de bajo consumo para activar elWi-Fipunto de acceso.
• El diseño único del sensor proporciona un ángulo de detección amplio de 120° 

y mejora el tiempo de respuesta de la cámara.
• Imágenes en color nítidas y claras durante el día e imágenes nítidas en 

blanco y negro durante la noche.
• Tiempo de disparo impresionantemente rápido de 0,3 segundos, prearranque 

en 0,2 segundos.
• Protegido contra salpicaduras de agua según norma IP66.
• Bloqueable y protegido con contraseña.
• Se pueden mostrar la fecha, la hora, la temperatura, el porcentaje de batería 

y la fase lunar en las imágenes.
• Con la función "Nombre de la cámara", las ubicaciones se etiquetan en las 

fotos. Si se utilizan varias cámaras, esta función facilita la identificación de las 
ubicaciones al ver las fotos.

• El funcionamiento es posible bajo temperaturas extremas de -20 °C a 60 °C.
• Consumo de energía extremadamente bajo en modo de espera y, por lo 

tanto, tiempos de funcionamiento extremadamente largos (en modo de 
espera hasta 6 meses con 8 pilas AA).
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3. INTRODUCCIÓN

ÁREAS DE APLICACIÓN
• Cámara trampa para caza.
• Observación de animales o incidentes.
• Cámara de seguridad controlada por movimiento para el hogar, la oficina o 

el público.
• Cualquier supervisión interna o externa, en la que se deba aportar prueba de 

un incumplimiento.  
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4. TU CÁMARA

4.1 VISTA FRONTAL
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4. TU CÁMARA

4.2 VISTA INTERIOR

• El monitor solo está habilitado en el modo CONFIGURACIÓN para cambiar la 
configuración del menú o ver fotos existentes.

• Para almacenar fotografías es necesario insertar una tarjeta de memoria SD 
o SDHC en la ranura para tarjetas de memoria.

• La cámara se puede conectar a una computadora mediante una conexión 
mini-USB (USB 2.0).

• Con el interruptor de modo, se pueden seleccionar los tres modos de 
funcionamiento APAGADO, CONFIGURACIÓN y ENCENDIDO.
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4. TU CÁMARA
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5. PREPARACIÓN DE LA CÁMARA

5.1 APERTURA Y CIERRE DE LA CÁMARA
Los botones de control, las conexiones y las baterías se encuentran dentro de la 
cámara de vida silvestre.

Se coloca un candado entre los dos soportes de bloqueo para bloquear la 
cámara de forma segura.

5.2. INSERCIÓN DE LAS BATERÍAS
Abra la cámara como se describe en la sección 5.1 para insertar las baterías. El 
compartimento de las baterías se encuentra en la parte posterior derecha de la 
cámara. Abra la tapa protectora del compartimento de las baterías tirando 
ligeramente del clip de la parte superior antes de levantar la tapa.

En primer lugar, extraiga las baterías instaladas del compartimento de las 
baterías. Inserte 8 baterías completamente cargadas como se muestra en la 
imagen siguiente. Al insertar las baterías, preste atención a la posición correcta, 
como se indica para cada batería en el compartimento de las baterías.
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5. PREPARACIÓN DE LA CÁMARA

Nota:
Recomendamos utilizar 8 pilas alcalinas AA para garantizar el funcionamiento 
normal de la cámara. Pilas recargables¡NO se recomiendan!.

5.3 INSERCIÓN DE LA TARJETA DE MEMORIA
Para guardar fotografías y vídeos es necesario insertar una tarjeta de memoria. 
Inserte una tarjeta de memoria SD/SDHC en la ranura para tarjetas de memoria 
antes de encender la cámara. Apague la cámara y ábrala como se describe en 
la sección 5.1. Antes de insertar la tarjeta de memoria, asegúrese de que la 
protección contra escritura de la tarjeta de memoria no esté activada (ver 
imagen).
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5. PREPARACIÓN DE LA CÁMARA

Protección 
contra escritura
desbloqueado

Protección 
contra escritura
bloqueado

Si la cámara muestra "Tarjeta protegida", extraiga la tarjeta de memoria y vuelva 
a colocar la protección contra escritura. Inserte la tarjeta de memoria como se 
muestra en la imagen de arriba. Empuje la tarjeta de memoria en la ranura hasta 
que haga clic. Para extraer la tarjeta de memoria, vuelva a empujarla hasta que 
se expulse parcialmente.

NOTA:
• Se admiten tarjetas de memoria SD/SDHC de hasta 256 GB de capacidad.
• Utilice una tarjeta de memoria SD/SDHC para U1 CLASE 10 o superior.

5.4 FUENTE DE ALIMENTACIÓN 
EXTERNA
La cámara puede funcionar con una 
fuente de alimentación externa. Se 
requiere una fuente de alimentación 
de 6 V, mínimo 2,0 A, con un 
conector de diámetro externo de 3,5 
mm y diámetro interno de 1,35 mm 
(polo positivo interno, polo negativo 
externo).
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5. PREPARACIÓN DE LA CÁMARA

5.5 MONTAJE CON LA CORREA
Utilice la correa de montaje suministrada para fijar la cámara de vida silvestre a 
un árbol u otro objeto. Las imágenes a continuación muestran cómo sujetar la 
correa de sujeción.

Coloque la cámara de vida silvestre como desee y tire del extremo suelto de la 
correa de montaje hasta que la cámara quede firmemente sujeta. Para soltar la 
correa de montaje, tire de la pestaña de la correa de montaje.
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5. PREPARACIÓN DE LA CÁMARA

5.6 CÓMO PREPARAR SU NUEVA CÁMARA PARA SU USO
Abra los soportes de bloqueo y la tapa del compartimento de las baterías - 
inserte las baterías - inserte la tarjeta de memoria - vaya a CONFIGURACIÓN - 
ingrese al menú del sistema presionando el botón MENÚ - seleccione restablecer 
la configuración de fábrica.

No se debe utilizar la fuente de alimentación durante una tormenta eléctrica, ya 
que existe peligro de electrocución.

Abrir el
Tapa de la batería

Insertar 8
Pedazos de
Baterías.
Batería
Modelo: AA

Cerciorarse
Que la escriba
protección en el
La tarjeta de memoria es
No activado

Inserte una tarjeta de 
memoria SD/SDHC U1 clase 10 
o superior en la ranura para 
tarjetas de memoria antes de 
encender la cámara y 
seleccione el modo 
CONFIGURACIÓN para ajustar

Presione “MENÚ” para ingresar 
al menú de configuración del 
sistema.
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6. USO DE LA CÁMARA

Antes de configurar la cámara para vigilancia, es necesario configurarla para el 
propósito correspondiente. Para ello, se dispone de un modo de configuración. En 
este modo, no solo se pueden cambiar los ajustes, sino que también se pueden 
tomar fotografías y vídeos y ver las fotografías existentes.

6.1 INTERRUPTOR DE MODO
Abra la cámara como se describe en la sección 5.1. El interruptor de modo se 
encuentra en la parte inferior izquierda del interior. Se pueden seleccionar tres 
modos de funcionamiento:

APAGADO:La cámara está completamente apagada en el modo OFF.
CONFIGURACIÓN:Seleccione CONFIGURACIÓN para ajustar la configuración y 
reproducir fotos y vídeos.
EN:La cámara está habilitada para tomar fotografías automáticamente (modo 
en vivo).

6.2 BOTONES DE FUNCIONAMIENTO
Coloque el interruptor de modo en SETUP y la cámara y el monitor se encenderán. 
Mediante los botones de operación, ahora se pueden activar varias funciones y 
cambiar los ajustes. Para ello, se proporcionan los siguientes botones de 
operación en la pantalla:
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6. USO DE LA CÁMARA

Abra el menú Configuración utilizando el botón MENÚ.

Presione este botón para iniciar el modo de repetición.

Cambiar el modo de trabajo.

Toma una fotografía o un vídeo, o detén la grabación.

Enciende o apaga el punto de acceso Wi-Fi.

Sin función (en modo de espera).

Sin función (en modo de espera).

Sin función (en modo de espera).

Sin función (en modo de espera).

Funciones de los botones de operación en modo de espera

A continuación se describen los botones de funcionamiento en el modo de 
grabación con el menú no activado.
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6. USO DE LA CÁMARA

Ingrese para eliminar o proteger archivos de vídeo o fotos.

Entrar o salir del modo de repetición.

Vea las imágenes/videos existentes hacia atrás y arrástrelos hacia 
arriba para ver la foto.

Vea las imágenes/videos existentes hacia adelante y arrástrelos 
hacia abajo para ver las fotos.

Arrastre hacia la derecha para ver las fotos o haga zoom y salte al 
video.

Arrastre hacia la izquierda para ver las fotos o hacer zoom y volver 
al video anterior.

Iniciar y pausar la reproducción de vídeos.

Aleja las fotos.

Amplíe las fotos.

Funciones de los botones de operación en modo de reproducción

A continuación se describen los botones de funcionamiento en el modo de 
reproducción con el menú no activado.
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6. USO DE LA CÁMARA

Cierre el menú principal o cualquier submenú presionando el botón 
MENÚ.

Sube un punto del menú o incrementa el valor en 1.

Bajar un punto del menú o disminuir el valor en 1.

Avanzar a la configuración de datos.

Retroceder a la configuración de datos.

Abrir las opciones seleccionadas o aceptar la configuración elegida.

Confirme cada cambio de configuración pulsando OK. Si no 
confirma el cambio pulsando el botón OK, la nueva configuración se 
perderá al salir del menú.

Nofunción(en modo MENÚ).

Nofunción(en modo MENÚ).

Nofunción(en modo MENÚ).

Funciones de los botones de operación en la configuración del MENÚ

A continuación se describen los botones de funcionamiento en el modo de 
reproducción con el menú activado (modo de grabación y reproducción).
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6. USO DE LA CÁMARA

6.3 CONFIGURACIONES
Antes de utilizar la cámara de vida salvaje, cambie los ajustes según sea 
necesario. Deslice el interruptor de modo de la cámara a la posición 
CONFIGURACIÓN para iniciar el modo de configuración. En el modo Foto o Vídeo, 
pulse el botón MENÚ para abrir el menú. A continuación se enumeran todas las 
opciones de menú de la cámara y los posibles valores de configuración para el 
modo de grabación. La configuración estándar siempre aparece resaltada en 
negrita.

Modo:Foto, Vídeo, Foto + Vídeo
Seleccione si se deben tomar fotografías o videos al detectar movimiento. En el 
modo "Foto + Video", la cámara primero toma una cantidad determinada de 
fotografías antes de grabar un video.

Intervalo PIR:El valor predeterminado es 30 segundos, opcional de 5 segundos a 
60 minutos.
Seleccione el período de configuración más corto que la cámara debe esperar 
antes de reaccionar a la activación sucesiva del sensor principal después de que 
se haya detectado un animal por primera vez. La cámara no graba ninguna 
imagen ni video durante el intervalo seleccionado. Esto evita que la tarjeta de 
memoria se llene con fotos innecesarias.
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NOTA:
El intervalo de tiempo es corto, la frecuencia de disparo de la cámara sería alta y 
habría un alto consumo de baterías. Esto afectaría los días de uso de las baterías. 
Si es justo lo contrario y el intervalo de tiempo es largo, habría un menor consumo 
de baterías para garantizar un uso prolongado.

Sensibilidad PIR: Alta/Media/Baja

Lapso de tiempo:Apagado/Encendido

Cuando se selecciona "On", la cámara tomará fotos o vídeos automáticamente 
en el intervalo de tiempo seleccionado, independientemente de si el sensor PIR ha 
detectado movimiento o no. Esto es útil para observar animales de sangre fría, 
por ejemplo, serpientes o plantas que se abren, etc. Una vez que se confirma la 
configuración "On" presionando el botón OK, puede ingresar el intervalo de tiempo 
después del cual se tomarán fotos o vídeos.

NOTA:
En este modo, la función PIR dejaría de funcionar y la cámara tomaría fotografías 
o videos en el intervalo de tiempo configurado.

LED IR: Automático/Económico/Apagado
• Configure el brillo del LED infrarrojo.

Toma nocturna con poca batería: sin LED IR/sin apagado
• Sin LED IR: La cámara toma fotos y videos sin abrir los LED IR por la noche 

cuando la batería está bastante cargada.bajo.
• NoApagado: La cámara no toma fotografías ni vídeos por la noche cuando la 

batería está bastante baja
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Periodo de monitoreo: Apagado/Encendido
Ajuste el temporizador en "On" si la cámara solo debe estar activa durante un 
tiempo determinado. Una vez que se haya confirmado "On" con el botón OK, se 
pueden establecer las horas de inicio y fin. Si, por ejemplo, la hora de inicio se 
establece a las 18:35 h. y la hora de fin a las 8:25 h., la cámara estará operativa 
desde las 18:35 h del día actual hasta las 8:25 h del día siguiente. La cámara no se 
activará y no tomará fotos ni vídeos fuera de este período.

Configuración del PIR lateral: Apagado/Encendido
Las dos zonas laterales del sensor PIR proporcionan un amplio ángulo de 
detección y detectan más posibles activadores. A veces, solo desea observar un 
punto determinado. Demasiados activadores irrelevantes de las zonas laterales 
del sensor fuera de este punto encienden y apagan la cámara continuamente, lo 
que afecta considerablemente la duración de la batería. En algunas situaciones, 
puede resultar difícil eliminar ramas que interfieran o evitar la luz solar. En estas 
situaciones, puede desactivar las zonas laterales del sensor.

Tamaño de la imagen:24M (6544x3680), 20M (5888x3312), 16M (5376x3024), 12M 
(4608x2592), 8M (3840x2160), SM (2960x1664), 3M (2400x1344), 2M (1920x1088). 
Seleccione la resolución deseada para las fotos. Recomendamos la resolución 
5M. Una resolución más alta produce una calidad de foto algo mejor, pero da 
como resultado archivos más grandes que requieren más espacio en la tarjeta 
de memoria. Las resoluciones 24M, 20M, 16M, 12M y 8M se generan por 
interpolación, lo que también puede afectar la calidad.

Imagen No:1P, 2P, 3P, 4P, 5P, 6P, 7P, 8P, 9P, 10P. Seleccione la cantidad de fotos que 
se tomarán consecutivamente cuando se active la cámara en el modo Foto. 
¡Tenga en cuenta también el parámetro Intervalo!

Velocidad de obturación:1/15, 1/20, 1/30
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Resolución:1296P (1728x1296, 30 fps), 1080P (1920x1080, 30 fps), 720P (1280x720, 30 
fps), 480 (848x480, 30 fps), 360 (640x360, 30 fps). Seleccione la resolución de 
video que desee. Una resolución más alta produce videos de mayor calidad, pero 
los archivos son más grandes y requieren más espacio en la tarjeta de memoria.

Duración del vídeo:El valor predeterminado es 10 segundos, opcionalmente entre 
5 y 180 segundos. Especifique la duración de una grabación de video cuando la 
cámara se activa automáticamente. El período de grabación de videos no está 
limitado al modo CONFIGURACIÓN.

Grabar audio:Apagado/Encendido

Idioma:Seleccione el idioma de menú deseado. Están disponibles los siguientes 
idiomas: inglés, alemán, francés, español, chino, holandés, etc.

Configuración predeterminada (restablecer a fábrica):Cancelar/Aceptar Pulse 
"Aceptar" para restablecer la configuración de la cámara a los valores 
predeterminados y confirme la selección pulsando el botón OK.

Formato:Cancelar/Aceptar Todos los archivos se eliminan al formatear la tarjeta 
de memoria. Pulse el botón Aceptar y confirme el formateo seleccionando 
"Aceptar". Recomendamos formatear la tarjeta de memoria si ya se ha utilizado 
en otros dispositivos o si se trata de una tarjeta nueva. Precaución: Asegúrese de 
haber realizado una copia de seguridad de los archivos que aún necesita antes 
de formatear.
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Fecha y hora:Establecer fecha y hora

Formato de hora:12 horas/24 horas

Sello de fecha:Activado/Desactivado Seleccione "ACTIVADO" para imprimir la 
fecha, la hora, la temperatura, el porcentaje de batería y la fase lunar en cada 
foto o vídeo. De lo contrario, seleccione "Desactivado".

Sonido de pitido:Encendido/apagado

Nombre de la cámara:WIFI CAM**** Puede utilizar una combinación de 10 dígitos 
y 26 letras para documentar la ubicación de las fotos y los vídeos. Al utilizar varias 
cámaras, esto facilita la identificación de la ubicación al visualizar las fotos y los 
vídeos.

Configuración de contraseña: Activado/Desactivado
Después de seleccionar "Activado", introduzca una contraseña de cuatro dígitos 
para proteger la cámara contra el acceso no autorizado. Esta contraseña debe 
introducirse cada vez que se encienda la cámara en el modo CONFIGURACIÓN 
antes de poder utilizarla.

NOTA:
Si olvidó su contraseña, desbloquee la cámara con la contraseña "ABRIR".

Bluetooth:Apagado/Encendido

Wi-FiSSID: Cámara WIFI 4K****
Puede utilizar una combinación de 10 dígitos y 26 letras para documentar la 
ubicación de las fotos y los vídeos. Al utilizar varias cámaras, esto facilita la 
identificación de la ubicación al visualizar las fotos y los vídeos.

Contraseña WIFI:Predeterminado 12345678
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Apagado automático de WIFI: 1 minuto, 2 minutos, 3 minutos
Si la cámara se enciende,Wi-Fipunto de acceso, pero si el teléfono no se conecta 
alWi-Fipunto de acceso con éxito dentro del tiempo seleccionado, entonces elWi-
FiEl punto de acceso se desconectará automáticamente y la cámara volverá al 
modo CONFIGURACIÓN o al modo ENCENDIDO.

Apagado automático: 3 min/5 min/10 min/Apagado
Si no se realiza ninguna operación durante más tiempo que el seleccionado, la 
cámara se apagará automáticamente en el modo CONFIGURACIÓN.
Iluminar desde el fondo:1 minuto, 3 minutos, 5 minutos, apagado El monitor LCD 
se apagará automáticamente después del tiempo establecido.

Versión:Puede comprobar la versión del software.
McuActualización de firmware

En el modo de repetición, las opciones Eliminar y Proteger están disponibles en 
el menú.

• Borrar:Seleccione la opción "Eliminar" para quitar fotos y vídeos individuales o 
todos los de la tarjeta de memoria y así liberar espacio de almacenamiento 
para nuevas fotos y vídeos.

• Eliminar todo:Seleccione la opción “Todos” para borrar todas las fotos y 
vídeos de su tarjeta de memoria. Para confirmar la eliminación de todas sus 
fotos y vídeos, seleccione “Sí” y presione el botón OK. Seleccione “No” para 
interrumpir la operación de eliminación.

• Eliminar actual:Con esta opción puede eliminar fotos y vídeos de forma 
individual. Tras seleccionar la opción pulsando el botón OK, se muestran la 
foto y el vídeo que desea eliminar. Confirme la eliminación seleccionando "Sí" 
y confirme la selección pulsando el botón OK. Para finalizar el proceso de 
eliminación, seleccione "No" y confirme pulsando OK.

• Proteger:Bloquear actual/Desbloquear actual/Bloquear todo/Desbloquear 
todo.
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6.4. CONEXIÓN DE LA APLICACIÓN WIFI
Antes de utilizar elWi-FiPara utilizar esta función, instale la aplicación APP en el 
teléfono inteligente. Descargue e instale la aplicación escaneando los códigos QR 
dentro del compartimento de la batería (dentro de su cámara Wild).

6.4.1 CONECTAR EL BLUETOOTH
Deslice el interruptor de modo de la cámara a la posición TEST o ON, y luego 
encienda el teléfono móvil, haga clic/abra la APLICACIÓN e ingrese al PASO 1 
como se muestra en la siguiente figura.

1. Haga clic para ingresar a "ÁLBUM LOCAL", los usuarios pueden ver, compartir y 
editar las imágenes o videos que descargaron anteriormente.  
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2. Haga clic en "ACTIVAR BLUETOOTH" y active el Bluetooth.
Según las indicaciones de la aplicación, la aplicación ingresará en el paso "STEP2" 
y buscará automáticamente los dispositivos Bluetooth, como se muestra en la 
siguiente figura:  

3. Los dispositivos Bluetooth buscados se mostrarán en orden en la "lista de 
dispositivos", como se muestra a continuación:
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4. Haga clic en el dispositivo Bluetooth apropiado y la aplicación se conectará con 
el Bluetooth de la cámara. En el teléfono móvil aparecerá la ventana 
"Conectando... *** Espere...". Después de una conexión exitosa, la aplicación 
ingresará al "PASO 3" y luego el Bluetooth de la cámara se emparejará 
exitosamente con el Bluetooth del teléfono móvil.

NOTA:
En el modo CONFIGURACIÓN, el usuario puede conectarse directamente con la 
APLICACIÓN cuando no desea usar la función Bluetooth, simplemente presione 
directamente el botón WIFI en la cámara para abrir la aplicación.Wi-Fipunto de 
acceso. Pulse "Saltar" en la aplicación para ingresar alWi-Fiinterfaz.  
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VIDEO INSTRUCTIVO WIFI

Si quieres ver el vídeo de instrucciones paraWifiPara configurar, vaya a:

o escanea el código QR a continuación:

¡ESCANEAME!
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6.4.2 CONEXIÓN WIFI
Cuando la conexión Bluetooth sea exitosa, la APLICACIÓN ingresará al "PASO 3" 
como se muestra en el siguiente diagrama.

1. Haga clic en "RENOMBRAR BLUETOOTH", el usuario puede modificar el nombre del 
dispositivo Bluetooth según sus propias necesidades, luego de la modificación, 
haga clic en el botón "Aceptar" y guárdelo. Vea los detalles en el diagrama:
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2. Haga clic en "ACTIVAR"Wi-Fi", después de una cuenta regresiva de 5 segundos, 
saltaría a la interfaz de "Wi-FiCONFIGURACIÓN", detalles como se muestra en el 
diagrama a continuación:
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Cuando la cámara recibe el comando de encenderseWi-Fi, el punto de acceso se 
activará como se muestra a continuación.

Realice los pasos 1 ~ 4 siguiendo la interfaz.
a. Abra la WLAN en el teléfono.
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b. Conectar con el correctoWi-Fipunto de acceso, la contraseña inicial es 
12345678.

Después de una conexión exitosa, la interfaz se mostrará en la cámara como se 
muestra a continuación:
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c. Regresar a la APP después de laWi-Ficonexión exitosa y luego la aplicación se 
conectará automáticamente con la cámara o haga clic en "+" para conectarse 
manualmente.
Cuando la aplicación y la cámara se conectan correctamente, la interfaz es la 
que se muestra a continuación:

A. Salir de la aplicación
B. Imagen en vivo
C. Modo de video
D. Revisar imagen o video
E. Botón de liberación

F. Ajustes
G. Modo fotografía
H. Nivel de batería de la cámara de 

seguimiento
I. Wi-Fi y Bluetooth
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6.5 ALINEACIÓN DE LA CÁMARA
El modo de prueba es útil para determinar el mejor ángulo de detección y el 
mejor alcance posibles del sensor de movimiento. Para ello, coloque la cámara a 
una altura de aproximadamente 1-2 m sobre un árbol y oriéntela en la dirección 
deseada. Muévase lentamente de un lado a otro del área observada. Muévase en 
paralelo a la cámara. Pruebe diferentes ángulos y distancias.

• El LED azul en la parte frontal de la cámara indica que usted fue detectado 
por una zona de sensor lateral.

• El LED rojo en la parte frontal de la cámara indica que usted fue detectado 
por una zona de sensor central.

LED azul/rojo

De esta manera, se puede determinar la mejor posición para alinear la cámara. El 
LED solo se enciende en el modo SETUP cuando uno de los sensores detecta 
movimiento. Los LED no se encienden en el modo Live.

Para evitar señales erróneas y fotos innecesarias, recomendamos no utilizar la 
cámara en lugares soleados y comprobar que no haya ramas en el área activa 
del sensor. La orientación óptima es en dirección norte o sur. El rango de 
detección de los sensores es de aproximadamente 120°.

Además, compruebe que la cámara esté colocada a la altura correcta en línea 
con el punto que se va a observar. Si es necesario, oriente la cámara hacia abajo 
para lograr una alineación óptima.
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NOTA:
La cámara de vida silvestre cumple con la clase de protección IP 66. La cámara 
está protegida contra el polvo y el agua pulverizada, por lo que puede utilizarse 
en cualquier condición climática.  

6.6 CONFIGURACIÓN DEL MODO EN 
VIVO
La aplicación estándar de la cámara 
de vida salvaje es el modo en directo. 
En este modo, las fotografías se activan 
mediante sensores de movimiento o a 
intervalos según la configuración 
correspondiente. Para configurar el 
modo en directo, coloque el interruptor 
de modo en la posición ON. El LED de 
estado rojo parpadea durante 
aproximadamente 5 segundos, 
después de lo cual la cámara funciona 
automáticamente y entra en el modo 
de espera.
Tan pronto como los animales salvajes u otros objetos ingresan directamente al 
área de detección de la zona del sensor central, la cámara comienza a grabar 
fotografías y videos.

Cuando los animales salvajes entran en el rango de detección de los sensores 
laterales, estos detectan el movimiento y activan la cámara. En cuanto los 
animales salvajes se adentran más en el rango de detección de la zona central 
del sensor, la cámara empieza a tomar fotografías o vídeos.

Cuando después de que los sensores laterales hayan detectado movimiento no 
se detecta más movimiento durante cinco minutos, la cámara vuelve a su modo 
de espera.
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VENTAJAS DE LOS SENSORES PIR (SENSORES INFRARROJOS PASIVOS)

Para ahorrar batería, una cámara infrarroja normalmente se encuentra en modo 
de espera, en el que solo está activo el sensor principal. En cuanto la zona del 
sensor central detecta animales salvajes, la cámara se enciende y comienza a 
tomar fotografías.

El tiempo transcurrido entre la activación y el inicio de la toma se denomina 
tiempo de activación. Sin embargo, cuando los animales salvajes pasan 
rápidamente frente a la cámara, es posible que la fotografía solo muestre la 
parte trasera del cuerpo o que no aparezca nada en absoluto.

La cámara Wildlife resuelve este problema gracias al diseño exclusivo de la zona 
del sensor PIR lateral. La combinación de las dos zonas del sensor lateral y la zona 
del sensor central produce un ángulo de inducción de 120°, que supera 
ampliamente el ángulo de un sensor individual.

Cuando los animales salvajes pasan por primera vez a través del rango de 
detección de la zona del sensor PIR lateral, la cámara se activa y está lista para 
comenzar a disparar después de 0,3 segundos.

Cuando el animal salvaje entra lentamente en el rango de detección del sensor 
central, la cámara comienza a disparar, grabando así todo el cuerpo del animal.

Este proceso dura aproximadamente 0,2 segundos. Si el animal salvaje 
permanece únicamente dentro del rango de detección de las zonas de sensores 
laterales, el sistema está diseñado de la siguiente manera para evitar el 
suministro permanente de energía a la cámara: si el animal salvaje no entra en el 
rango de detección de la zona del sensor central y, por lo tanto, no activa el 
sensor, la cámara vuelve al modo de espera después de 5 minutos. Si se 
producen incidentes de activación dos veces seguidas solo dentro del rango de 
detección de la zona del sensor lateral, la cámara no se activa por la zona del 
sensor lateral, sino solo por la zona del sensor central. En una etapa posterior, 
cuando el animal salvaje finalmente entra en el rango de detección de la zona del 
sensor central y no se mueve rápidamente, la foto (basada en el tiempo de 
reacción estándar de un segundo) probablemente capturará todo el cuerpo del 
animal.
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6.7.GRABACIÓN NOCTURNA
Durante la grabación nocturna, los LED infrarrojos (IR LED) en la parte frontal de la 
cámara de vida silvestre proporcionan la luz necesaria para tomar fotografías. La 
cámara de vida silvestre utiliza LED infrarrojos con una longitud de onda larga 
para mantener la luz roja al mínimo.

La cantidad de LED IR proporcionada genera un ángulo de deflexión alto, lo que 
permite la grabación nocturna a una distancia de 3 m a 20 m, sin sobreexponer el 
objeto. Sin embargo, los objetos reflectantes también pueden causar 
sobreexposición dentro de este rango (por ejemplo, señales de tráfico). Tenga en 
cuenta que la grabación nocturna con LED IR produceblanco y negroImágenes.

6.8 FORMATO DE ARCHIVO
La cámara de vida salvaje almacena fotos y vídeos en la tarjeta de memoria en la 
carpeta "\DCIM\ MOVIE&PHOTO". A las fotos se les asigna un nombre de archivo 
con la extensión "JPG" (Ejemplo: "IM_00001.JPG"), y a los vídeos, la extensión ".MP4" 
(Ejemplo: "VD_00002.MP4").

En el modo de CONFIGURACIÓN y APAGADO, utilice el cable USB incluido para 
transferir archivos al ordenador. También puede insertar la tarjeta de memoria en 
un lector de tarjetas del ordenador. El archivo de vídeo se puede reproducir con la 
mayoría de los programas estándar, como Windows Media Player, QuickTime, etc.
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Ventanas Macintosh

Pentium III o superior PowerPC G3/G4/G5

Windows XP/Vista/7/8 Sistema operativo 10.3.9 o más reciente

512 MB de RAM 512 MB de RAM

1 GB de espacio disponible en el disco duro 1 GB de espacio disponible en el disco duro

Resolución de pantalla 1024x768 Resolución de pantalla 1024x768

Conexión USB disponible Conexión USB disponible

1. Conecte la cámara a su computadora mediante el cable USB.
2. La cámara se enciende automáticamente en el modo USB, 

independientemente de la selección en el interruptor de modo.
3. La cámara se instala en el ordenador como una unidad adicional con el 

nombre "Dispositivo de almacenamiento extraíble".
4. Haga doble clic en el dispositivo para detectar la carpeta "DCIM".
5. Las fotos y los vídeos se encuentran en las subcarpetas de la carpeta 

"DCIM".
6. Puede copiar o mover archivos de fotos y videos en la computadora. 

Alternativamente, puede insertar la tarjeta de memoria en un lector de 
tarjetas en la computadora.

NOTA:
La cámara de vida silvestre se puede conectar a una computadora usando los 
cables USB suministrados para ver fotos/videos existentes.
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NOTA:
En los ordenadores Mac aparece una unidad "Desconocida" en el escritorio. Al 
hacer clic en la unidad, se inicia automáticamente el programa "iPhoto".
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NOTA:
En los ordenadores Mac aparece una unidad "Desconocida" en el escritorio. Al 
hacer clic en la unidad, se inicia automáticamente el programa "iPhoto".

IMAGEN Y VIDEO

Resolución de la foto
24M (6544x3680), 20M (5888x3312), 16M (5376x3024), 12M 
(4608x2592), 8M (3840x2160), 5M (2960x1664), 3M 
(2400x1344). 2M (1920x1088)

Pantalla 2,3"ColorTFT LCD; 320x240 píxeles

Lente F=4,3; F/NO=2,0; FOV=88°; Filtro IR automático

Tiempo de activación Aprox. 0,4 segundos; prearranque 0,2 segundos

Resoluciones de video
1296P (1728x1296, 30 fps), 1080P (1920x1080, 30 fps), 720P 
(1080x720, 30 fps), 480P (848x480, 30 fps), 360P (640x360, 
30 fps)

Eficacia Durante el día: 1 m - 30 m; durante la noche: 3 m - 20 m

Formatos de 
almacenamiento Fotografía: JPEG; Vídeo: MPEG-4 (H.264)

AUDIO

Micrófono Recopilación de sonido de alta sensibilidad de -42 dB

Vocero 1 W, 85 dB

Wi-Fiy Bluetooth

Wi-Fi 2,4 - 2,5 GHz 802.11 b/g/n (alta velocidad hasta 150 Mbps)

Bluetooth 5.0Freauencia Frecuencia ISM de 2,4 GHz
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ALARMA DE DISPARO

Ángulo de detección de los 
sensores

Zona central del sensor: 60°; Zona lateral del sensor: cada 
30°; Sensor totalanalzona: 120°

Distancia de disparo Hasta 20 metros

Sensibilidad PIR Alto/Medio/Bajo

ALMACENAMIENTO DE DATOS

Medio de grabación Admite tarjetas de memoria SD/SDHC de hasta 128 GB 
(opcional)

VISIÓN NOCTURNA

Modo día/noche Día/noche, cambio automático

Corte IR Incorporado

Destello infrarrojo 36 LED infrarrojos de 940 nm; alcance de 20 m, sin brillo

APLICACIÓN

Requisitos del sistema iOS 9.0 o Android 5.1 o superior.

Vista previa de video en 
tiempo real

Solo admite modo AP, conexión de video directa, fácil de 
instalar y probar.

Función de la aplicación

Objetivo de instalación, configuración de parámetros, 
sincronización horarianización, prueba de disparo, 
advertencia de energía, advertencia de tarjeta SD/SDHC, 
prueba PIR

Configuración rápida de 
parámetros Apoyado.

Gestión de datos en línea Vídeos, fotos, eventos: soporte para visualización, 
eliminación y descarga en línea.

FUENTE DE ALIMENTACIÓN Y CONSUMO DE ENERGÍA

Fuente de alimentación Bx pilas tipo LR6 (AA); Alimentación externa 6V, mínimo 
2A (no suministrada)

Tiempo de espera Aprox. 6 meses (con 8 pilas)
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8. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

OTROS

Protegido contra agua 
pulverizada Sí Clase de protección IP 66 (agua pulverizada)

Conexiones Mini USB 2.0

Dimensiones Aprox. 135 (alto) x 103 (ancho) x 76 (profundidad) mm

NOTA:
El diseño y las especificaciones técnicas están sujetos a cambios.



43

9. PREGUNTAS FRECUENTES

La cámara no se enciende

- Compruebe que las baterías estén instaladas 
correctamente.
- Verifique si la capacidad de la batería es baja o está 
agotada. Si es así, reemplácela por unas baterías nuevas.

La cámara se apaga 
automáticamente

- Compruebe si la capacidad de la batería es inferior al 1 
%. En ese caso, intente cambiar las baterías por otras 
nuevas para uso en exteriores o conecte el adaptador de 
CA para uso en interiores.

Aparece "Error de tarjeta 
SD"

- Asegúrese de que la tarjeta SD sea de clase 10 o 
superior.
- Utilice la cámara para formatear la tarjeta SD por 
primera vez.

Los videos se ven 
entrecortados o saltan 
cuando se reproducen en 
una computadora

- Asegurarse de que se cumplan los requisitos del 
sistema informático.
- Asegúrese de que el videoclip en formato MP4 se pueda 
reproducir en su computadora.

La imagen no es clara
- Asegúrese de quitar las películas protectoras de los LED 
IR y las lentes antes de su uso.
- Asegúrese de que la lente no esté sucia.

La cámara no toma 
imágenes ni graba vídeos

- Si la memoria de la tarjeta SD está llena, transfiera 
imágenes o vídeos a su computadora o elimine algunos 
archivos en el Modo de reproducción.
- La tarjeta de memoria no está formateada 
correctamente. Formatee nuevamente la tarjeta SD o 
utilice una tarjeta nueva.

La cámara no se puede 
apagar

- Si se produce tal mal funcionamiento, retire todas las 
baterías para reiniciar la cámara.

Olvidé la contraseña - Por favor ingrese las palabras “ABRIR”, en caso de 
olvidar la contraseña para iniciar la máquina.

El teléfono no pudo 
conectarse a WIFI - Verifique si la contraseña de Wi-Fi es correcta.

Olvidé la contraseña de 
WIFI

- La configuración predeterminada es la cámara, luego la 
contraseña es "12345678".

El Bluetooth no pudo abrir 
el punto de acceso WIFI - Verifique en el menú si “Bluetooth” está “ON”.
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10. INFORMACIÓN, MANTENIMIENTO Y ELIMINACIÓN DEL SISTEMA

• Microsoft® y Windows® son marcas comerciales de Microsoft Corporation 
registradas en los EE. UU.

• Pentium® es una marca registrada de Intel Corporation. Macintosh es una 
marca registrada de Apple Computer Inc.

• SD  es una marca registrada.

10.1 CUIDADO
No utilice limpiadores corrosivos, como alcohol desnaturalizado, disolventes, etc., 
para limpiar la carcasa de la cámara y los accesorios suministrados. Cuando sea 
necesario, limpie los componentes del sistema con un paño suave y seco.

10.2 ALMACENAMIENTO
Extraiga siempre la batería de la carcasa si no va a utilizar la cámara durante un 
tiempo y guárdela por separado. En el día a día y durante períodos más 
prolongados, las baterías se pueden guardar en un lugar seco, fuera del alcance 
de los niños.

10.3 ELIMINACIÓN
Para su eliminación, separe los envases por tipos y deposítelos de acuerdo con 
las normas medioambientales en los contenedores de recogida previstos para 
ello. Las pilas y acumuladores no se pueden desechar junto con la basura 
doméstica. Los consumidores están obligados por ley a devolver las pilas usadas 
a los puntos de recogida municipales o a los distribuidores de pilas y 
acumuladores. Por ello, las pilas y acumuladores llevan el símbolo adjunto.
 
Eliminación correcta del producto: El símbolo adyacente indica que los equipos 
eléctricos y electrónicos no pueden desecharse con la basura doméstica en la UE. 
Utilice los puntos de devolución y recogida de su ayuntamiento o póngase en 
contacto con el distribuidor al que le compró el producto. De este modo, se evitan 
posibles efectos nocivos para el medio ambiente y la salud como resultado de 
una eliminación incorrecta. Para obtener más información, póngase en contacto 
con el departamento correspondiente de su país local.



DECLARACIÓN
DE CONFORMIDAD



Kamuflaż

EZ45

Instrukcja obsługi



LINK DO WSZYSTKICH PODRĘCZNIKÓW 
JĘZYKOWYCH

Zeskanuj kod QR, aby pobrać instrukcje we wszystkich 
dostępnych językach

Zeskanuj kod QR, aby zapoznać się z instrukcją obsługi 
wszystkich języków.

Zeskanuj kod QR do obsługi we wszystkich dostępnych plikach 
do pobrania.

Zeskanuj kod QR, aby pobrać podręcznik på alle tilgængelige 
sprog.

Zeskanuj kod QR dla les manuels dans toutes les langues disponibles.

Zeskanuj kod QR i stáhněte Jeśli ręcznie I wszystko dostępny 
jazycích .

Zeskanuj kod QR, aby pobrać instrukcję we wszystkich dostępnych 
językach.

Zeskanuj kod QR, aby pobrać instrukcje we wszystkich 
dostępnych językach.

Zeskanuj kod QR, aby pobrać instrukcje we wszystkich 
dostępnych językach

Zeskanuj kod QR, aby pobrać instrukcje we wszystkich 
dostępnych językach
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STRONA INTERNETOWA CAMOUFLAGE

Zeskanuj kod QR, aby przejść bezpośrednio do naszej strony internetowej, gdzie 

znajdziesz szeroki wybór filmów, poradników i samouczków dotyczących 

produktów. Szybko i łatwo uzyskaj dostęp do wszystkich informacji potrzebnych do 

pełnego wykorzystania możliwości swojego produktu!
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WSTĘP

Dziękujemy za zakup cyfrowego aparatu fotograficznego do zdjęć dzikiej przyrody 
EZ45 Camouflage.

Ten produkt to aparat cyfrowy do nagrywania i obserwacji dzikiej przyrody. Aby 
ułatwić obsługę i ułatwić ogólne zrozumienie produktu, przygotowaliśmy tę 
instrukcję specjalnie dla Ciebie. Instrukcja wyjaśnia, jak korzystać z aparatu w 
sposób systematyczny. Przed użyciem przeczytaj uważnie instrukcję, aby szybko i 
poprawnie opanować tę metodę.

Treść niniejszej instrukcji ma charakter wyłącznie poglądowy i opiera się na 
najnowszych informacjach dostępnych w momencie jej powstawania. Zrzuty 
ekranu, ilustracje itp. użyte w niniejszej instrukcji służą bardziej szczegółowemu i 
intuicyjnemu objaśnieniu obsługi aparatu. Ze względu na różnice w rozwoju 
technologii i partiach produkcyjnych, mogą one nieznacznie różnić się od 
używanego aparatu.

Jeśli masz jakiekolwiek pytania dotyczące użytkowania tego produktu, skontaktuj 
się z nami. Chętnie Ci pomożemy.
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1. ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA

Ostrożnie rozpakuj kamerę i sprawdź, czy w pudełku znajdują się wszystkie 
poniższe elementy:

• Cyfrowy aparat fotograficzny do zdjęć dzikiej przyrody w kamuflażu
• Pasek mocujący
• Kabel USB
• Instrukcja obsługi

Notatka:
• Zdejmij folię ochronną z obiektywu aparatu, pociągając za wystającą 

zakładkę.
• Uwaga! Trzymaj folie plastikowe z dala od niemowląt i małych dzieci, 

ponieważ istnieje ryzyko uduszenia.
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2. INFORMACJE O ZAGROŻENIACH, 
BEZPIECZEŃSTWIE I OSTRZEŻENIACH

Niewłaściwe użytkowanie aparatu i akcesoriów może być niebezpieczne dla 
Ciebie i innych osób, a także może spowodować uszkodzenie aparatu. Dlatego 
prosimy o zapoznanie się z poniższymi instrukcjami dotyczącymi zagrożeń, 
bezpieczeństwa i ostrzeżeń oraz o ich ścisłe przestrzeganie.

Przeznaczenie
Ten aparat jest przeznaczony do robienia zdjęć cyfrowych i nagrywania filmów. 
Aparat jest przeznaczony do użytku prywatnego i nie nadaje się do celów 
komercyjnych.

Zagrożenia dla dzieci i osób o ograniczonej zdolności obsługi urządzeń 
elektronicznych
Aparat, akcesoria i opakowanie nie są zabawkami dla dzieci. Dlatego należy je 
zawsze trzymać poza zasięgiem dzieci. Istnieje niebezpieczeństwo porażenia 
prądem, zatrucia i uduszenia. Aparat i akcesoria nie mogą być używane przez 
dzieci i osoby o ograniczonych możliwościach. Aparat może być obsługiwany 
wyłącznie przez osoby, które są w stanie fizycznie i psychicznie bezpiecznie go 
obsługiwać.

ZAGROŻENIE ELEKTRYCZNE
• Wyłącz aparat i wyjmij baterie, jeśli do wnętrza aparatu dostał się jakiś 

przedmiot lub płyn. Pozostaw wszystkie części do dokładnego wyschnięcia. W 
przeciwnym razie istnieje ryzyko pożaru lub porażenia prądem.

• Wyłącz aparat i wyjmij baterie, jeśli aparat upadł lub obudowa została 
uszkodzona. W przeciwnym razie istnieje ryzyko pożaru i porażenia prądem.

• Aparatu nie wolno demontować, modyfikować ani naprawiać. W przeciwnym 
razie istnieje ryzyko pożaru i porażenia prądem.

• Używaj wyłącznie zasilacza (brak w zestawie) o napięciu wyjściowym 6 V 
(sprawdź tabliczkę znamionową). W przeciwnym razie istnieje ryzyko pożaru 
lub porażenia prądem.

• Odłącz zasilanie wyjmując zasilacz z gniazdka ściennego.
• Podłączony zasilacz (nie jest dołączony do zestawu) może nadal pobierać 

energię, co stanowi źródło zagrożenia.
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2. INFORMACJE O ZAGROŻENIACH, 
BEZPIECZEŃSTWIE I OSTRZEŻENIACH

USZKODZENIA CIEPLNE - ZAGROŻENIE POŻAREM
• Nie pozostawiaj aparatu w miejscach narażonych na znaczne wzrosty 

temperatury (np. w samochodzie). Obudowa i elementy wewnętrzne mogą 
ulec uszkodzeniu, co z kolei może spowodować pożar.

• Nie owijaj aparatu ani nie umieszczaj go na materiałach tekstylnych. Może to 
spowodować nagromadzenie się ciepła wewnątrz aparatu, co może 
doprowadzić do odkształcenia obudowy i stworzyć zagrożenie pożarowe.

OBRAŻENIA I SZKODY MATERIALNE
• Aparat należy umieszczać wyłącznie na stabilnej powierzchni. W przeciwnym 

razie aparat może spaść lub przewrócić się, powodując uszkodzenia lub 
obrażenia.

• Nie używaj aparatu podczas biegania ani prowadzenia pojazdu. Możesz 
upaść lub spowodować wypadek drogowy.

• Do aparatu należy używać wyłącznie zasilacza sieciowego (brak w zestawie) 
o napięciu wyjściowym 6 V (wskazanym na tabliczce znamionowej). Nie 
ponosimy odpowiedzialności za szkody spowodowane użyciem 
niewłaściwego zasilacza sieciowego.

• Gniazdo 230 V używane do podłączenia zasilacza sieciowego (nie wchodzi w 
skład zestawu) nie może być zakryte i musi być zawsze dostępne, aby w razie 
potrzeby można było szybko odłączyć zasilacz od sieci.

• Aby zapobiec przegrzaniu, należy zapewnić odpowiednią wentylację i nie 
przykrywać zasilacza sieciowego (nie jest dołączony do zestawu).

• Nie umieszczaj źródeł otwartego ognia, np. zapalonych świec, na urządzeniu 
lub w jego pobliżu.

• Nie narażaj monitora LCD na wstrząsy ani nacisk. Może to uszkodzić szkło 
monitora lub spowodować wyciek płynu z wnętrza.

• W przypadku kontaktu z oczami lub skórą natychmiast przemyć czystą wodą.
• W przypadku kontaktu z oczami należy natychmiast zwrócić się o pomoc 

lekarską.
• Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń elektroniki, monitora lub obiektywu 

spowodowanych czynnikami zewnętrznymi, takimi jak uderzenia, upadki itp. 
Naprawa takich uszkodzeń jest płatna.

• Nie upuszczaj ani nie uderzaj aparatu. Zawsze obchodź się z nim ostrożnie, w 
przeciwnym razie może ulec uszkodzeniu.



05

3. WSTĘP

Wildlife Camera to kamera do obserwacji dzikiej przyrody i monitoringu z 
3-strefowym czujnikiem podczerwieni. Czujnik wykrywa nagłe zmiany temperatury 
otoczenia w zakresie objętym analizą. Sygnały z bardzo czułego czujnika 
podczerwieni (PIR, pasywny czujnik podczerwieni) włączają kamerę i aktywują tryb 
zdjęć lub wideo.

CECHY KAMERY WILD
• Zdjęcia o rozdzielczości 24 megapikseli i filmy w rozdzielczości Full HD (1296).
• 2,4-2,5GHz 802.11 b/g/n WiFi o dużej prędkości do 150 Mb/s.
• Częstotliwość Bluetooth 2,4 GHz ISM.
• Wi-Fi umożliwia podgląd, pobieranie i bezpośrednie usuwanie wykonanych 

zdjęć i filmów, robienie zdjęć i nagrywanie filmów, zmianę ustawień oraz 
sprawdzanie poziomu naładowania baterii i pojemności pamięci za 
pośrednictwem aplikacji.

• Technologia Bluetooth 5.0 o niskim zużyciu energii umożliwiająca aktywację 
punktu dostępowego WiFi .

• Unikalna konstrukcja czujnika zapewnia szeroki kąt detekcji wynoszący 120° i 
skraca czas reakcji kamery.

• Ostre i wyraźne kolorowe obrazy w ciągu dnia oraz wyraźne czarno-białe 
obrazy w nocy.

• Imponująco szybki czas reakcji wynoszący 0,3 sekundy, gotowość do 
uruchomienia w 0,2 sekundy.

• Zabezpieczenie przed rozpryskami wody zgodnie ze standardem IP66.
• Możliwość zamknięcia i zabezpieczenia hasłem.
• Na zdjęciach można wyświetlać datę, godzinę, temperaturę, procent 

naładowania baterii i fazę księżyca.
• Funkcja „Nazwa aparatu” umożliwia oznaczanie lokalizacji na zdjęciach. Jeśli 

używanych jest wiele aparatów, funkcja ta ułatwia identyfikację lokalizacji 
podczas przeglądania zdjęć.

• Praca jest możliwa w ekstremalnych temperaturach od -20 °C do 60 °C.
• Niezwykle niskie zużycie energii w trybie czuwania, a co za tym idzie wyjątkowo 

długi czas pracy (w trybie czuwania do 6 miesięcy przy użyciu 8 baterii AA).



06

3. WSTĘP

OBSZARY ZASTOSOWAŃ
• Fotopułapka do polowań.
• Obserwacja zwierząt lub incydentów.
• Kamera bezpieczeństwa sterowana ruchem do domu, biura lub przestrzeni 

publicznej.
• Wszelki nadzór wewnętrzny i zewnętrzny, w ramach którego konieczne jest 

przedstawienie dowodu naruszenia.
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4. TWÓJ APARAT

4.1 WIDOK Z PRZODU
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4. TWÓJ APARAT

4.2 WIDOK WEWNĄTRZ

• Monitor jest dostępny wyłącznie w trybie SETUP, umożliwiającym zmianę 
ustawień menu lub przeglądanie istniejących zdjęć.

• Aby przechowywać zdjęcia, do gniazda karty pamięci należy włożyć kartę 
pamięci SD lub SDHC.

• Kamerę można podłączyć do komputera za pomocą złącza mini-USB (USB 
2.0).

• Za pomocą przełącznika trybu można wybrać trzy tryby pracy: WYŁ., USTAW. i 
WŁ.
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4. TWÓJ APARAT
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5. PRZYGOTOWANIE KAMERY

5.1 OTWIERANIE I ZAMYKANIE KAMERY
Przyciski sterujące, złącza i baterie znajdują się wewnątrz kamery Wildlife Camera.

Aby bezpiecznie zablokować kamerę, między dwoma uchwytami blokującymi 
umieszcza się kłódkę.

5.2. WKŁADANIE BATERII
Otwórz aparat zgodnie z opisem w sekcji 5.1, aby włożyć baterie. Komora baterii 
znajduje się z tyłu aparatu po prawej stronie. Otwórz pokrywę ochronną komory 
baterii, delikatnie pociągając za zatrzask w górnej części, a następnie podnieś 
pokrywę.

Najpierw wyjmij wszystkie zainstalowane baterie z komory baterii. Włóż 8 w pełni 
naładowanych baterii, jak pokazano na poniższym rysunku. Podczas wkładania 
baterii zwróć uwagę na prawidłową pozycję każdej baterii w komorze baterii, 
zgodnie z oznaczeniami.
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5. PRZYGOTOWANIE KAMERY

Notatka:
Zalecamy używanie 8 baterii alkalicznych AA, aby zapewnić prawidłowe działanie 
aparatu. NIE zalecamy używania akumulatorów!

5.3 WKŁADANIE KARTY PAMIĘCI
Aby zapisać zdjęcia i filmy, należy włożyć kartę pamięci. Przed włączeniem 
aparatu włóż kartę pamięci SD/SDHC do gniazda karty pamięci. Wyłącz aparat i 
otwórz go zgodnie z opisem w punkcie 5.1. Przed włożeniem karty pamięci upewnij 
się, że zabezpieczenie przed zapisem na karcie pamięci nie jest aktywne (patrz 
ilustracja).



12

5. PRZYGOTOWANIE KAMERY

Ochrona przed 
zapisem
odblokowany

Ochrona przed 
zapisem
zamknięty

Jeśli aparat wyświetla komunikat „Karta zabezpieczona”, wyjmij kartę pamięci i 
ponownie załóż zabezpieczenie przed zapisem. Włóż kartę pamięci zgodnie z 
powyższym obrazkiem. Wciśnij kartę pamięci do gniazda, aż zatrzaśnie się. Aby 
wyjąć kartę pamięci, wciśnij ją z powrotem, aż częściowo się wysunie.

NOTATKA:
• Obsługiwane są karty pamięci SD/SDHC o pojemności do 256 GB.
• Użyj karty pamięci SD/SDHC dla U1 CLASS 10 lub wyższej.

5.4 ZASILANIE ZEWNĘTRZNE
Kamerę można zasilać za pomocą 
zewnętrznego zasilacza. Wymagany 
jest zasilacz 6 V o minimalnym 
natężeniu prądu 2,0 A ze złączem o 
średnicy zewnętrznej 3,5 mm i 
wewnętrznej 1,35 mm (biegun 
dodatni wewnętrzny, biegun ujemny 
zewnętrzny).
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5. PRZYGOTOWANIE KAMERY

5.5 MONTAŻ Z PASKIEM
Za pomocą dołączonego paska montażowego przymocuj kamerę Wildlife 
Camera do drzewa lub innego obiektu. Poniższe zdjęcia pokazują, jak zamocować 
pasek mocujący.

Ustaw kamerę Wildlife Camera w żądanej pozycji i mocno zaciągnij luźny koniec 
paska mocującego, aż kamera będzie mocno zamocowana. Aby zwolnić pasek 
mocujący, pociągnij za zakładkę paska mocującego.
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5. PRZYGOTOWANIE KAMERY

5.6 PRZYGOTOWANIE NOWEGO APARATU DO UŻYTKU
Otwórz uchwyty blokujące i pokrywę komory baterii - włóż baterie - włóż kartę 
pamięci - przejdź do USTAWIEŃ - wejdź do menu systemowego, naciskając 
przycisk MENU - wybierz opcję przywrócenia ustawień fabrycznych.

Zabrania się używania zasilacza podczas burzy. W przeciwnym razie istnieje ryzyko 
porażenia prądem.

Otwórz
Pokrywa 
baterii

Wstaw 8
Kawałki
baterie.
Bateria
Model: AA

Upewniać się
że pisanie
ochrona na
karta pamięci 
jest
nie aktywowano

Przed włączeniem aparatu 
włóż kartę pamięci SD/SDHC 
klasy U1 10 lub wyższej do 
gniazda karty pamięci i 
wybierz tryb SETUP, aby 
dokonać regulacji.

Naciśnij „MENU”, aby wejść do 
menu ustawień systemu.



15

6. KORZYSTANIE Z KAMERY

Przed skonfigurowaniem kamery do monitoringu należy ją skonfigurować do 
konkretnego celu. W tym celu dostępny jest tryb ustawień. W tym trybie można nie 
tylko zmieniać ustawienia, ale także robić zdjęcia i nagrywać filmy oraz 
przeglądać istniejące zdjęcia.

6.1 PRZEŁĄCZNIK TRYBU
Otwórz kamerę zgodnie z opisem w punkcie 5.1. Przełącznik trybu znajduje się w 
lewym dolnym rogu. Można wybrać trzy tryby pracy:

WYŁ.: W trybie WYŁ. kamera jest całkowicie wyłączona.
KONFIGURACJA: Wybierz KONFIGURACJA, aby dostosować ustawienia i odtwarzać 
zdjęcia i filmy.
WŁ.: Aparat ma możliwość automatycznego robienia zdjęć (tryb Live).

6.2 PRZYCISKI OBSŁUGOWE
Ustaw przełącznik trybu w pozycji SETUP, a kamera i monitor włączą się. Za 
pomocą przycisków obsługi można teraz aktywować różne funkcje i zmieniać 
ustawienia. W tym celu na wyświetlaczu znajdują się następujące przyciski 
obsługi:
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Otwórz menu Ustawienia za pomocą przycisku MENU.

Naciśnij ten przycisk, aby uruchomić tryb odtwarzania.

Zmień tryb pracy.

Zrób zdjęcie, nagraj film lub zatrzymaj nagrywanie.

Włącz/wyłącz punkt dostępu Wi-Fi.

Brak funkcji (w trybie czuwania).

Brak funkcji (w trybie czuwania).

Brak funkcji (w trybie czuwania).

Brak funkcji (w trybie czuwania).

Funkcje przycisków operacyjnych w trybie czuwania

Poniżej opisano przyciski obsługi w trybie nagrywania z nieaktywnym menu.
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Przejdź do usuwania lub zabezpieczania plików wideo lub zdjęć.

Wejdź do trybu odtwarzania lub wyjdź z niego.

Przeglądaj istniejące zdjęcia/filmy wstecz i przeciągnij je w górę, aby 
obejrzeć zdjęcie.

Przeglądaj istniejące zdjęcia/filmy do przodu i przeciągnij w dół, aby 
wyświetlić zdjęcia.

Przeciągnij w prawo, aby przeglądać zdjęcia lub powiększyć obraz i 
przejść do filmu.

Przeciągnij w lewo, aby przeglądać zdjęcia lub powiększyć film i 
pominąć poprzedni.

Rozpoczynanie i wstrzymywanie odtwarzania filmów.

Pomniejsz zdjęcia.

Przybliż zdjęcia.

Funkcje przycisków operacyjnych w trybie odtwarzania

Poniżej opisano przyciski obsługi w trybie odtwarzania przy nieaktywnym menu.
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Zamknij menu główne lub dowolne podmenu, naciskając przycisk 
MENU.

Przejdź o jedną pozycję menu wyżej lub zwiększ wartość o 1.

Przejdź o jedną pozycję menu w dół lub zmniejsz wartość o 1.

Przejdź do ustawień danych.

Wróć do ustawień danych.

Otwórz wybrane opcje lub zaakceptuj wybrane ustawienia.

Potwierdź każdą zmianę ustawienia, naciskając przycisk OK. Jeśli 
zmiana nie zostanie potwierdzona przyciskiem OK, nowe ustawienie 
zostanie utracone po opuszczeniu menu.

Brak funkcji (w trybie MENU).

Brak funkcji (w trybie MENU).

Brak funkcji (w trybie MENU).

Funkcje przycisków obsługi w ustawieniach MENU

Poniżej opisano przyciski obsługi w trybie odtwarzania z aktywnym menu (tryb 
nagrywania i odtwarzania).
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6.3 USTAWIENIA
Przed użyciem kamery Wildlife Camera zmień ustawienia zgodnie z potrzebami. 
Przesuń przełącznik trybu kamery do pozycji SETUP, aby uruchomić tryb 
konfiguracji. W trybie zdjęć lub wideo naciśnij przycisk MENU, aby wywołać menu. 
Poniżej wymieniono wszystkie opcje menu kamery i możliwe wartości ustawień dla 
trybu nagrywania. Ustawienie standardowe jest zawsze wyróżnione pogrubioną 
czcionką.

Tryb: Zdjęcie, Wideo, Zdjęcie + Wideo
Wybierz, czy po wykryciu ruchu mają być robione zdjęcia, czy filmy. W trybie 
„Zdjęcie + Wideo” kamera najpierw wykonuje określoną liczbę zdjęć, a następnie 
nagrywa film.

Interwał PIR: Domyślnie 30 sekund, opcjonalnie od 5 sekund do 60 minut.
Wybierz najkrótszy czas oczekiwania kamery na reakcję na kolejne wyzwolenia 
czujnika głównego po pierwszym wykryciu zwierzęcia. Kamera nie rejestruje 
żadnych zdjęć ani filmów w wybranym przedziale czasowym. Zapobiega to 
zapełnieniu karty pamięci niepotrzebnymi zdjęciami.
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NOTATKA:
Przerwa między zdjęciami jest krótka, częstotliwość robienia zdjęć jest wysoka, a 
zużycie baterii jest wysokie. Wpłynęłoby to na liczbę dni użytkowania baterii. W 
przeciwnym razie, a przerwa byłaby długa, zużycie baterii byłoby niższe, co 
gwarantowałoby długi czas użytkowania.

Czułość PIR: wysoka/średnia/niska

Upływ czasu: Wył./Wł.

Po wybraniu opcji „wł.” kamera będzie automatycznie wykonywać zdjęcia/filmy w 
wybranym przedziale czasowym, niezależnie od tego, czy czujnik PIR wykrył ruch. 
Jest to przydatne do obserwacji zwierząt zmiennocieplnych, np. węży lub roślin 
otwierających się itp. Po potwierdzeniu ustawienia „wł.” przyciskiem OK można 
wprowadzić przedział czasowy, po którym mają być wykonywane zdjęcia/filmy.

NOTATKA:
W tym trybie funkcja PIR nie będzie działać, a kamera będzie wykonywać 
zdjęcia/nagrywać filmy w ustawionym odstępie czasu.

Dioda podczerwieni IR: Auto/Ekonomiczny/Wył.
• Ustaw jasność diody LED podczerwieni.

Zdjęcie nocne z niskim stanem baterii: brak diody IR/brak wyłączania
• Brak diody podczerwieni: Kamera wykonuje zdjęcia i filmy bez konieczności 

otwierania diod podczerwieni w nocy, gdy poziom naładowania baterii jest 
bardzo niski .

• Brak wyłączania: Aparat nie robi zdjęć ani nie nagrywa filmów w nocy, gdy 
bateria jest bardzo słaba
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Okres monitorowania: Wył./Wł.
Ustaw timer na „Wł.”, jeśli kamera ma być aktywna tylko w określonym czasie. Po 
potwierdzeniu „Wł.” przyciskiem OK, można ustawić czas rozpoczęcia i 
zakończenia. Jeśli na przykład czas rozpoczęcia ustawiono na 18:35, a czas 
zakończenia na 8:25, kamera będzie działać od 18:35 bieżącego dnia do 8:25 
następnego dnia. Poza tym okresem kamera nie zostanie uruchomiona i nie 
będzie wykonywać zdjęć ani filmów.

Konfiguracja bocznego czujnika PIR: Wył./Wł.
Dwie boczne strefy czujników PIR zapewniają szeroki kąt detekcji i wykrywają 
więcej potencjalnych czynników wyzwalających. Czasami chcesz obserwować 
tylko określony punkt. Zbyt wiele nieistotnych czynników wyzwalających z 
bocznych stref czujników poza tym punktem powoduje ciągłe włączanie i 
wyłączanie kamery, co znacznie wpływa na żywotność baterii. W niektórych 
sytuacjach usunięcie przeszkadzających gałęzi lub unikanie światła słonecznego 
może być trudne. W takich sytuacjach możesz wyłączyć boczne strefy czujników.

Rozmiar obrazu: 24M (6544x3680), 20M (5888x3312), 16M (5376x3024), 12M 
(4608x2592), 8M (3840x2160), SM (2960x1664), 3M (2400x1344), 2M (1920x1088). 
Wybierz żądaną rozdzielczość zdjęć. Zalecamy rozdzielczość 5M. Wyższa 
rozdzielczość zapewnia nieco lepszą jakość zdjęć, ale powoduje, że pliki są większe 
i zajmują więcej miejsca na karcie pamięci. Rozdzielczości 24M, 20M, 16M, 12M i 8M 
są generowane przez interpolację, która również może wpływać na jakość.

Numer zdjęcia: 1P, 2P, 3P, 4P, 5P, 6P, 7P, 8P, 9P, 10P. Wybierz liczbę zdjęć, które mają 
zostać wykonane po uruchomieniu aparatu w trybie zdjęć. Zwróć również uwagę 
na parametr Interwał!

Prędkość migawki: 1/15, 1/20, 1/30
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Rozdzielczość: 1296P (1728x1296, 30 kl./s), 1080P (1920x1080, 30 kl./s), 720P 
(1280x720, 30 kl./s), 480 (848x480, 30 kl./s), 360 (640x360, 30 kl./s). Wybierz żądaną 
rozdzielczość wideo. Wyższa rozdzielczość zapewnia lepszą jakość filmów, ale 
powoduje, że pliki są większe i zajmują więcej miejsca na karcie pamięci.

Długość wideo: Domyślnie 10 sekund, opcjonalnie 5 sekund ~ 180 sekund. Określ 
czas trwania nagrania wideo po automatycznym uruchomieniu kamery. Czas 
nagrywania filmów nie jest ograniczony do trybu SETUP.

Nagrywanie dźwięku: Wył./Wł.

Język: Wybierz żądany język menu. Dostępne są następujące języki: angielski, 
niemiecki, francuski, hiszpański, chiński, holenderski itd.

Ustawienie domyślne (przywrócenie ustawień fabrycznych): Anuluj/OK Naciśnij 
„OK”, aby przywrócić ustawienia kamery do wartości domyślnych, i potwierdź 
wybór, naciskając przycisk OK.

Formatowanie: Anuluj/OK. Wszystkie pliki zostaną usunięte podczas formatowania 
karty pamięci. Naciśnij przycisk OK i potwierdź formatowanie, wybierając „OK”. 
Zalecamy sformatowanie karty pamięci, jeśli była już używana w innych 
urządzeniach lub jest to nowa karta. Uwaga: Przed formatowaniem upewnij się, że 
wykonano kopię zapasową plików, które nadal są potrzebne!
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Data i godzina: Ustaw datę i godzinę

Format czasu: 12-godzinny/24-godzinny

Datownik: Wł./Wył. Wybierz „Wł.”, aby drukować datę, godzinę, temperaturę, 
poziom naładowania baterii i fazę księżyca na każdym zdjęciu lub filmie. W 
przeciwnym razie wybierz „Wył.”

Sygnał dźwiękowy: wł./wył.

Nazwa kamery: WIFI CAM**** Możesz użyć kombinacji 10 cyfr i 26 liter, aby 
udokumentować lokalizację zdjęć i filmów. W przypadku korzystania z kilku kamer 
ułatwia to identyfikację lokalizacji podczas przeglądania zdjęć i filmów.

Ustawienie hasła: Wył./Wł.
Po wybraniu opcji „Wł.” wprowadź czterocyfrowe hasło, aby zabezpieczyć kamerę 
przed nieautoryzowanym dostępem. Hasło to należy wprowadzić przy każdym 
włączeniu kamery w trybie SETUP, aby móc z niej korzystać.

NOTATKA:
Jeśli zapomniałeś hasła, odblokuj kamerę hasłem „OPEN”.

Bluetooth: Wył./Wł.

WiFi : KAMERA WIFI 4K****
Możesz użyć kombinacji 10 cyfr i 26 liter, aby udokumentować lokalizację zdjęć i 
filmów. W przypadku korzystania z kilku kamer ułatwia to identyfikację lokalizacji 
podczas przeglądania zdjęć i filmów.

Hasło Wi-Fi: Domyślne 12345678
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Automatyczne wyłączanie WIFI: 1 minuta, 2 minuty, 3 minuty
Jeśli aparat włączy punkt dostępu Wi-Fi , ale telefon nie nawiąże z nim połączenia 
w wybranym czasie, punkt dostępu Wi -Fi automatycznie się rozłączy, a aparat 
powróci do trybu konfiguracji lub trybu włączenia.

Automatyczne wyłączanie: 3 min/5 min/10 min/wył
Jeżeli przez wybrany czas nie zostanie wykonana żadna operacja, kamera wyłączy 
się automatycznie w trybie SETUP.

Podświetlenie: 1 minuta, 3 minuty, 5 minut, wyłączone Monitor LCD wyłączy się 
automatycznie po upływie ustawionego czasu.

Wersja: Możesz sprawdzić wersję oprogramowania.

Aktualizacja oprogramowania układowego Mcu

W trybie odtwarzania opcje Usuń i Chroń są dostępne w menu.

• Usuń: Wybierz opcję „Usuń”, aby usunąć pojedyncze lub wszystkie zdjęcia i 
filmy z karty pamięci, zwalniając w ten sposób miejsce na nowe zdjęcia i filmy.

• Usuń wszystko: Wybierz opcję „Wszystkie”, aby usunąć wszystkie zdjęcia i 
filmy z karty pamięci. Aby potwierdzić usunięcie wszystkich zdjęć i filmów, 
wybierz „Tak” i naciśnij przycisk OK. Wybierz „Nie”, aby przerwać operację 
usuwania.

• Usuń bieżące: Ta opcja umożliwia usuwanie pojedynczych zdjęć i filmów. Po 
wybraniu opcji przyciskiem OK, wyświetlane są zdjęcia i filmy do usunięcia. 
Potwierdź usunięcie, wybierając „Tak” i potwierdzając wybór przyciskiem OK. 
Aby zakończyć proces usuwania, wybierz „Nie” i potwierdź, naciskając przycisk 
OK.

• Chroń: Zablokuj bieżące/ Odblokuj bieżące/ Zablokuj wszystkie/ Odblokuj 
wszystkie.
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6.4. POŁĄCZENIE Z APLIKACJĄ WIFI
Przed skorzystaniem z funkcji Wi-Fi zainstaluj aplikację na smartfonie. Pobierz i 
zainstaluj aplikację, skanując kody QR znajdujące się w komorze baterii (w 
aparacie Wild).

6.4.1 PODŁĄCZANIE BLUETOOTH
Przesuń przełącznik trybu kamery na pozycję TEST lub ON, a następnie włącz 
telefon komórkowy, kliknij/otwórz aplikację i wprowadź STEP1, jak pokazano na 
poniższym rysunku.

1. Kliknij, aby przejść do „ALBUMU LOKALNEGO”, dzięki czemu użytkownicy będą 
mogli przeglądać, udostępniać i edytować zdjęcia lub filmy, które wcześniej 
pobrali.
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2. Kliknij „WŁĄCZ BLUETOOTH” i włącz Bluetooth
Zgodnie z komunikatem aplikacji. Aplikacja przejdzie do kroku „STEP2” i 
automatycznie wyszuka urządzenia Bluetooth, jak pokazano na poniższym 
rysunku:

3. Wyszukane urządzenia Bluetooth zostaną wyświetlone permutacyjnie na „liście 
urządzeń”, jak pokazano poniżej:
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4. Kliknij odpowiednie urządzenie Bluetooth, a aplikacja połączy się z aparatem 
przez Bluetooth. Na telefonie komórkowym pojawi się okno „Łączenie ...*** proszę 
czekać...”. Po pomyślnym połączeniu aplikacja przejdzie do kroku „KROKU 3”, a 
następnie Bluetooth aparatu zostanie pomyślnie sparowany z Bluetooth telefonu 
komórkowego.

NOTATKA:
W trybie SETUP użytkownik może połączyć się bezpośrednio z aplikacją, jeśli nie 
chce korzystać z funkcji Bluetooth. Wystarczy nacisnąć przycisk WIFI na kamerze, 
aby uruchomić hotspot WiFi . Naciśnij przycisk „Pomiń” w aplikacji, aby przejść do 
interfejsu WiFi .
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FILM INSTRUKCYJNY WIFI

Jeśli chcesz obejrzeć film instruktażowy dotyczący konfiguracji sieci Wi-Fi , przejdź 
do:

lub zeskanuj poniższy kod QR:

ZESKANU
J MNIE!
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6.4.2 POŁĄCZENIE WI-FI
Po pomyślnym nawiązaniu połączenia Bluetooth aplikacja przejdzie do „KROKU 3”, 
jak pokazano na poniższym schemacie.

1. Kliknij „ZMIEŃ NAZWĘ BLUETOOTH”. Użytkownik może zmienić nazwę urządzenia 
Bluetooth według własnych potrzeb. Po wprowadzeniu zmian kliknij przycisk „OK” i 
zapisz. Szczegóły na schemacie:
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2. Kliknij „WŁĄCZ WiFi ”. Po 5 sekundach odliczania nastąpi przejście do interfejsu „ 
USTAWIENIA WiFi ”. Szczegóły przedstawiono na poniższym schemacie:
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Gdy kamera otrzyma polecenie włączenia WiFi , punkt dostępowy zostanie 
włączony, jak pokazano poniżej.

Wykonaj kroki 1–4 zgodnie z interfejsem.
a. Otwórz kartę WLAN w telefonie.
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b. Połącz się z właściwym punktem dostępu WiFi . Hasło początkowe to 12345678.

Po pomyślnym nawiązaniu połączenia na wyświetlaczu aparatu pojawi się 
interfejs przedstawiony poniżej:
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Wi-Fi wróć do aplikacji , a aplikacja automatycznie połączy się z kamerą. Możesz 
też kliknąć „+”, aby nawiązać połączenie ręcznie.
Po pomyślnym połączeniu aplikacji i aparatu pojawi się poniższy interfejs:

A. Wyjdź z aplikacji
B. Obraz na żywo
C. Tryb wideo
D. Przejrzyj zdjęcie lub wideo
E. Przycisk zwalniający

F. Ustawienia
G. Tryb fotograficzny
H. Poziom naładowania baterii kamery szlakowej
I. Wi-Fi i Bluetooth
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6.5 USTAWIANIE KAMERY
Tryb testowy jest przydatny do określenia optymalnego kąta detekcji i zasięgu 
czujnika ruchu. W tym celu zamontuj kamerę na drzewie na wysokości ok. 1-2 m i 
ustaw ją w wybranym kierunku. Przesuwaj się powoli z jednej strony 
obserwowanego obszaru na drugą. Poruszaj się równolegle do kamery. Wypróbuj 
różne kąty i odległości.

• Niebieska dioda LED znajdująca się z przodu kamery informuje, że zostałeś 
wykryty przez boczny czujnik.

• Czerwona dioda LED znajdująca się z przodu kamery informuje, że zostałeś 
wykryty przez centralny czujnik.

Niebiesko-cz
erwona 
dioda LED

W ten sposób można określić najlepszą pozycję do ustawienia kamery. Dioda LED 
zapala się tylko w trybie SETUP, gdy jeden z czujników wykryje ruch. Diody LED nie 
zapalają się w trybie Live.

Aby zapobiec błędnym sygnałom i niepotrzebnym zdjęciom, zalecamy unikanie 
używania kamery w miejscach nasłonecznionych i sprawdzenie, czy w obszarze 
aktywnym czujnika nie znajdują się żadne gałęzie. Optymalne ustawienie to 
kierunek północny lub południowy. Zasięg wykrywania czujników wynosi około 120°.

Sprawdź również, czy kamera jest ustawiona na odpowiedniej wysokości, zgodnie 
z punktem, który chcesz obserwować. W razie potrzeby skieruj kamerę w dół, aby 
uzyskać optymalne wyrównanie.
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NOTATKA:
Kamera Wildlife Camera spełnia wymagania klasy ochrony IP 66. Kamera jest 
zabezpieczona przed kurzem i rozpryskami wody, dzięki czemu można jej używać 
w każdych warunkach pogodowych.

6.6 USTAWIANIE TRYBU NA ŻYWO
Standardowym zastosowaniem kamery 
Wildlife Camera jest tryb Live. W tym 
trybie zdjęcia są wyzwalane przez 
czujniki ruchu lub w określonych 
odstępach czasu, zgodnie z 
odpowiednimi ustawieniami. Aby 
ustawić tryb Live, należy przełączyć 
przełącznik trybu w pozycję ON. 
Czerwona dioda LED miga przez około 5 
sekund, po czym kamera 
automatycznie się uruchamia i 
przechodzi w tryb czuwania.
Gdy tylko dzikie zwierzęta lub inne obiekty znajdą się w obszarze detekcji 
centralnego czujnika, kamera zaczyna rejestrować zdjęcia i filmy.

Gdy dzikie zwierzęta znajdą się w zasięgu detekcji czujników bocznych, czujniki 
wykryją ruch i aktywują kamerę. Gdy tylko dzikie zwierzęta znajdą się dalej w 
zasięgu detekcji centralnej strefy czujników, kamera rozpocznie robienie 
zdjęć/nagrywanie filmów.

Jeśli po wykryciu ruchu przez czujniki boczne w ciągu pięciu minut nie zostanie 
wykryty żaden ruch, kamera powraca do trybu czuwania.
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6. KORZYSTANIE Z KAMERY

ZALETY CZUJNIKÓW PIR (PASYWNYCH CZUJNIKÓW PODCZERWIENI)

Aby oszczędzać baterię, kamera na podczerwień zazwyczaj znajduje się w trybie 
czuwania, w którym aktywny jest tylko główny czujnik. Gdy tylko centralny czujnik 
wykryje dzikie zwierzęta, kamera włącza się i zaczyna robić zdjęcia.

Czas między aktywacją a rozpoczęciem fotografowania nazywany jest czasem 
wyzwalania. Jednak gdy dzikie zwierzęta szybko przechodzą obok aparatu, 
możliwe, że na zdjęciu widać tylko tylną część ciała lub wcale.

Kamera Wildlife Camera rozwiązuje ten problem dzięki unikalnej konstrukcji 
bocznej strefy czujnika PIR. Połączenie dwóch bocznych stref czujników i centralnej 
strefy czujników zapewnia kąt indukcji 120°, znacznie przekraczając kąt 
pojedynczego czujnika.

Gdy dzikie zwierzęta po raz pierwszy przejdą przez strefę detekcji bocznego 
czujnika PIR, kamera zostanie aktywowana i będzie gotowa do rozpoczęcia 
robienia zdjęć po 0,3 sekundy.

Gdy dzikie zwierzę powoli wchodzi w zasięg wykrywania centralnego czujnika, 
kamera zaczyna robić zdjęcia i w ten sposób rejestruje całe ciało zwierzęcia.

Proces ten trwa ok. 0,2 sekundy. Gdy dzikie zwierzę pozostaje wyłącznie w zasięgu 
detekcji bocznych stref czujników, system jest zaprojektowany w następujący 
sposób, aby zapobiec stałemu zasilaniu kamery: Gdy dzikie zwierzę nie wchodzi w 
zasięg detekcji centralnej strefy czujników i tym samym nie uruchamia czujnika, 
kamera powraca do trybu gotowości po 5 minutach. Gdy incydenty wyzwalające 
występują dwa razy z rzędu tylko w zasięgu detekcji bocznej strefy czujników, 
kamera nie jest aktywowana przez boczną strefę czujników, ale tylko przez 
centralną strefę czujników. Na późniejszym etapie, gdy dzikie zwierzę w końcu 
wejdzie w zasięg detekcji centralnej strefy czujników i nie porusza się szybko, 
zdjęcie (w oparciu o standardowy czas reakcji jednej sekundy) prawdopodobnie 
uchwyci całe ciało zwierzęcia.
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6. KORZYSTANIE Z KAMERY

6.7.NAGRYWANIE NOCNE
Podczas nagrywania w nocy diody LED na podczerwień (IR LED) z przodu kamery 
Wildlife Camera zapewniają światło niezbędne do robienia zdjęć. Kamera Wildlife 
Camera wykorzystuje diody LED IR o długiej długości fali, aby zminimalizować ilość 
światła czerwonego.

Liczba diod IR LED generuje duży kąt odchylenia, umożliwiając nagrywanie w nocy 
z odległości od 3 do 20 m bez prześwietlania obiektu. Odbijające światło obiekty 
mogą jednak również powodować prześwietlenie w tym zakresie (np. znaki 
drogowe). Należy pamiętać, że nagrywanie w nocy za pomocą diod IR LED 
zapewnia czarno-biały obraz.

6.8 FORMAT PLIKU
Kamera Wildlife Camera przechowuje zdjęcia i filmy na karcie pamięci w folderze 
„\DCIM\MOVIE&PHOTO”. Zdjęcia otrzymują nazwę pliku z rozszerzeniem „JPG” 
(przykład: „IM_00001.JPG”), a filmy z rozszerzeniem „.MP4” (przykład: 
„VD_00002.MP4”).

W trybie SETUP i OFF, użyj dołączonego kabla USB do przeniesienia plików na 
komputer. Możesz również włożyć kartę pamięci do czytnika kart w komputerze. 
Plik wideo można odtworzyć w większości standardowych programów, takich jak 
Windows Media Player, QuickTime itp.
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7. PODŁĄCZANIE DO KOMPUTERA

Okna Prochowiec

Pentium III lub nowszy PowerPC G3/G4/G5

Windows XP/Vista/7/8 System operacyjny 10.3.9 lub nowszy

512 MB pamięci RAM 512 MB pamięci RAM

1 GB wolnego miejsca na dysku twardym 1 GB wolnego miejsca na dysku twardym

Rozdzielczość ekranu 1024x768 Rozdzielczość ekranu 1024x768

Dostępne połączenie USB Dostępne połączenie USB

1. Podłącz kamerę do komputera za pomocą kabla USB.
2. Kamera włącza się automatycznie w trybie USB, niezależnie od wyboru trybu 

za pomocą przełącznika.
3. Kamera instaluje się na komputerze jako dodatkowy dysk pod nazwą 

„Urządzenie pamięci masowej wymiennej”.
4. Kliknij dwukrotnie urządzenie, aby wykryć folder „DCIM”.
5. Zdjęcia i filmy znajdują się w podfolderach folderu „DCIM”.
6. Możesz kopiować lub przenosić zdjęcia i pliki wideo na komputerze. Możesz 

również włożyć kartę pamięci do czytnika kart w komputerze.

NOTATKA:
Kamerę Wildlife Camera można podłączyć do komputera za pomocą 
dostarczonych kabli USB, aby przeglądać istniejące zdjęcia i filmy.
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7. PODŁĄCZANIE DO KOMPUTERA

NOTATKA:
Komputery Mac wyświetlają na pulpicie dysk „Nieznany”. Po kliknięciu dysku 
automatycznie uruchamia się program „iPhoto”.
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8. DANE TECHNICZNE

NOTATKA:
Komputery Mac wyświetlają na pulpicie dysk „Nieznany”. Po kliknięciu dysku 
automatycznie uruchamia się program „iPhoto”.

OBRAZ I WIDEO

Rozdzielczość zdjęcia
24 MP (6544 x 3680), 20 MP (5888 x 3312), 16 MP (5376 x 
3024), 12 MP (4608 x 2592), 8 MP (3840 x 2160), 5 MP (2960 
x 1664), 3 MP (2400 x 1344). 2 MP (1920 x 1088)

Ekran 2,3-calowy kolorowy wyświetlacz TFT LCD; 320x240 pikseli

Obiektyw F=4,3; F/NO=2,0; FOV=88°; Automatyczny filtr IR

Czas wyzwalania Około 0,4 sekundy; Przed uruchomieniem 0,2 sekundy

Rozdzielczości wideo
1296P (1728x1296, 30 kl./s), 1080P (1920x1080, 30 kl./s), 720P 
(1080x720, 30 kl./s), 480P (848x480, 30 kl./s), 360P 
(640x360, 30 kl./s)

Skuteczność W dzień: 1 m - 30 m; W nocy: 3 m - 20 m

Formaty przechowywania Zdjęcie: JPEG; Wideo: MPEG-4 (H.264)

AUDIO

Mikrofon -42dB wysoka czułość zbierania dźwięku

Głośnik 1 W, 85 dB

            Wi-Fi i Bluetooth

Wi-Fi 2,4 - 2,5GHz 802.11 b/g/n (szybkość do 150 Mb/s)

Częstotliwość Częstotliwość ISM 2,4 GHz
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8. DANE TECHNICZNE

WYZWALANIE ALARMÓW

Kąt detekcji czujników Strefa czujnika centralnego: 60°; Strefa czujnika bocznego: 
co 30°; Całkowita strefa czujnika bocznego : 120°

Odległość wyzwalania Do 20 metrów

Czułość PIR Wysoki/Średni/Niski

PRZECHOWYWANIE DANYCH

Nośnik zapisu Obsługuje karty pamięci SD/SDHC do 128 GB (opcjonalnie)

WIDZENIE NOCNE

Tryb dzień/noc Dzień/noc, automatyczne przełączanie

CIĘCIE PODCZERWIENIĄ Wbudowany

Lampa błyskowa IR 36 szt. diod LED podczerwieni 940 nm; zasięg 20 m, brak 
świecenia

Aplikacja

Wymagania systemowe iOS 9.0, Android 5.1 lub nowszy.

Podgląd wideo w czasie 
rzeczywistym

Obsługuje tylko tryb AP, bezpośrednie połączenie wideo, 
łatwy w instalacji i testowaniu.

Funkcja APP
Cel instalacji, ustawianie parametrów, synchronizacja 
czasu , test strzelania, ostrzeżenie o zasilaniu, ostrzeżenie o 
karcie SD/SDHC, test PIR

Szybkie ustawianie 
parametrów Utrzymany.

Zarządzanie danymi online Wideo, zdjęcia, wydarzenia: obsługa przeglądania, 
usuwania i pobierania online.

ZASILANIE I POBÓR PRĄDU

Zasilacz Baterie typu LR6 (AA); Zewnętrzny zasilacz 6 V, co najmniej 
2 A (brak w zestawie)

Czas czuwania Około 6 miesięcy (z 8 bateriami)
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8. DANE TECHNICZNE

INNI

Zabezpieczenie przed 
rozpryskiwaniem wody Tak, klasa ochrony IP 66 (rozprysk wody)

Znajomości Mini USB 2.0

Wymiary Ok. 135 (wys.) x 103 (szer.) x 76 (gł.) mm

NOTATKA:
Projekt i specyfikacje techniczne mogą ulec zmianie.
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9. Najczęściej zadawane pytania

Kamera nie włącza się
- Sprawdź, czy baterie są prawidłowo zainstalowane.
- Sprawdź, czy baterie nie są rozładowane lub nie mają 
wystarczającej pojemności. Jeśli tak, wymień je na nowe.

Aparat wyłącza się 
automatycznie

- Sprawdź, czy pojemność baterii jest mniejsza niż 1%. Jeśli 
tak, spróbuj wymienić baterie na nowe do użytku na 
zewnątrz lub podłącz zasilacz sieciowy do użytku w 
pomieszczeniach.

Wyświetla się komunikat 
„Błąd karty SD”

- Upewnij się, że karta SD spełnia standard klasy 10 lub 
wyższy.
- Proszę sformatować kartę SD za pomocą aparatu po raz 
pierwszy.

Filmy są przerywane lub 
skaczą podczas 
odtwarzania na 
komputerze

- Upewnij się, że spełnione są wymagania systemu 
komputerowego.
- Upewnij się, że klip wideo w formacie MP4 można 
odtworzyć na swoim komputerze.

Obraz nie jest wyraźny
- Przed użyciem należy upewnić się, że usunięto folie 
ochronne z diod IR i soczewki.
- Upewnij się, że soczewka nie jest zabrudzona.

Aparat nie robi zdjęć ani nie 
nagrywa filmów

- Jeśli pamięć karty SD jest pełna, przenieś zdjęcia lub 
filmy na komputer lub usuń część plików w trybie 
odtwarzania.
- Karta pamięci nie jest prawidłowo sformatowana. 
Sformatuj kartę SD ponownie lub użyj nowej karty.

Aparatu nie można 
wyłączyć

- Jeżeli wystąpi taka usterka, wyjmij wszystkie baterie, aby 
zresetować kamerę.

Zapomniałem hasła - Proszę wpisać słowo „OPEN” na wypadek gdybyś 
zapomniał hasła potrzebnego do uruchomienia maszyny.

Telefon nie mógł połączyć 
się z siecią Wi-Fi - Sprawdź, czy hasło Wi-Fi jest poprawne.

Zapomniałem hasła do WIFI - Ustawieniem domyślnym jest kamera, hasło brzmi 
„12345678”.

Bluetooth nie mógł 
otworzyć punktu 
dostępowego WIFI

- Sprawdź w menu, czy opcja „Bluetooth” jest włączona.
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10. INFORMACJE O SYSTEMIE, KONSERWACJA I 
UTYLIZACJA

• Microsoft® i Windows® są znakami towarowymi firmy Microsoft Corporation 
zarejestrowanymi w USA.

• Pentium® jest zastrzeżonym znakiem towarowym firmy Intel Corporation. 
Macintosh jest znakiem towarowym firmy Apple Computer Inc.

• SD™ jest znakiem towarowym.

10.1 PIELĘGNACJA
Nie używaj żadnych żrących środków czyszczących, takich jak spirytus metylowy, 
rozcieńczalniki itp., do czyszczenia obudowy kamery i dołączonych akcesoriów. W 
razie potrzeby wyczyść elementy systemu miękką, suchą ściereczką.

10.2 PRZECHOWYWANIE
Zawsze wyjmuj baterię z obudowy, jeśli aparat nie będzie używany przez dłuższy 
czas i przechowuj ją oddzielnie. Na co dzień i przez dłuższy czas baterie można 
przechowywać w suchym miejscu, poza zasięgiem dzieci.

10.3 UTYLIZACJA
W celu utylizacji należy posegregować opakowania na różne rodzaje i zutylizować 
je zgodnie z przepisami ochrony środowiska w dostarczonych pojemnikach. Baterii 
i akumulatorów nie wolno wyrzucać do odpadów komunalnych. Konsumenci są 
zobowiązani prawnie do zwrotu zużytych baterii do punktów zbiórki odpadów 
komunalnych lub do punktów sprzedaży baterii. Dlatego też baterie i akumulatory 
oznaczone są sąsiednim symbolem.
 
Prawidłowa utylizacja produktu: Symbol obok oznacza, że sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego nie wolno wyrzucać razem z odpadami domowymi w UE. Prosimy 
o korzystanie z punktów zbiórki i zwrotu odpadów w lokalnym urzędzie miasta lub 
kontakt ze sprzedawcą, u którego zakupiono produkt. Zapobiega to potencjalnie 
szkodliwym skutkom dla środowiska i zdrowia wynikającym z nieprawidłowej 
utylizacji. Aby uzyskać więcej informacji, należy skontaktować się z odpowiednim 
urzędem w swoim kraju.
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LINK ZU ALLEN SPRACHENHANDBÜCHERN

Scan the QR code to download manuals in all languages 
available

Zeskanuj kod QR, aby pobrać instrukcje we wszystkich 
dostępnych językach.

Scan de QR-code om handleidingen in alle beschikbare talen 
te downloaden.

Scan QR-koden for at downloade manualer på alle 
tilgængelige sprog.

Scannez le code QR pour télécharger les manuels dans toutes les 
langues disponibles.

Naskenujte QR kód a stáhněte si manuály ve všech 
dostupných jazycích.

Scannen Sie den QR-Code, um Handbücher in allen verfügbaren 
Sprachen herunterzuladen.

Skanna QR-koden för att ladda ner manualer på alla 
tillgängliga språk.

Escanea el código QR para descargar los manuales en todos los 
idiomas disponibles 

Scansiona il codice QR per scaricare i manuali in tutte le 
lingue disponibili
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CAMOUFLAGE-WEBSITE

Scannen Sie den QR-Code, um direkt zu unserer Website zu gelangen. Dort finden 

Sie zahlreiche Videos, Anleitungen und Produkt-Tutorials. Greifen Sie schnell und 

einfach auf alle Informationen zu, die Sie benötigen, um das Beste aus Ihrem 

Produkt herauszuholen!
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EINFÜHRUNG

Vielen Dank für den Kauf der digitalen Camouflage-Wildkamera EZ45.

Bei diesem Produkt handelt es sich um eine Digitalkamera zum Aufzeichnen und 
Beobachten von Wildtieren. Um Ihnen die Verwendung unseres Produkts zu 
erleichtern und ein allgemeines Verständnis zu vermitteln, haben wir dieses 
Handbuch speziell für Sie erstellt. In diesem Handbuch wird die systematische 
Verwendung dieser Kamera erläutert. Lesen Sie dieses Handbuch vor der 
Verwendung sorgfältig durch, damit Sie die Methode schnell und richtig 
beherrschen.

Der Inhalt dieses Handbuchs dient nur als Referenz und basiert auf den zum 
Zeitpunkt der Erstellung verfügbaren neuesten Informationen. Die in diesem 
Handbuch verwendeten Bildschirmanzeigen, Abbildungen usw. dienen einer 
detaillierteren und intuitiveren Erklärung der Kamerabedienung. Aufgrund von 
Unterschieden in der Technologieentwicklung und den Produktionschargen 
können sie geringfügig von der von Ihnen verwendeten Kamera abweichen.

Wenn Sie bei der Verwendung dieses Produkts Fragen haben, wenden Sie sich 
bitte an uns. Wir helfen Ihnen gerne weiter.
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1. PACKUNGSINHALT

Packen Sie die Kamera vorsichtig aus und prüfen Sie, ob alle folgenden 
Komponenten im Karton enthalten sind:

• Die Camouflage-Digital-Wildkamera
• Befestigungsgurt
• USB-Kabel
• Bedienungsanleitung

Notiz:
• Entfernen Sie die Schutzfolie vom Kameraobjektiv, indem Sie an der 

hervorstehenden Lasche ziehen.
• Achtung! Halten Sie Plastikfolien von Babys und Kleinkindern fern. Es besteht 

Erstickungsgefahr.
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2. GEFAHREN-, SICHERHEITS- UND WARNHINWEISE

Ein unsachgemäßer Umgang mit der Kamera und dem Zubehör kann für Sie und 
andere gefährlich sein und zu Schäden an der Kamera führen. Wir bitten Sie 
daher, die nachfolgenden Gefahren-, Sicherheits- und Warnhinweise sorgfältig 
durchzulesen und zu beachten.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Diese Kamera ist für die Aufnahme digitaler Fotos und Videoclips vorgesehen. Die 
Kamera ist für den privaten Gebrauch konzipiert und nicht für kommerzielle 
Zwecke geeignet.

Gefahren für Kinder und Personen mit eingeschränkten Fähigkeiten zur 
Bedienung elektronischer Geräte
Kamera, Zubehör und Verpackung sind kein Kinderspielzeug. Bewahren Sie diese 
daher stets außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Es besteht Stromschlag-, 
Vergiftungs- und Erstickungsgefahr. Kamera und Zubehör dürfen nicht von 
Kindern und Personen mit eingeschränkten Fähigkeiten benutzt werden. Die 
Kamera darf nur von Personen bedient werden, die körperlich und geistig in der 
Lage sind, sie sicher zu bedienen.

ELEKTRISCHE GEFAHR
• Schalten Sie die Kamera aus und entfernen Sie die Batterien, wenn ein 

Fremdkörper oder Flüssigkeit in die Kamera eingedrungen ist. Lassen Sie alle 
Teile gründlich trocknen. Andernfalls besteht Brand- oder Stromschlaggefahr.

• Schalten Sie die Kamera aus und entnehmen Sie die Batterien, wenn die 
Kamera heruntergefallen ist oder das Gehäuse beschädigt wurde. Andernfalls 
besteht Brand- und Stromschlaggefahr.

• Die Kamera darf nicht zerlegt, verändert oder repariert werden. Andernfalls 
besteht Brand- und Stromschlaggefahr.

• Benutzen Sie ausschließlich Netzteile (nicht im Lieferumfang enthalten) mit 
einer Ausgangsspannung von 6V (siehe Typenschild). Andernfalls besteht 
Brand- oder Stromschlaggefahr.

• Unterbrechen Sie die Stromzufuhr, indem Sie das Netzteil aus der Steckdose 
ziehen.

• Ein angeschlossenes Netzteil (nicht im Lieferumfang enthalten) kann weiterhin 
Strom verbrauchen und stellt somit eine Gefahrenquelle dar.
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2. GEFAHREN-, SICHERHEITS- UND WARNHINWEISE

HITZESCHÄDEN - BRANDGEFAHR
• Lassen Sie die Kamera nicht an Orten liegen, wo die Temperaturen stark 

ansteigen (z. B. im Auto). Das Gehäuse und die inneren Teile könnten 
beschädigt werden, was wiederum einen Brand verursachen kann.

• Verpacken Sie die Kamera nicht und legen Sie sie nicht auf Textilien. Dadurch 
kann es im Inneren der Kamera zu einem Hitzestau kommen, der zu 
Verformungen des Gehäuses und zu Brandgefahr führen kann.

VERLETZUNGEN UND SACHSCHÄDEN
• Stellen Sie die Kamera nur auf eine stabile Oberfläche. Andernfalls könnte die 

Kamera herunterfallen oder umkippen und Schäden oder Verletzungen 
verursachen.

• Benutzen Sie die Kamera nicht beim Laufen oder Autofahren. Sie könnten 
stürzen oder einen Verkehrsunfall verursachen.

• Benutzen Sie für die Kamera ausschließlich ein Netzteil (nicht im Lieferumfang 
enthalten) mit einer Ausgangsspannung von 6V (siehe Typenschild). Für 
Schäden, die durch die Verwendung eines falschen Netzteils entstehen, 
übernehmen wir keine Haftung.

• Die für das Netzteil (nicht im Lieferumfang enthalten) genutzte 230V 
Steckdose darf nicht abgedeckt werden und muss jederzeit zugänglich sein, 
um das Netzteil bei Bedarf schnell vom Stromnetz trennen zu können.

• Sorgen Sie für ausreichende Belüftung und decken Sie das Netzteil (nicht im 
Lieferumfang enthalten) nicht ab, um eine Überhitzung zu vermeiden.

• Platzieren Sie offene Flammenquellen, beispielsweise brennende Kerzen, auf 
oder in der Nähe des Geräts.

• Setzen Sie den LCD-Monitor keinen Stößen oder Druck aus. Dadurch kann das 
Glas des Monitors beschädigt werden oder es kann zu einem Austreten von 
Flüssigkeit aus dem Inneren kommen.

• Bei Kontakt mit den Augen oder der Haut sofort mit klarem Wasser ausspülen.
• Bei Augenkontakt sofort ärztlichen Rat einholen.
• Schäden an der Elektronik, dem Monitor oder der Linse, die durch äußere 

Einflüsse wie Stöße, Stürze oder Ähnliches verursacht wurden, fallen nicht 
unter die Garantie. Die Reparatur hierfür ist kostenpflichtig.

• Lassen Sie die Kamera nicht fallen und schlagen Sie nicht darauf. Gehen Sie 
immer vorsichtig damit um, da die Kamera sonst beschädigt werden kann.
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3. EINLEITUNG

Die Wildlife Camera ist eine Wild- und Überwachungskamera mit 3-Zonen 
Infrarotsensor. Der Sensor kann innerhalb eines Auswertebereichs plötzliche 
Veränderungen der Umgebungstemperatur erkennen. Die Signale des 
hochempfindlichen Infrarotsensors (PIR, Passiv-Infrarot-Sensor) schalten die 
Kamera ein und aktivieren den Bild- bzw. Videomodus.

FUNKTIONEN DER WILDKAMERA
• 24-Megapixel-Foto und 1296 Full HD-Video.
• 2,4–2,5 GHz 802.11 b/g/nW-lanhohe Geschwindigkeit bis zu 150 Mbit/s.
• Bluetooth mit 2,4 GHz ISM-Frequenz.
• W-lanMit der Funktion können Sie über die App eine Vorschau der 

aufgenommenen Fotos und Videos anzeigen, diese herunterladen und direkt 
löschen, Fotos und Videos aufnehmen, Einstellungen ändern und die Akku- 
und Speicherkapazität anzeigen.

• Niedriger Verbrauch 5.0 Bluetooth zur Aktivierung derW-lanHotspot.
• Das einzigartige Sensordesign bietet einen 120° großen Erfassungswinkel und 

verbessert die Reaktionszeit der Kamera.
• Scharfe und klare Farbbilder tagsüber und klare Schwarzweißbilder nachts.
• Beeindruckend schnelle Auslösezeit von 0,3 Sekunden, Pre-Boot in 0,2 

Sekunden.
• Geschützt gegen Spritzwasser nach Norm IP66.
• Abschließbar und passwortgeschützt.
• Auf den Bildern können Datum, Uhrzeit, Temperatur, Batteriestand und 

Mondphase angezeigt werden.
• Mit der Funktion „Kameraname“ werden Standorte auf Fotos markiert. Bei 

Verwendung mehrerer Kameras erleichtert diese Funktion die Identifizierung 
von Standorten bei der Anzeige von Fotos.

• Der Betrieb ist bei extremen Temperaturen von -20 °C bis 60 °C möglich.
• Extrem geringer Stromverbrauch im Standby-Modus und dadurch extrem 

lange Betriebszeiten (im Standby-Modus bis zu 6 Monate mit 8 AA-Batterien).
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ANWENDUNGSBEREICHE
• Kamerafalle für die Jagd.
• Beobachtung von Tieren oder Vorfällen.
• Bewegungsgesteuerte Überwachungskamera für Zuhause, das Büro oder die 

Öffentlichkeit.
• Jegliche interne und externe Kontrolle, bei der ein Verstoß nachgewiesen 

werden muss.  
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4. IHRE KAMERA

4.1 VORDERANSICHT
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4. IHRE KAMERA

4.2 INNENANSICHT

• Der Monitor wird nur im SETUP-Modus aktiviert, um Menüeinstellungen zu 
ändern oder vorhandene Fotos anzuzeigen.

• Zum Speichern von Fotos muss ein SD- oder SDHC-Speicherstick in den 
Speicherkartensteckplatz eingesteckt werden.

• Der Anschluss der Kamera an einen Computer erfolgt über einen Mini-USB-
Anschluss (USB 2.0).

• Mit dem Modusschalter können die drei Betriebsarten OFF, SETUP und ON 
ausgewählt werden
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5. VORBEREITUNG DER KAMERA

5.1 ÖFFNEN UND SCHLIESSEN DER KAMERA
Im Inneren der Wildkamera befinden sich die Bedienknöpfe, Anschlüsse und 
Batterien.

Zum sicheren Verschließen der Kamera ist zwischen den beiden Verschlussbügeln 
ein Vorhängeschloss-Aufsatz angebracht.

5.2. EINLEGEN DER BATTERIEN
Öffnen Sie die Kamera, um die Batterien einzulegen, wie in Abschnitt 5.1 
beschrieben. Das Batteriefach befindet sich rechts auf der Rückseite der Kamera. 
Öffnen Sie die Schutzabdeckung des Batteriefachs, indem Sie den Clip an der 
Oberseite leicht einziehen und dann die Abdeckung abheben.

Entnehmen Sie zunächst alle installierten Batterien aus dem Batteriefach. Legen 
Sie 8 vollständig geladene Batterien ein, wie in der Abbildung unten gezeigt. 
Achten Sie beim Einlegen der Batterien auf die richtige Position, wie für jede 
Batterie im Batteriefach angegeben.
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Notiz:
Um den normalen Betrieb der Kamera zu gewährleisten, empfehlen wir die 
Verwendung von 8xAA Alkaline-Batterien. Wiederaufladbare Batterienwerden 
NICHT empfohlen!

5.3 EINSETZEN DER SPEICHERKARTE
Zum Speichern von Fotos und Videos muss eine Speicherkarte eingelegt sein. 
Stecken Sie vor dem Einschalten der Kamera eine SD/SDHC-Speicherkarte in den 
Speicherkartenslot. Schalten Sie die Kamera aus und öffnen Sie diese wie in 
Abschnitt 5.1 beschrieben. Stellen Sie vor dem Einlegen der Speicherkarte sicher, 
dass der Schreibschutz auf der Speicherkarte nicht aktiviert ist (siehe Abbildung).
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Schreibschutz
entsperrt

Schreibschutz
gesperrt

Wenn die Kamera „Karte geschützt“ anzeigt, entfernen Sie die Speicherkarte und 
positionieren Sie den Schreibschutz neu. Setzen Sie die Speicherkarte wie im Bild 
oben gezeigt ein. Schieben Sie die Speicherkarte in den Speicherkartensteckplatz, 
bis sie einrastet. Um die Speicherkarte zu entfernen, drücken Sie die Karte wieder 
hinein, bis sie teilweise ausgeworfen wird.

NOTIZ:
• Es werden SD/SDHC-Speicherkarten mit einer Kapazität von bis zu 256 GB 

unterstützt.
• Verwenden Sie eine SD/SDHC-Speicherkarte für U1 CLASS 10 oder höher.

5.4 EXTERNE STROMVERSORGUNG
Die Kamera kann über ein externes 
Netzteil betrieben werden. Benötigt 
wird ein 6V Netzteil, mindestens 2,0A, 
mit einem Stecker mit 3,5mm 
Außen- und 1,35mm 
Innendurchmesser (Pluspol innen, 
Minuspol außen).
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5.5 MONTAGE MIT DEM GURT
Befestigen Sie die Wildkamera mit dem mitgelieferten Befestigungsgurt an einem 
Baum oder einem anderen Gegenstand. Die folgenden Bilder zeigen, wie Sie den 
Haltegurt befestigen.

Positionieren Sie die Wildkamera wie gewünscht und ziehen Sie das lose Ende des 
Befestigungsgurtes fest, bis die Kamera fest sitzt. Um den Befestigungsgurt zu 
lösen, ziehen Sie an der Lasche des Befestigungsgurtes.
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5.6 SO MACHEN SIE IHRE NEUE KAMERA BEREIT FÜR DEN GEBRAUCH
Verschlussbügel und Batteriefachdeckel öffnen - Batterien einlegen - 
Speicherkarte einlegen - auf SETUP gehen - durch Drücken der MENU-Taste ins 
Systemmenü gelangen - Auf Werkseinstellungen zurücksetzen auswählen.

Bei Gewitter darf das Netzteil nicht verwendet werden. Andernfalls besteht die 
Gefahr eines Stromschlags.

Öffnen Sie die
Batterieabdeckung

Einsatz 8
Stücke von
Batterien.
Batterie
Modell: AA

Stellen Sie sicher
dass das Schreiben
Schutz auf der
Speicherkarte ist
nicht aktiviert

Stecken Sie eine SD/SDHC-
Speicherkarte der Klasse U1 
(Klasse 10 oder höher) in den 
Speicherkartensteckplatz, 
bevor Sie die Kamera 
einschalten, und wählen Sie 
den SETUP-Modus, um die

Drücken Sie „MENU“, um das 
Systemeinstellungsmenü 
aufzurufen.
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Bevor die Kamera zur Überwachung eingerichtet wird, muss sie für den jeweiligen 
Einsatzzweck eingerichtet werden. Hierzu steht ein Einstellungsmodus zur 
Verfügung. In diesem Modus lassen sich nicht nur Einstellungen ändern, sondern 
auch Fotos und Videos aufnehmen sowie vorhandene Fotos ansehen.

6.1 MODUS-SCHALTER
Öffnen Sie die Kamera wie in Abschnitt 5.1 beschrieben. Der Modusschalter 
befindet sich unten links im Inneren. Es können drei Betriebsmodi ausgewählt 
werden:

AUS:Im OFF-Modus ist die Kamera komplett ausgeschaltet.
AUFSTELLEN:Wählen Sie SETUP, um Einstellungen anzupassen und Fotos und 
Videos abzuspielen.
AN:Die Kamera ist in der Lage, automatisch Bilder aufzunehmen (Live-Modus).

6.2 BEDIENTASTEN
Stellen Sie den Modusschalter auf SETUP und schon schalten sich Kamera und 
Monitor ein. Über die Bedientasten können nun verschiedene Funktionen aktiviert 
und Einstellungen geändert werden. Hierzu stehen Ihnen auf dem Display folgende 
Bedientasten zur Verfügung:
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Öffnen Sie das Einstellungsmenü mit der MENU-Taste.

Drücken Sie diese Taste, um den Wiedergabemodus zu starten.

Ändern Sie den Arbeitsmodus.

Nehmen Sie ein Foto oder Video auf oder beenden Sie die Aufnahme.

Schalten Sie den WLAN-Hotspot ein/aus.

Keine Funktion (im Standby-Modus).

Keine Funktion (im Standby-Modus).

Keine Funktion (im Standby-Modus).

Keine Funktion (im Standby-Modus).

Funktionen der Bedientasten im Standby-Modus

Nachfolgend werden die Bedientasten im Aufnahmemodus bei nicht aktiviertem 
Menü beschrieben.
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Geben Sie das Löschen oder Schützen von Video- oder Fotodateien 
ein.

Aktivieren oder beenden Sie den Wiedergabemodus.

Sehen Sie sich vorhandene Bilder/Videos rückwärts an und ziehen 
Sie sie nach oben, um das Foto anzuzeigen.

Sehen Sie sich vorhandene Bilder/Videos vorwärts an und ziehen Sie 
nach unten, um Fotos anzuzeigen.

Ziehen Sie nach rechts, um Fotos anzuzeigen oder zu vergrößern und 
zum Video zu springen.

Ziehen Sie nach links, um Fotos anzuzeigen oder zu vergrößern und 
im Video zurückzuspringen.

Starten und pausieren Sie die Wiedergabe von Videos.

Verkleinern Sie die Fotos.

Vergrößern Sie die Fotos.

Funktionen der Bedientasten im Wiedergabemodus

Nachfolgend werden die Bedientasten im Wiedergabemodus bei nicht aktiviertem 
Menü beschrieben.



18

6. VERWENDUNG DER KAMERA

Schließen Sie das Hauptmenü oder ein beliebiges Untermenü durch 
Drücken der MENU-Taste.

Einen Menüpunkt nach oben gehen oder den Wert um 1 erhöhen.

Einen Menüpunkt nach unten gehen oder den Wert um 1 verringern.

Weiter zur Dateneinstellung.

Zurück zur Dateneinstellung.

Ausgewählte Optionen öffnen oder gewählte Einstellungen 
akzeptieren.

Bestätigen Sie jede Änderung einer Einstellung mit der OK-Taste. 
Wird die Änderung nicht mit der OK-Taste bestätigt, geht die neue 
Einstellung beim Verlassen des Menüs verloren.

NEINFunktion(im MENÜ-Modus).

NEINFunktion(im MENÜ-Modus).

NEINFunktion(im MENÜ-Modus).

Funktionen der Bedientasten in der Menüeinstellung

Nachfolgend werden die Bedientasten im Wiedergabemodus bei aktiviertem 
Menü (Aufnahme- und Wiedergabemodus) beschrieben.
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6.3 EINSTELLUNGEN
Vor Inbetriebnahme der Wildkamera sind ggf. Einstellungen vorzunehmen. 
Schieben Sie den Modusschalter der Kamera in die Position SETUP, um den Setup-
Modus zu starten. Drücken Sie im Foto- oder Videomodus die Taste MENU, um das 
Menü aufzurufen. Nachfolgend sind alle Menüpunkte der Kamera und mögliche 
Einstellwerte für den Aufnahmemodus aufgelistet. Die Standardeinstellung ist 
dabei immer fett hervorgehoben.

Modus:Foto, Video, Foto + Video
Wählen Sie aus, ob bei Bewegungserkennung Fotos oder Videos aufgenommen 
werden sollen. Im Modus „Foto + Video“ macht die Kamera zunächst eine 
festgelegte Anzahl an Fotos, bevor sie ein Video aufzeichnet.

PIR-Intervall:Standardmäßig 30 Sekunden, optional von 5 Sekunden bis 60 
Minuten.
Wählen Sie hier die kürzeste eingestellte Zeitspanne, die die Kamera warten soll, 
bevor sie nach der ersten Erkennung eines Tieres auf die erneute Auslösung des 
Hauptsensors reagiert. Während der gewählten Zeitspanne nimmt die Kamera 
keine Bilder oder Videos auf. So wird verhindert, dass die Speicherkarte mit 
unnötigen Aufnahmen gefüllt wird.
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NOTIZ:
Die Intervallzeit ist kurz, die Aufnahmefrequenz der Kamera ist hoch und es kommt 
zu einem hohen Batterieverbrauch. Dies wirkt sich auf die Nutzungsdauer der 
Batterien aus. Wenn das Gegenteil der Fall ist und die Intervallzeit lang ist, wird 
weniger Batterieverbrauch erzeugt, sodass eine lange Nutzungsdauer 
gewährleistet ist.

PIR-Empfindlichkeit: Hoch/Mittel/Niedrig

Zeitraffer:Aus/Ein

Bei Auswahl von „An“ nimmt die Kamera automatisch im gewählten Zeitintervall 
Fotos/Videos auf, unabhängig davon, ob der PIR-Sensor eine Bewegung erkennt 
oder nicht. Dies ist beispielsweise nützlich bei der Beobachtung von Kaltblütern wie 
Schlangen oder sich öffnenden Pflanzen etc. Sobald die Einstellung „An“ mit der 
OK-Taste bestätigt wurde, kann die Intervallzeit eingegeben werden, nach der 
Fotos/Videos aufgenommen werden sollen.

NOTIZ:
In diesem Modus funktioniert die PIR-Funktion nicht mehr und die Kamera nimmt 
innerhalb der eingestellten Intervallzeit Fotos/Videos auf.

IR-LED: Auto/Sparmodus/Aus
• Stellen Sie die Helligkeit der Infrarot-LED ein.

Low Bat Night Shot: Keine IR-LED/Kein Herunterfahren
• Keine IR-LED: Die Kamera nimmt Fotos und Videos auf, ohne die IR-LEDs nachts 

zu öffnen, wenn der Akku leer ist.niedrig.
• NEINAusschalten: Die Kamera nimmt nachts keine Fotos und Videos auf, wenn 

der Akku schwach ist
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Überwachungszeitraum: Aus/Ein
Stellen Sie den Timer auf „Ein“, wenn die Kamera nur innerhalb einer bestimmten 
Zeit aktiv sein soll. Nachdem „Ein“ mit der OK-Taste bestätigt wurde, können Start- 
und Endzeit eingestellt werden. Wird die Startzeit beispielsweise auf 18:35 Uhr und 
die Endzeit auf 8:25 Uhr eingestellt, ist die Kamera von 18:35 Uhr des aktuellen 
Tages bis 8:25 Uhr des Folgetages betriebsbereit. Außerhalb dieser Zeitspanne 
wird die Kamera nicht ausgelöst und nimmt keine Fotos oder Videos auf.

Seitliches PIR-Setup: Aus/Ein
Die beiden seitlichen PIR-Sensorzonen bieten einen weiten Erfassungswinkel und 
erfassen mehr potenzielle Auslöser. Manchmal möchten Sie nur einen bestimmten 
Punkt beobachten. Zu viele irrelevante Auslöser aus den seitlichen Sensorzonen 
außerhalb dieses Punkts schalten die Kamera ständig ein und aus, was die 
Batterielebensdauer erheblich beeinträchtigt. In manchen Situationen kann es 
schwierig sein, störende Äste zu entfernen oder Sonnenlicht zu vermeiden. In 
diesen Situationen können Sie die seitlichen Sensorzonen ausschalten.

Bildgröße:24M (6544x3680), 20M (5888x3312), 16M (5376x3024), 12M (4608x2592), 
8M (3840x2160), SM (2960x1664), 3M (2400x1344), 2M (1920x1088). Wählen Sie die 
gewünschte Auflösung für Fotos. Wir empfehlen die Auflösung 5M. Eine höhere 
Auflösung ergibt eine etwas bessere Fotoqualität, führt aber zu größeren Dateien, 
die mehr Platz auf der Speicherkarte benötigen. Die Auflösungen 24M, 20M, 16M, 
12M und 8M werden durch Interpolation erzeugt, was sich auch auf die Qualität 
auswirken kann.

Bild Nr:1P, 2P, 3P, 4P, 5P, 6P, 7P, 8P, 9P, 10P. Wählen Sie die Anzahl der Fotos aus, die 
nacheinander aufgenommen werden sollen, wenn die Kamera im Fotomodus 
ausgelöst wird. Beachten Sie auch den Parameter Intervall!

Verschlusszeit:1/15, 1/20, 1/30



22

6. VERWENDUNG DER KAMERA

Auflösung:1296P (1728x1296, 30fps), 1080P (1920x1080, 30fps), 720P (1280x720, 
30fps), 480 (848x480, 30fps), 360 (640x360,30fps). Wählen Sie die gewünschte 
Videoauflösung. Eine höhere Auflösung erzeugt Videos in höherer Qualität, führt 
jedoch zu größeren Dateien, die mehr Speicherplatz auf der Speicherkarte 
benötigen.

Videolänge:Standardmäßig 10 Sekunden, optional 5 Sekunden ~ 180 Sekunden 
Geben Sie die Dauer einer Videoaufzeichnung an, wenn die Kamera automatisch 
ausgelöst wird. Die Aufnahmedauer für Videos ist nicht auf den SETUP-Modus 
beschränkt.

Audio aufnehmen:Aus/Ein

Sprache:Wählen Sie die gewünschte Menüsprache. Folgende Sprachen stehen zur 
Verfügung: Englisch, Deutsch, Französisch, Spanisch, Chinesisch, Niederländisch 
usw.

Standardeinstellung (Auf Werkseinstellung zurücksetzen):Abbrechen/OK Durch 
Drücken der Taste „OK“ werden die Kameraeinstellungen auf die Standardwerte 
zurückgesetzt und die Auswahl durch Drücken der Taste „OK“ bestätigt.

Format:Abbrechen/OK Durch das Formatieren der Speicherkarte werden alle 
Dateien gelöscht. Drücken Sie die OK-Taste und bestätigen Sie das Formatieren 
mit „OK“. Wir empfehlen das Formatieren der Speicherkarte, wenn diese bereits in 
anderen Geräten verwendet wurde oder es sich um eine neue Karte handelt. 
Achtung: Stellen Sie vor dem Formatieren sicher, dass noch benötigte Dateien 
gesichert wurden!
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Datum/Uhrzeit:Datum und Uhrzeit einstellen

Zeitformat:12 Stunden/24 Stunden

Datumsstempel:Ein/Aus Wählen Sie „Ein“, um Datum, Uhrzeit, Temperatur, 
Batteriestand und Mondphase auf jedes Foto oder Video zu drucken. Wählen Sie 
andernfalls „Aus“.

Piepton:Ein / Aus

Kameraname:WIFI CAM**** Mit einer Kombination aus 10 Ziffern und 26 
Buchstaben können Sie den Standort der Fotos und Videos dokumentieren. Bei 
Verwendung mehrerer Kameras erleichtert dies die Identifizierung des Standortes 
bei der Anzeige von Fotos und Videos.

Passworteinstellung: Aus/Ein
Nach Auswahl von „Ein“ geben Sie ein vierstelliges Passwort ein, um Ihre Kamera 
vor unbefugtem Zugriff zu schützen. Dieses Passwort muss bei jedem Einschalten 
der Kamera im SETUP-Modus eingegeben werden, bevor die Kamera verwendet 
werden kann.

NOTIZ:
Sollten Sie Ihr Passwort vergessen haben, entsperren Sie die Kamera bitte mit dem 
Passwort „OPEN“.

Bluetooth:Aus/Ein

W-lanSSID: 4K WLAN-KAMERA****
Mit einer Kombination aus 10 Ziffern und 26 Buchstaben können Sie den 
Aufnahmeort der Fotos und Videos dokumentieren. Bei der Nutzung mehrerer 
Kameras erleichtert dies die Standortidentifizierung bei der Anzeige von Fotos und 
Videos.

WIFI-Passwort:Standardmäßig 12345678
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Auto WLAN aus: 1 Minute, 2 Minuten, 3 Minuten
Wenn die Kamera eingeschaltet wird,W-lanHotspot, aber wenn das Telefon keine 
Verbindung zumW-lanHotspot erfolgreich innerhalb der gewählten Zeit, dann 
dieW-lanDer Hotspot wird automatisch getrennt und die Kamera kehrt in den 
SETUP-Modus oder ON-Modus zurück.

Automatische Abschaltung: 3 Min./5 Min./10 Min./Aus
Wenn für die ausgewählte Zeit keine Bedienung erfolgt, schaltet sich die Kamera 
automatisch im SETUP-Modus aus.
Hintergrundbeleuchtung:1 Minute, 3 Minuten, 5 Minuten, Aus. Der LCD-Monitor 
schaltet sich nach der eingestellten Zeit automatisch aus.

Version:Sie können die Softwareversion überprüfen.
McuFW-Update

Im Wiedergabemodus stehen im Menü die Optionen Löschen und Schützen zur 
Verfügung.

• Löschen:Wählen Sie die Option „Löschen“, um einzelne oder alle Fotos und 
Videos von der Speicherkarte zu entfernen und so Speicherplatz für neue 
Fotos und Videos zu schaffen.

• Alle löschen:Wählen Sie die Option „Alle“, um alle Fotos und Videos auf Ihrer 
Speicherkarte zu löschen. Um das Löschen aller Ihrer Fotos und Videos zu 
bestätigen, wählen Sie „Ja“ und drücken Sie die OK-Taste. Wählen Sie „Nein“, 
um den Löschvorgang abzubrechen.

• Aktuelles löschen:Mit dieser Option können Sie einzelne Fotos und Videos 
löschen. Nach Auswahl der Option durch Drücken der OK-Taste werden das zu 
löschende Foto und Video angezeigt. Bestätigen Sie den Löschvorgang durch 
Auswahl von „Ja“ und bestätigen Sie die Auswahl durch Drücken der OK-
Taste. Um den Löschvorgang abzubrechen, wählen Sie „Nein“ und bestätigen 
Sie mit OK.

• Schützen:Aktuelles sperren/Aktuelles entsperren/Alles sperren/Alles 
entsperren.
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6.4. WIFI-APP-VERBINDUNG
Vor dem Gebrauch desW-lanFunktion, installieren Sie bitte die APP-Anwendung 
auf dem Smartphone-Gerät. Bitte laden Sie die App herunter und installieren Sie 
sie, indem Sie die QR-Codes im Batteriefach (in Ihrer Wildkamera) scannen.

6.4.1 BLUETOOTH VERBINDEN
Schieben Sie den Modusschalter der Kamera auf die Position „TEST“ oder „ON“, 
schalten Sie dann das Mobiltelefon ein, klicken/öffnen Sie die App und geben Sie 
SCHRITT 1 ein, wie in der folgenden Abbildung gezeigt.

1. Klicken Sie, um „LOKALES ALBUM“ aufzurufen. Benutzer können die zuvor 
heruntergeladenen Bilder oder Videos anzeigen, freigeben und bearbeiten.  
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2. Klicken Sie auf „BLUETOOTH EINSCHALTEN“ und schalten Sie Bluetooth ein.
gemäß der Eingabeaufforderung der App. Die App gibt „STEP2“ ein und sucht 
automatisch selbst nach Bluetooth-Geräten, wie in der folgenden Abbildung 
gezeigt:  

3. Die gesuchten Bluetooth-Geräte werden in der „Geräteliste“ nacheinander 
angezeigt, wie unten dargestellt:
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4. Klicken Sie auf das entsprechende Bluetooth-Gerät. Die App stellt eine 
Bluetooth-Verbindung zur Kamera her. Auf dem Mobiltelefon wird das Fenster 
„Verbinden …***, bitte warten …“ angezeigt. Nach einer erfolgreichen Verbindung 
wechselt die App zu „SCHRITT 3“, und die Bluetooth-Verbindung zwischen der 
Kamera und dem Bluetooth des Mobiltelefons wird erfolgreich hergestellt.

NOTIZ:
Im SETUP-Modus kann der Benutzer direkt mit der APP verbinden, wenn er die 
Bluetooth-Funktion nicht nutzen möchte. Drücken Sie einfach direkt die WIFI-Taste 
an der Kamera, um dieW-lanHotspot. Drücken Sie in der APP auf „Überspringen“, 
um zumW-lanSchnittstelle.  



28

ANLEITUNGSVIDEO WLAN

Wenn Sie das Anleitungsvideo fürW-lanUm das Setup durchzuführen, gehen Sie 
zu:

oder scannen Sie den QR-Code unten:

SCANNEN SIE MICH!
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6.4.2 WIFI-VERBINDUNG
Wenn die Bluetooth-Verbindung erfolgreich ist, führt die App „SCHRITT 3“ aus, wie 
in der folgenden Abbildung gezeigt.

1. Klicken Sie auf „BLUETOOTH UMBENENNEN“. Der Benutzer kann den Bluetooth-
Gerätenamen nach seinen eigenen Wünschen ändern. Klicken Sie nach der 
Änderung auf die Schaltfläche „OK“ und speichern Sie. Siehe die Details im 
Diagramm:
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2. Klicken Sie auf „EINSCHALTENW-lan", nach einem Countdown von 5 Sekunden 
wird zur Benutzeroberfläche von " gesprungen.W-lanEINSTELLUNGEN", Details wie im 
untenstehenden Diagramm dargestellt:
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Wenn die Kamera den Befehl zum Einschalten erhältW-lan, der Hotspot würde wie 
unten gezeigt eingeschaltet.

Führen Sie die Schritte 1 bis 4 gemäß der Schnittstelle aus.
a. Öffne das WLAN auf dem Telefon.
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b. Verbinden Sie sich mit dem richtigenW-lanHotspot, das anfängliche Passwort 
ist 12345678.

Nach einer erfolgreichen Verbindung wird die Schnittstelle der Kamera wie folgt 
angezeigt:



33

6. VERWENDUNG DER KAMERA

c. Kehren Sie zur APP zurück, nachdemW-lanerfolgreiche Verbindung, und dann 
stellt die App automatisch eine Verbindung mit der Kamera her oder klicken Sie 
auf „+“, um die Verbindung manuell herzustellen.
Wenn die Verbindung zwischen App und Kamera erfolgreich hergestellt ist, sieht 
die Benutzeroberfläche wie folgt aus:

A. Beenden Sie die App
B. Livebild
C. Videomodus
D. Bild oder Video überprüfen
E. Entriegelungstaste

F. Einstellungen
G. Fotomodus
H. Batteriestand der Wildkamera
I. WLAN und Bluetooth
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6. VERWENDUNG DER KAMERA

6.5 AUSRICHTEN DER KAMERA
Der Testmodus ist vorteilhaft, um den bestmöglichen Erfassungswinkel und die 
Reichweite des Bewegungssensors zu ermitteln. Befestigen Sie dazu die Kamera in 
ca. 1-2m Höhe an einem Baum und richten Sie die Kamera in eine gewünschte 
Richtung aus. Bewegen Sie sich langsam von einer Seite des beobachteten 
Bereichs zur anderen. Bewegen Sie sich parallel zur Kamera. Probieren Sie 
verschiedene Winkel und Entfernungen aus.

• Die blaue LED auf der Vorderseite der Kamera zeigt an, dass Sie von einer 
seitlichen Sensorzone erkannt wurden.

• Die rote LED auf der Vorderseite der Kamera zeigt an, dass Sie von einer 
zentralen Sensorzone erkannt wurden.

Blaue/rote LED

So können Sie die optimale Position zum Ausrichten der Kamera ermitteln. Die LED 
leuchtet nur im SETUP-Modus, sobald einer der Sensoren eine Bewegung erkennt. 
Im Live-Modus leuchten die LEDs nicht.

Um Fehlsignale und unnötige Aufnahmen zu vermeiden, empfehlen wir, die 
Kamera nicht an sonnigen Stellen zu verwenden und darauf zu achten, dass sich 
keine Äste im aktiven Bereich des Sensors befinden. Die optimale Ausrichtung ist in 
Nord- oder Südrichtung. Der Erfassungsbereich der Sensoren beträgt ca. 120°.

Überprüfen Sie außerdem, ob die Kamera auf der richtigen Höhe in Bezug auf den 
zu beobachtenden Punkt eingestellt ist. Richten Sie die Kamera bei Bedarf nach 
unten, um eine optimale Ausrichtung zu erzielen.
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6. VERWENDUNG DER KAMERA

NOTIZ:
Die Wildkamera entspricht der Schutzklasse IP 66. Die Kamera ist gegen Staub und 
Strahlwasser geschützt und kann somit bei jedem Wetter eingesetzt werden.  

6.6 EINRICHTEN DES LIVE-MODUS
Die Standardanwendung der 
Wildkamera ist der Live-Modus. In 
diesem Modus werden Fotos entweder 
durch Bewegungssensoren oder in 
Intervallen entsprechend der jeweiligen 
Einstellung ausgelöst. Um den Live-
Modus einzurichten, schalten Sie den 
Modusschalter auf die Position ON. Die 
rote Status-LED blinkt für ca. 5 
Sekunden, danach arbeitet die Kamera 
automatisch und wechselt in den 
Standby-Modus.
Sobald Wildtiere oder andere Objekte direkt in den Erfassungsbereich der 
zentralen Sensorzone gelangen, beginnt die Kamera mit der Aufnahme von Fotos 
und Videos.

Betreten Wildtiere den Erfassungsbereich der seitlichen Sensoren, erkennen diese 
die Bewegung und aktivieren die Kamera. Sobald sich Wildtiere weiter in den 
Erfassungsbereich der zentralen Sensorzone bewegen, beginnt die Kamera mit der 
Aufnahme von Fotos/Videos.

Wenn nach der Bewegungserkennung durch die Seitensensoren fünf Minuten lang 
keine weitere Bewegung erkannt wird, kehrt die Kamera in den Standby-Modus 
zurück.



36

6. VERWENDUNG DER KAMERA

VORTEILE VON PIR-SENSOREN (PASSIVE INFRAROT-SENSOREN)

Um Akkuleistung zu sparen, befindet sich eine Infrarotkamera im Normalfall im 
Standby-Modus, in dem nur der Hauptsensor aktiv ist. Sobald die zentrale 
Sensorzone Wildtiere erkennt, schaltet sich die Kamera ein und beginnt mit der 
Aufnahme von Fotos.

Als Auslösezeit bezeichnet man die Zeit zwischen Aktivierung und 
Aufnahmebeginn. Bewegen sich Wildtiere jedoch schnell an der Kamera vorbei, 
kann es sein, dass auf dem Foto nur der hintere Teil des Körpers oder gar nichts zu 
sehen ist.

Die Wildlife Camera löst dieses Problem durch das einzigartige Design der 
seitlichen PIR-Sensorzone. Die Kombination der beiden seitlichen Sensorzonen und 
der zentralen Sensorzone erzeugt einen Induktionswinkel von 120°, der den Winkel 
eines einzelnen Sensors bei weitem übertrifft.

Passiert ein Wildtier erstmals den Erfassungsbereich der seitlichen PIR-Sensorzone, 
wird die Kamera aktiviert und ist nach 0,3 Sekunden aufnahmebereit.

Kommt das Wildtier dann langsam in den Erfassungsbereich des zentralen 
Sensors, beginnt die Kamera zu filmen und erfasst so den kompletten Körper des 
Tieres.

Dieser Vorgang dauert ca. 0,2 Sekunden. Befindet sich das Wildtier nur im 
Erfassungsbereich der seitlichen Sensorzonen, ist das System zur Vermeidung 
einer dauerhaften Stromversorgung der Kamera wie folgt ausgelegt: Betritt das 
Wildtier nicht den Erfassungsbereich der zentralen Sensorzone und löst somit den 
Sensor nicht aus, geht die Kamera nach 5 Minuten wieder in den Standby-Modus 
zurück. Kommen Auslösevorgänge zweimal hintereinander nur im 
Erfassungsbereich der seitlichen Sensorzone vor, wird die Kamera nicht durch die 
seitliche Sensorzone, sondern nur durch die zentrale Sensorzone aktiviert. Betritt 
das Wildtier zu einem späteren Zeitpunkt schließlich den Erfassungsbereich der 
zentralen Sensorzone und bewegt sich nicht schnell, wird das Foto (bei der 
Standardreaktionszeit von einer Sekunde) voraussichtlich den gesamten Körper 
des Tieres erfassen.
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6. VERWENDUNG DER KAMERA

6.7.NachtaUFZEICHNUNG
Bei Nachtaufnahmen sorgen die Infrarot-LEDs (IR-LEDs) an der Vorderseite der 
Wildlife Camera für das nötige Licht zum Fotografieren. Die Wildlife Camera 
verwendet IR-LEDs mit langer Wellenlänge, um das rote Licht auf ein Minimum zu 
reduzieren.

Die vorhandene Anzahl an IR-LEDs erzeugt einen hohen Ablenkwinkel und 
ermöglicht somit Nachtaufnahmen in einer Entfernung von 3m bis 20m, ohne dass 
das Objekt überbelichtet wird. Reflektierende Objekte können jedoch auch in 
diesem Bereich zu einer Überbelichtung führen (z.B. Verkehrsschilder). Bitte 
beachten Sie, dass bei Nachtaufnahmen mit IR-LEDsSchwarzweißBilder.

6.8 DATEIFORMAT
Die Wildkamera speichert Fotos und Videos auf der Speicherkarte im Ordner 
„\DCIM\ MOVIE&PHOTO“. Fotos erhalten dabei einen Dateinamen mit der Endung 
„JPG“ (Beispiel: „IM_00001.JPG“), Videos die Endung „.MP4“ (Beispiel: 
„VD_00002.MP4“).

Im SETUP- und OFF-Modus können Sie Dateien mit dem beiliegenden USB-Kabel 
auf den Computer übertragen. Alternativ können Sie die Speicherkarte auch in 
einen Kartenleser am Computer stecken. Die Videodatei kann mit den meisten 
Standardprogrammen wie Windows Media Player, QuickTime usw. abgespielt 
werden.
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7. ANSCHLUSS AN DEN COMPUTER

Windows Macintosh

Pentium III oder höher PowerPC G3/G4/G5

Windows XP/Vista/7/8 OS 10.3.9 oder neueres System

512 MB Arbeitsspeicher 512 MB Arbeitsspeicher

1 GB freier Festplattenspeicher 1 GB freier Festplattenspeicher

Bildschirmauflösung 1024x768 Bildschirmauflösung 1024x768

Verfügbare USB-Verbindung Verfügbare USB-Verbindung

1. Verbinden Sie die Kamera mit dem USB-Kabel mit Ihrem Computer.
2. Die Kamera schaltet sich im USB-Modus automatisch ein, unabhängig von 

der Auswahl am Modus-Schalter.
3. Die Kamera installiert sich auf dem Computer als zusätzliches Laufwerk unter 

der Bezeichnung „Wechseldatenträger“.
4. Doppelklicken Sie auf das Gerät, um den Ordner „DCIM“ zu erkennen.
5. Die Fotos und Videos liegen in den Unterordnern des Ordners „DCIM“.
6. Sie können Foto- und Videodateien auf dem Computer kopieren oder 

verschieben. Alternativ können Sie die Speicherkarte auch in einen 
Kartenleser am Computer einstecken.

NOTIZ:
Die Wildlife Camera kann mithilfe der mitgelieferten USB-Kabel an einen 
Computer angeschlossen werden, um vorhandene Fotos/Videos anzuzeigen.
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7. ANSCHLUSS AN DEN COMPUTER

NOTIZ:
Bei Mac-Computern wird auf dem Desktop ein "Unbekanntes" Laufwerk angezeigt. 
Beim Klicken auf das Laufwerk wird automatisch das Programm "iPhoto" gestartet.
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8. TECHNISCHE DATEN

NOTIZ:
Bei Mac-Computern wird auf dem Desktop ein "Unbekanntes" Laufwerk angezeigt. 
Beim Klicken auf das Laufwerk wird automatisch das Programm "iPhoto" gestartet.

BILD UND VIDEO

Fotoauflösung
24M (6544x3680), 20M (5888x3312), 16M (5376x3024), 12M 
(4608x2592), 8M (3840x2160), 5M (2960x1664), 3M 
(2400x1344). 2M (1920x1088)

Bildschirm 2,3"FarbeTFT-LCD; 320 x 240 Pixel

Linse F=4,3; F/NO=2,0; FOV=88°; Auto IR-Filter

Auslösezeit Ca. 0,4 Sekunden; Vor dem Booten 0,2 Sekunden

Videoauflösungen
1296P (1728x1296, 30fps), 1080P (1920x1080, 30fps), 720P 
(1080x720, 30fps), 480P (848x480, 30fps), 360P (640x360, 
30fps)

Wirksamkeit Tagsüber: 1 m – 30 m; Nachts: 3 m – 20 m

Speicherformate Foto: JPEG; Video: MPEG-4 (H.264)

AUDIO

Mikrofon -42 dB hochempfindliche Tonsammlung

Lautsprecher 1 W, 85 dB

W-lanund Bluetooth

W-LAN 2,4 - 2,5GHz 802.11 b/g/n (Highspeed bis zu 150 Mbit/s)

Bluetooth 5.0Häufigkeit 2,4 GHz ISM-Frequenz
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8. TECHNISCHE DATEN

ALARM AUSLÖSEN

Erfassungswinkel der 
Sensoren

Sensorzone Mitte: 60°; Sensorzone Seitlich: je 30°; 
Sensorzone GesamtAnalsexZone: 120°

Auslösedistanz Bis zu 20 Meter

PIR-Empfindlichkeit Hoch/Mittel/Niedrig

DATENSPEICHERUNG

Aufnahmemedium Unterstützt SD/SDHC-Speicherkarten bis zu 128 GB 
(optional)

NACHTSICHT

Tag-/Nachtmodus Tag/Nacht, automatische Umschaltung

IR-SCHNITT Eingebaut

IR-Blitz 36 Stück 940 nm Infrarot-LED, Reichweite 20 m, kein 
Leuchten

APP

Systemanforderungen iOS 9.0 oder Android 5.1 oder höher.

Echtzeit-Videovorschau Unterstützt nur AP-Modus, direkte Videoverbindung, 
einfach zu installieren und zu testen.

APP-Funktion
Installationsziel, Parametereinstellung, 
Zeitsynchronisationnisierung, Schießtest, Stromwarnung, 
SD/SDHC-Kartenwarnung, PIR-Test

Schnelle 
Parametereinstellung Unterstützt.

Online-Datenmanagement Videos, Fotos, Ereignisse: Unterstützt Online-Anzeige, -
Löschen und -Download.

STROMVERSORGUNG & STROMVERBRAUCH

Stromversorgung Bx-Batterien Typ LR6 (AA); Externes 6V-Netzteil, 
mindestens 2A (nicht im Lieferumfang enthalten)

Standby-Zeit Ca. 6 Monate (mit 8 Batterien)
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8. TECHNISCHE DATEN

ANDERE

Spritzwassergeschützt Ja IP-Schutzklasse 66 (Spritzwasser)

Anschlüsse Mini USB 2.0

Maße Ca. 135 (H) x 103 (B) x 76 (T) mm

NOTIZ:
Design- und technische Änderungen vorbehalten.
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9. HÄUFIG GESTELLTE FRAGEN

Die Kamera lässt sich nicht 
einschalten

- Bitte überprüfen Sie, ob die Batterien richtig eingelegt 
sind.
- Überprüfen Sie, ob die Batteriekapazität niedrig oder 
erschöpft ist. Wenn ja, ersetzen Sie sie bitte durch neue 
Batterien.

Die Kamera schaltet sich 
automatisch aus

- Bitte überprüfen Sie, ob die Batteriekapazität weniger als 
1 % beträgt. Wenn ja, versuchen Sie, neue Batterien für den 
Außeneinsatz einzusetzen oder schließen Sie das Netzteil 
für den Inneneinsatz an.

Es wird „SD-Kartenfehler“ 
angezeigt.

- Bitte stellen Sie sicher, dass die SD-Karte dem Standard 
Klasse 10 oder höher entspricht.
- Bitte verwenden Sie die Kamera, um die SD-Karte zum 
ersten Mal zu formatieren.

Videos sind beim Abspielen 
auf einem Computer 
abgehackt oder ruckeln

- Stellen Sie sicher, dass die Systemanforderungen des 
Computers erfüllt sind.
- Stellen Sie sicher, dass Videoclips im MP4-Format auf 
Ihrem Computer abgespielt werden können.

Das Bild ist nicht klar

- Bitte stellen Sie sicher, dass Sie vor der Verwendung die 
Schutzfolien von den IR-LEDs und der Linse entfernt haben.
- Bitte achten Sie darauf, dass die Linse nicht verschmutzt 
ist.

Die Kamera nimmt keine 
Bilder oder Videos auf

- Wenn der Speicher der SD-Karte voll ist, übertragen Sie 
Bilder oder Videos auf Ihren Computer oder löschen Sie 
einige Dateien im Wiedergabemodus.
- Die Speicherkarte ist nicht richtig formatiert. Formatieren 
Sie die SD-Karte erneut oder verwenden Sie eine neue 
Karte.

Die Kamera lässt sich nicht 
ausschalten

- Wenn eine solche Fehlfunktion auftritt, entfernen Sie alle 
Batterien, um die Kamera zurückzusetzen.

Passwort vergessen - Bitte geben Sie das Wort „OPEN“ ein, falls Sie das 
Passwort zum Starten der Maschine vergessen.

Das Telefon konnte keine 
WLAN-Verbindung 
herstellen

- Überprüfen Sie, ob das WLAN-Passwort korrekt ist.

WLAN-Passwort vergessen - Die Standardeinstellung ist die Kamera, das Passwort 
lautet dann „12345678“.

Das Bluetooth konnte den 
WLAN-Hotspot nicht öffnen - Prüfen Sie im Menü, ob „Bluetooth“ auf „ON“ steht.
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10. SYSTEMINFORMATIONEN, WARTUNG UND ENTSORGUNG

• Microsoft® und Windows® sind in den USA eingetragene Marken der Microsoft 
Corporation.

• Pentium® ist ein eingetragenes Warenzeichen der Intel Corporation. Macintosh 
ist ein Warenzeichen von Apple Computer Inc.

• SD  ist ein Warenzeichen.

10.1 PFLEGE
Verwenden Sie zum Reinigen des Kameragehäuses und des mitgelieferten 
Zubehörs keine ätzenden Reinigungsmittel wie Brennspiritus, Verdünner usw. 
Reinigen Sie die Systemkomponenten bei Bedarf mit einem weichen, trockenen 
Tuch.

10.2 LAGERUNG
Wenn Sie die Kamera längere Zeit nicht benutzen, nehmen Sie den Akku immer 
aus dem Gehäuse und lagern Sie ihn separat. Im Alltag und über längere 
Zeiträume können Sie den Akku an einem trockenen Ort und außerhalb der 
Reichweite von Kindern aufbewahren.

10.3 ENTSORGUNG
Zur Entsorgung Verpackung sortenrein trennen und umweltgerecht in 
bereitgestellten Sammelbehältern entsorgen. Batterien und Akkumulatoren dürfen 
nicht im Hausmüll entsorgt werden. Verbraucher sind gesetzlich verpflichtet, 
Altbatterien bei kommunalen Sammelstellen oder im Handel, der Batterien 
verkauft, zurückzugeben. Akkumulatoren und Batterien sind deshalb mit 
nebenstehendem Symbol gekennzeichnet.
 
Richtige Entsorgung des Produkts: Das nebenstehende Symbol weist darauf hin, 
dass elektrische und elektronische Geräte in der EU nicht im Hausmüll entsorgt 
werden dürfen. Nutzen Sie bitte die Rückgabe- und Sammelstellen Ihrer 
Gemeindeverwaltung oder wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie das 
Produkt gekauft haben. So vermeiden Sie mögliche schädliche Auswirkungen auf 
Umwelt und Gesundheit durch falsche Entsorgung. Weitere Informationen erhalten 
Sie bei der jeweiligen Abteilung Ihres Landes.
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LIEN VERS TOUS LES MANUELS EN LANGUES

Scan the QR code to download manuals in all languages 
available

Zeskanuj kod QR, aby pobrać instrukcje we wszystkich 
dostępnych językach.

Scan de QR-code om handleidingen in alle beschikbare talen 
te downloaden.

Scan QR-koden for at downloade manualer på alle 
tilgængelige sprog.

Scannez le code QR pour télécharger les manuels dans toutes les 
langues disponibles.

Naskenujte QR kód a stáhněte si manuály ve všech 
dostupných jazycích.

Scannen Sie den QR-Code, um Handbücher in allen verfügbaren 
Sprachen herunterzuladen.

Skanna QR-koden för att ladda ner manualer på alla 
tillgängliga språk.

Escanea el código QR para descargar los manuales en todos los 
idiomas disponibles 

Scansiona il codice QR per scaricare i manuali in tutte le 
lingue disponibili
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SITE WEB DE CAMOUFLAGE

Scannez le code QR pour accéder directement à notre site Web, où vous trouverez 

un large choix de vidéos, de guides et de tutoriels produits. Accédez rapidement et 

facilement à toutes les informations dont vous avez besoin pour tirer le meilleur 

parti de votre produit !
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INTRODUCTION

Merci d'avoir acheté l'appareil photo numérique pour la faune sauvage EZ45 
Camouflage.

Ce produit est un appareil photo numérique destiné à enregistrer et à observer la 
faune sauvage. Pour rendre notre produit facile à utiliser et à comprendre, nous 
avons créé ce manuel spécialement pour vous. Ce manuel explique de manière 
systématique comment utiliser cet appareil photo. Lisez attentivement ce manuel 
avant utilisation, afin de maîtriser rapidement et correctement la méthode.

Le contenu de ce manuel est fourni à titre de référence uniquement et utilise les 
informations les plus récentes disponibles au moment de la rédaction. Les écrans, 
illustrations, etc. utilisés dans ce manuel sont destinés à une explication plus 
détaillée et intuitive du fonctionnement de l'appareil photo. En raison des 
différences de développement technologique et de lots de production, ils peuvent 
différer légèrement de l'appareil photo que vous utilisez.

Si vous avez des questions concernant l'utilisation de ce produit, veuillez nous 
contacter. Nous serons heureux de vous servir.
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1. CONTENU DU COLIS

Déballez soigneusement l'appareil photo et vérifiez que tous les composants 
suivants sont contenus dans la boîte :

• L'appareil photo numérique camouflage pour la faune sauvage
• Sangle de fixation
• Câble USB
• Manuel d'instructions

Note:
• Retirez la feuille de protection de l’objectif de l’appareil photo en tirant sur la 

languette saillante.
• Attention ! Tenir les films plastiques hors de portée des bébés et des jeunes 

enfants car il existe un risque d'étouffement.
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2. AVIS DE DANGER, DE SÉCURITÉ ET D'AVERTISSEMENT

Une utilisation incorrecte de l'appareil photo et des accessoires peut être 
dangereuse pour vous et pour les autres et peut endommager l'appareil photo. 
Nous vous demandons donc de lire les consignes de danger, de sécurité et 
d'avertissement suivantes et de les respecter scrupuleusement.

Utilisation prévue
Cet appareil photo est destiné à la prise de photos et de clips vidéo numériques. 
L'appareil photo est conçu pour un usage privé et n'est pas adapté à des fins 
commerciales.

Dangers pour les enfants et les personnes ayant des capacités limitées à 
utiliser des équipements électroniques
L'appareil photo, les accessoires et l'emballage ne sont pas des jouets pour 
enfants. Ils doivent donc toujours être tenus hors de portée des enfants. Il existe un 
risque d'électrocution, d'empoisonnement et d'asphyxie. L'appareil photo et les 
accessoires ne doivent pas être utilisés par des enfants et des personnes à 
capacités réduites. L'appareil photo ne doit être utilisé que par des personnes 
physiquement et mentalement capables de l'utiliser en toute sécurité.

RISQUE ÉLECTRIQUE
• Éteignez l'appareil photo et retirez les piles si un corps étranger ou un liquide a 

pénétré dans l'appareil photo. Laissez sécher complètement toutes les pièces. 
Dans le cas contraire, il existe un risque d'incendie ou d'électrocution.

• Éteignez l'appareil photo et retirez les piles si l'appareil photo est tombé ou si 
le boîtier a été endommagé. Dans le cas contraire, il existe un risque 
d'incendie et d'électrocution.

• L'appareil photo ne doit pas être démonté, modifié ou réparé. Dans le cas 
contraire, il existe un risque d'incendie et d'électrocution.

• Utilisez uniquement un bloc d'alimentation (non fourni) avec une tension de 
sortie de 6 V (vérifiez la plaque signalétique). Dans le cas contraire, il existe un 
risque d'incendie ou d'électrocution.

• Débranchez l’alimentation en débranchant l’adaptateur secteur de la prise 
murale.

• Un adaptateur secteur connecté (non fourni) peut continuer à consommer 
de l'énergie et constitue donc une source de danger.
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2. AVIS DE DANGER, DE SÉCURITÉ ET D'AVERTISSEMENT

DOMMAGES CAUSÉS PAR LA CHALEUR – RISQUE D’INCENDIE
• Ne laissez pas l'appareil photo dans des endroits soumis à des 

augmentations de température importantes (par exemple, une voiture). Le 
boîtier et les pièces internes pourraient être endommagés, ce qui pourrait 
provoquer un incendie.

• N'enveloppez pas l'appareil photo et ne le placez pas sur des textiles. Cela 
peut entraîner une accumulation de chaleur à l'intérieur de l'appareil photo, 
ce qui peut entraîner une déformation du boîtier et créer un risque d'incendie.

BLESSURES ET DOMMAGES MATÉRIELS
• Placez l'appareil photo uniquement sur une surface solide. Dans le cas 

contraire, l'appareil photo pourrait tomber ou basculer, provoquant des 
dommages ou des blessures.

• N'utilisez pas l'appareil photo lorsque vous courez ou conduisez. Vous risquez 
de tomber ou de provoquer un accident de la circulation.

• Utilisez uniquement un adaptateur secteur (non fourni) pour l'appareil photo, 
avec une tension de sortie de 6 V (indiquée sur la plaque signalétique). Nous 
déclinons toute responsabilité pour les dommages causés par l'utilisation 
d'un adaptateur secteur incorrect.

• La prise 230V utilisée pour l'adaptateur secteur (non fourni) ne doit pas être 
recouverte et doit toujours être accessible afin que l'adaptateur secteur 
puisse être rapidement débranché du secteur si nécessaire.

• Assurez une ventilation adéquate et ne couvrez pas l'adaptateur secteur (non 
fourni) pour éviter toute surchauffe.

• Placez des sources de flamme nue, telles que des bougies allumées, sur ou à 
proximité de l’appareil.

• Ne soumettez pas l'écran LCD à des chocs ou à des pressions. Cela pourrait 
endommager le verre de l'écran ou provoquer une fuite de liquide de 
l'intérieur.

• En cas de contact avec les yeux ou la peau, rincer immédiatement à l'eau 
claire.

• En cas de contact avec les yeux, consulter immédiatement un médecin.
• Les dommages causés à l'électronique, à l'écran ou à l'objectif par des 

influences extérieures telles que des chocs, des chutes ou autres ne sont pas 
couverts par la garantie. Les réparations dans ce cas ne sont pas gratuites.

• Ne laissez pas tomber l'appareil photo et ne le heurtez pas. Manipulez-le 
toujours avec précaution, sinon il risque d'être endommagé.
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3. INTRODUCTION

La Wildlife Camera est une caméra de surveillance et de surveillance de la faune 
sauvage dotée d'un capteur infrarouge à 3 zones. Le capteur peut détecter des 
changements soudains de température ambiante dans une plage d'évaluation. 
Les signaux du capteur infrarouge très sensible (PIR, capteur infrarouge passif) 
allument la caméra et activent le mode image ou vidéo.

CARACTÉRISTIQUES DE LA CAMÉRA SAUVAGE
• Photo 24 mégapixels et vidéo Full HD 1296.
• 2,4-2,5 GHz 802.11 b/g/nWi-Fihaute vitesse jusqu'à 150 Mbps.
• Fréquence ISM 2,4 GHz Bluetooth.
• Wi-Fifonction, vous pouvez prévisualiser, télécharger et supprimer 

directement les photos et vidéos prises, prendre des photos et des vidéos, 
modifier les paramètres et afficher la capacité de la batterie et de la mémoire 
via l'APP.

• Bluetooth 5.0 basse consommation pour activer leWi-Fipoint chaud.
• La conception unique du capteur offre un grand angle de détection de 120° et 

améliore le temps de réponse de la caméra.
• Des images couleur nettes et claires pendant la journée et des images noir et 

blanc nettes la nuit.
• Temps de déclenchement incroyablement rapide de 0,3 seconde, pré-

démarrage en 0,2 seconde.
• Protégé contre les projections d'eau selon la norme IP66.
• Verrouillable et protégé par mot de passe.
• La date, l'heure, la température, le pourcentage de batterie et la phase de 

lune peuvent être affichés sur les images.
• Avec la fonction « Nom de l'appareil photo », les emplacements sont marqués 

sur les photos. Si plusieurs appareils photo sont utilisés, cette fonctionnalité 
facilite l'identification des emplacements lors de la visualisation des photos.

• Le fonctionnement est possible sous des températures extrêmes de -20 °C à 
60 °C.

• Consommation d'énergie extrêmement faible en mode veille et donc durée 
de fonctionnement extrêmement longue (en mode veille jusqu'à 6 mois avec 
8 piles AA).
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3. INTRODUCTION

DOMAINES D'APPLICATION
• Piège photographique pour la chasse.
• Observation d'animaux ou d'incidents.
• Caméra de sécurité à détection de mouvement pour la maison, le bureau ou 

le lieu public.
• Toute surveillance interne et externe, où la preuve d’un manquement doit être 

apportée.  
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4. VOTRE APPAREIL PHOTO

4.1 VUE DE FACE
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4. VOTRE APPAREIL PHOTO

4.2 VUE INTÉRIEURE

• Le moniteur n'est activé qu'en mode CONFIGURATION pour modifier les 
paramètres du menu ou visualiser des photos existantes.

• Une clé mémoire SD ou SDHC doit être insérée dans la fente pour carte 
mémoire pour stocker les photos.

• L'appareil photo peut être connecté à un ordinateur à l'aide d'une connexion 
mini-USB (USB 2.0).

• Avec le commutateur de mode, les trois modes de fonctionnement OFF, SETUP 
et ON peuvent être sélectionnés
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5. PRÉPARATION DE LA CAMÉRA

5.1 OUVERTURE ET FERMETURE DE LA CAMÉRA
Les boutons de commande, les connexions et les piles sont situés à l'intérieur de la 
caméra animalière.

Un cadenas est fixé entre les deux supports de verrouillage pour verrouiller 
solidement la caméra.

5.2. INSÉRER LES PILES
Ouvrez l'appareil photo comme décrit au paragraphe 5.1 pour insérer les piles. Le 
compartiment à piles se trouve à l'arrière droit de l'appareil photo. Ouvrez le 
couvercle de protection du compartiment à piles en tirant légèrement sur le clip 
situé sur le dessus avant de soulever le couvercle.

Tout d'abord, retirez toutes les piles installées du compartiment à piles. Insérez 8 
piles complètement chargées comme indiqué sur l'image ci-dessous. Lors de 
l'insertion des piles, veillez à ce que la position correcte soit indiquée pour chaque 
pile dans le compartiment à piles.
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5. PRÉPARATION DE LA CAMÉRA

Note:
Nous vous recommandons d'utiliser 8 piles alcalines AA pour assurer le 
fonctionnement normal de l'appareil photo. Piles rechargeablesne sont PAS 
recommandés !

5.3 INSERTION DE LA CARTE MEMOIRE
Pour enregistrer des photos et des vidéos, il est nécessaire d'insérer une carte 
mémoire. Insérez une carte mémoire SD/SDHC dans le lecteur de carte mémoire 
avant d'allumer l'appareil photo. Éteignez l'appareil photo et ouvrez-le comme 
décrit dans la section 5.1. Avant d'insérer la carte mémoire, assurez-vous que la 
protection en écriture de la carte mémoire n'est pas activée (voir image).
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5. PRÉPARATION DE LA CAMÉRA

Protection en 
écriture
déverrouillé

Protection en 
écriture
fermé

Si l'appareil photo affiche « Carte protégée », retirez la carte mémoire et 
repositionnez la protection en écriture. Insérez la carte mémoire comme indiqué 
sur l'image ci-dessus. Poussez la carte mémoire dans son emplacement jusqu'à 
ce qu'elle s'enclenche. Pour retirer la carte mémoire, poussez-la vers l'intérieur 
jusqu'à ce qu'elle s'éjecte partiellement.

NOTE:
• Les cartes mémoire SD/SDHC d'une capacité allant jusqu'à 256 Go sont prises 

en charge.
• Utilisez une carte mémoire SD/SDHC pour U1 CLASSE 10 ou supérieur.

5.4 ALIMENTATION EXTERNE
La caméra peut être utilisée à l'aide 
d'une alimentation externe. Une 
alimentation de 6 V, minimum 2,0 A, 
est requise avec un connecteur de 
diamètre externe de 3,5 mm et de 
diamètre interne de 1,35 mm (pôle 
positif interne, pôle négatif externe).
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5.5 MONTAGE AVEC LA SANGLE
Utilisez la sangle de fixation fournie pour fixer la caméra à un arbre ou à un autre 
objet. Les images ci-dessous montrent comment fixer la sangle de fixation.

Positionnez la caméra de surveillance comme vous le souhaitez et tirez 
fermement sur l'extrémité libre de la sangle de montage jusqu'à ce que la caméra 
soit fermement fixée. Pour libérer la sangle de montage, tirez sur la languette de la 
sangle de montage.
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5. PRÉPARATION DE LA CAMÉRA

5.6 PRÉPARER VOTRE NOUVEL APPAREIL PHOTO À L'UTILISATION
Ouvrez les supports de verrouillage et le couvercle du compartiment à piles - 
insérez les piles - insérez la carte mémoire - accédez à SETUP - entrez dans le 
menu système en appuyant sur le bouton MENU - sélectionnez Réinitialiser les 
paramètres d'usine.

L'alimentation électrique ne doit pas être utilisée pendant un orage. Dans le cas 
contraire, il existe un risque d'électrocution.

Ouvrir le
Couvercle de la batterie

Insérer 8
Morceaux de
piles.
Batterie
Modèle: AA

S'assurer
que l'écriture
protection sur le
la carte mémoire est
non activé

Insérez une carte mémoire 
SD/SDHC de classe U1 10 ou 
supérieure dans la fente pour 
carte mémoire avant 
d'allumer l'appareil photo et 
sélectionnez le mode 
CONFIGURATION pour régler

Appuyez sur « MENU » pour 
accéder au menu des 
paramètres système.
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6. UTILISATION DE L'APPAREIL PHOTO

Avant d'installer la caméra pour la surveillance, il faut la configurer pour l'usage 
auquel elle est destinée. Un mode de réglage est disponible à cet effet. Dans ce 
mode, vous pouvez non seulement modifier les paramètres, mais également 
prendre des photos et des vidéos et visualiser les photos existantes.

6.1 COMMUTATEUR DE MODE
Ouvrez l'appareil photo comme décrit dans la section 5.1. Le commutateur de 
mode se trouve en bas à gauche à l'intérieur. Trois modes de fonctionnement 
peuvent être sélectionnés :

DÉSACTIVÉ:L'appareil photo est complètement éteint en mode OFF.
INSTALLATION:Sélectionnez CONFIGURATION pour régler les paramètres et lire des 
photos et des vidéos.
SUR:L'appareil photo est activé pour prendre des photos automatiquement 
(mode Live).

6.2 BOUTONS DE COMMANDE
Placez le commutateur de mode sur SETUP et la caméra et le moniteur 
s'allumeront. À l'aide des boutons de commande, différentes fonctions peuvent 
désormais être activées et les paramètres peuvent être modifiés. Les boutons de 
commande suivants sont prévus à cet effet sur l'écran :
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Ouvrez le menu Paramètres à l’aide du bouton MENU.

Appuyez sur ce bouton pour démarrer le mode relecture.

Changer le mode de fonctionnement.

Prenez une photo ou une vidéo, ou arrêtez l'enregistrement.

Activer/désactiver le point d'accès Wi-Fi.

Aucune fonction (en mode veille).

Aucune fonction (en mode veille).

Aucune fonction (en mode veille).

Aucune fonction (en mode veille).

Fonctions des boutons de commande en mode veille

Les boutons de commande sont décrits ci-dessous dans le mode 
d'enregistrement avec le menu non activé.
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Entrez dans la suppression ou la protection des fichiers vidéo ou 
photo.

Entrer ou sortir du mode relecture.

Affichez les images/vidéos existantes vers l'arrière et faites-les 
glisser vers le haut pour afficher la photo.

Affichez les images/vidéos existantes vers l'avant et faites-les glisser 
vers le bas pour afficher les photos.

Faites glisser vers la droite pour afficher les photos ou zoomer et 
passer à la vidéo.

Faites glisser vers la gauche pour afficher les photos ou zoomer et 
revenir en arrière dans la vidéo.

Démarrer et mettre en pause la relecture des vidéos.

Réduisez les photos.

Zoom sur les photos.

Fonctions des boutons de commande en mode relecture

Ce qui suit décrit les boutons de commande en mode relecture avec le menu non 
activé.
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Fermez le menu principal ou n'importe quel sous-menu en appuyant 
sur le bouton MENU.

Déplacez-vous d'un point de menu vers le haut ou augmentez la 
valeur de 1.

Déplacez-vous d'un point de menu vers le bas ou diminuez la valeur 
de 1.

Passez au paramétrage des données.

Revenir au paramètre de données.

Ouvrez les options sélectionnées ou acceptez les paramètres 
choisis.

Confirmez chaque modification d'un paramètre en appuyant sur OK. 
Si la modification n'est pas confirmée en appuyant sur le bouton OK, 
le nouveau paramètre est perdu lorsque vous quittez le menu.

Nonfonction(en mode MENU).

Nonfonction(en mode MENU).

Nonfonction(en mode MENU).

Fonctions des boutons de commande dans le réglage du MENU

Ci-dessous, les boutons de commande sont décrits en mode replay avec un 
menu activé (mode Enregistrement et Replay).
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6.3 PARAMÈTRES
Avant d'utiliser la caméra de surveillance de la faune sauvage, modifiez les 
paramètres selon vos besoins. Faites glisser le commutateur de mode de la 
caméra sur la position SETUP pour démarrer le mode de configuration. En mode 
Photo ou Vidéo, appuyez sur le bouton MENU pour appeler le menu. Toutes les 
options de menu de la caméra et les valeurs de réglage possibles pour le mode 
d'enregistrement sont répertoriées ci-dessous. Le réglage standard est toujours 
mis en évidence en gras.

Mode:Photo, Vidéo, Photo + Vidéo
Sélectionnez si des photos ou des vidéos doivent être prises lors de la détection de 
mouvement. En mode « Photo + Vidéo », la caméra prend d'abord un nombre 
défini de photos avant d'enregistrer une vidéo.

Intervalle PIR :Par défaut 30 secondes, facultatif de 5 secondes à 60 minutes.
Sélectionnez la durée de configuration la plus courte pendant laquelle la caméra 
doit attendre avant de réagir au déclenchement successif du capteur principal 
après la première détection d'un animal. La caméra n'enregistre aucune image ni 
vidéo pendant l'intervalle sélectionné. Cela évite que la carte mémoire ne soit 
remplie de prises de vue inutiles.
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NOTE:
L'intervalle de temps est court, la fréquence de prise de vue de l'appareil photo est 
élevée et la consommation de piles est élevée. Cela affecte la durée d'utilisation 
des piles. Si c'est tout le contraire et que l'intervalle de temps est long, la 
consommation de piles est plus faible, ce qui garantit une utilisation longue durée.

Sensibilité PIR : élevée/moyenne/faible

Accéléré:Marche/Arrêt

Lorsque le paramètre « On » est sélectionné, la caméra prend automatiquement 
des photos/vidéos dans l'intervalle de temps sélectionné, que le capteur PIR ait 
détecté ou non un mouvement. Ceci est utile pour observer des animaux à sang 
froid, par exemple des serpents, ou des plantes qui s'ouvrent, etc. Dès que le 
paramètre « On » a été confirmé en appuyant sur le bouton OK, vous pouvez saisir 
l'intervalle de temps après lequel les photos/vidéos doivent être prises.

NOTE:
Dans ce mode, la fonction PIR cesse de fonctionner et la caméra prend des 
photos/vidéos dans l'intervalle de temps défini.

LED IR : Auto/Économie/Désactivé
• Réglez la luminosité de la LED infrarouge.

Prise de vue nocturne à faible luminosité : pas de LED IR/pas d'arrêt
• Pas de LED IR : l'appareil photo prend des photos et des vidéos sans ouvrir les 

LED IR la nuit lorsque la batterie est assez faible.faible.
• NonFermeture : L'appareil photo ne prend pas de photos ni de vidéos la nuit 

lorsque la batterie est assez faible
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Période de surveillance : désactivée/activée
Réglez le minuteur sur « On » si la caméra ne doit être active que pendant une 
certaine période. Une fois que « On » a été confirmé avec le bouton OK, les heures 
de début et de fin peuvent être réglées. Si l'heure de début est par exemple réglée 
sur 18h35 et l'heure de fin sur 8h25, la caméra sera opérationnelle à partir de 18h35 
du jour en cours jusqu'à 8h25 du jour suivant. La caméra ne se déclenchera pas et 
ne prendra aucune photo ou vidéo en dehors de cette période.

Configuration PIR latérale : désactivé/activé
Les deux zones latérales du capteur PIR offrent un grand angle de détection et 
détectent davantage de déclencheurs potentiels. Parfois, vous souhaitez 
uniquement observer un point précis. Trop de déclencheurs non pertinents 
provenant des zones latérales du capteur en dehors de ce point allument et 
éteignent continuellement la caméra, ce qui affecte considérablement la durée 
de vie de la batterie. Dans certaines situations, il peut être difficile d'éliminer les 
branches gênantes ou d'éviter la lumière du soleil. Dans ces situations, vous 
pouvez désactiver les zones latérales du capteur.

Taille de l'image :24M (6544x3680), 20M (5888x3312), 16M (5376x3024), 12M 
(4608x2592), 8M (3840x2160), SM (2960x1664), 3M (2400x1344), 2M (1920x1088). 
Sélectionnez la résolution souhaitée pour les photos. Nous recommandons la 
résolution 5M. Une résolution plus élevée produit une qualité photo légèrement 
meilleure, mais entraîne des fichiers plus volumineux nécessitant plus d'espace 
sur la carte mémoire. Les résolutions 24M, 20M, 16M, 12M et 8M sont générées par 
interpolation, ce qui peut également affecter la qualité.

Image n°:1P, 2P, 3P, 4P, 5P, 6P, 7P, 8P, 9P, 10P. Sélectionnez le nombre de photos à 
prendre successivement lorsque l'appareil photo est déclenché en mode Photo. 
Veuillez également respecter le paramètre Intervalle !

Vitesse d'obturation :1/15, 1/20, 1/30
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Résolution:1296P (1728x1296, 30fps), 1080P (1920x1080, 30fps), 720P (1280x720, 
30fps), 480 (848x480, 30fps), 360 (640x360,30fps). Sélectionnez la résolution 
vidéo requise. Une résolution plus élevée produit des vidéos de meilleure qualité, 
mais génère des fichiers plus volumineux nécessitant plus d'espace sur la carte 
mémoire.

Durée de la vidéo :Par défaut 10 secondes, en option 5 secondes ~ 180 secondes 
Spécifiez la durée d'un enregistrement vidéo lorsque la caméra est déclenchée 
automatiquement. La période d'enregistrement des vidéos n'est pas limitée au 
mode CONFIGURATION.

Enregistrer l'audio :Marche/Arrêt

Langue:Sélectionnez la langue du menu souhaitée. Les langues suivantes sont 
disponibles : anglais, allemand, français, espagnol, chinois, néerlandais, etc.

Paramètre par défaut (réinitialisation aux paramètres d'usine) :Annuler/OK 
Appuyez sur « OK » pour réinitialiser les paramètres de l'appareil photo aux valeurs 
par défaut et confirmez la sélection en appuyant sur le bouton OK.

Format:Annuler/OK Tous les fichiers sont supprimés lors du formatage de la carte 
mémoire. Appuyez sur le bouton OK et confirmez le formatage en sélectionnant « 
OK ». Nous vous recommandons de formater la carte mémoire si elle a déjà été 
utilisée sur d'autres appareils ou s'il s'agit d'une nouvelle carte. Attention : assurez-
vous que les fichiers encore nécessaires ont été sauvegardés avant le formatage !
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Date et heure :Définir la date et l'heure

Format de l'heure :12 heures/24 heures

Date et heure :Activé/Désactivé Sélectionnez « Activé » pour imprimer la date, 
l'heure, la température, le pourcentage de batterie et la phase de lune sur chaque 
photo ou vidéo. Sinon, sélectionnez « Désactivé ».

Bip sonore :Marche/Arrêt

Nom de la caméra :Caméra WIFI **** Vous pouvez utiliser une combinaison de 10 
chiffres et 26 lettres pour documenter l'emplacement des photos et des vidéos. 
Lorsque vous utilisez plusieurs caméras, cela facilite l'identification de 
l'emplacement lors de la visualisation des photos et des vidéos.

Paramétrage du mot de passe : désactivé/activé
Après avoir sélectionné « On », saisissez un mot de passe à quatre chiffres pour 
protéger votre caméra contre tout accès non autorisé. Ce mot de passe doit être 
saisi à chaque mise sous tension de la caméra en mode SETUP avant de pouvoir 
l'utiliser.

NOTE:
Si vous avez oublié votre mot de passe, veuillez déverrouiller la caméra avec le 
mot de passe « OPEN ».

Bluetooth :Marche/Arrêt

Wi-FiSSID : Caméra Wi-Fi 4K ****
Vous pouvez utiliser une combinaison de 10 chiffres et 26 lettres pour documenter 
l'emplacement des photos et des vidéos. Lorsque vous utilisez plusieurs caméras, 
cela facilite l'identification de l'emplacement lors de la visualisation des photos et 
des vidéos.

Mot de passe WIFI :Par défaut 12345678
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Désactivation automatique du Wi-Fi : 1 minute, 2 minutes, 3 minutes
Si l'appareil photo s'allume,Wi-Fipoint d'accès, mais si le téléphone ne se connecte 
pas auWi-Fipoint d'accès avec succès dans le délai sélectionné, puis leWi-FiLe 
point d'accès se déconnectera automatiquement et la caméra reviendra en 
mode CONFIGURATION ou en mode MARCHE.

Mise hors tension automatique : 3 min/5 min/10 min/arrêt
Si aucune opération n'est effectuée pendant une durée supérieure à la durée 
sélectionnée, l'appareil photo s'éteint automatiquement en mode CONFIGURATION.
Rétroéclairage :1 minute, 3 minutes, 5 minutes, éteint L'écran LCD s'éteint 
automatiquement après le temps défini.

Version:Vous pouvez vérifier la version du logiciel.
MCUMise à jour du microprogramme

En mode replay, les options Supprimer et Protéger sont disponibles dans le 
menu.

• Supprimer:Sélectionnez l'option « Supprimer » pour supprimer une ou toutes 
les photos et vidéos de la carte mémoire, libérant ainsi de l'espace de 
stockage pour de nouvelles photos et vidéos.

• Supprimer tout :Sélectionnez l'option «Tout» pour supprimer toutes les photos 
et vidéos de votre carte mémoire. Pour confirmer la suppression de toutes vos 
photos et vidéos, sélectionnez «Oui» et appuyez sur le bouton OK. Sélectionnez 
«Non» pour interrompre l'opération de suppression.

• Supprimer le courant :Cette option vous permet de supprimer des photos et 
des vidéos individuelles. Après avoir sélectionné l'option en appuyant sur le 
bouton OK, la photo et la vidéo à supprimer s'affichent. Confirmez la 
suppression en sélectionnant « Oui » et en confirmant la sélection en 
appuyant sur le bouton OK. Pour terminer le processus de suppression, 
sélectionnez « Non » et confirmez en appuyant sur OK.

• Protéger:Verrouiller actuel/Déverrouiller actuel/Verrouiller tout/Déverrouiller 
tout.
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6.4. CONNEXION À L'APPLICATION WIFI
Avant d'utiliser leWi-FiFonction, veuillez installer l'application APP sur l'appareil 
smartphone. Veuillez télécharger et installer l'application en scannant les codes 
QR à l'intérieur du compartiment à piles (à l'intérieur de votre caméra sauvage)

6.4.1 CONNECTER LE BLUETOOTH
Faites glisser le commutateur de mode de l'appareil photo sur la position TEST ou 
ON, puis allumez le téléphone mobile, cliquez/ouvrez l'APP et entrez dans l'ÉTAPE 1 
comme indiqué dans la figure suivante.

1. Cliquez pour accéder à « ALBUM LOCAL », les utilisateurs peuvent afficher, 
partager et modifier les photos ou vidéos qu'ils ont téléchargées auparavant.  
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2. Cliquez sur « ACTIVER BLUETOOTH » et activez le Bluetooth
selon l'invite de l'application. L'application entrera dans « ÉTAPE 2 » et recherchera 
automatiquement les appareils Bluetooth par elle-même, comme indiqué dans la 
figure ci-dessous :  

3. Les appareils Bluetooth recherchés seront affichés en alternance sous la « liste 
des appareils », comme indiqué ci-dessous :
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4. Cliquez sur le périphérique Bluetooth approprié, l'application se connectera au 
Bluetooth de l'appareil photo. Le téléphone mobile affichera la fenêtre « 
Connexion... *** Veuillez patienter... ». Une fois la connexion établie, l'application 
passera à l'« ÉTAPE 3 », puis le Bluetooth de l'appareil photo sera correctement 
associé au Bluetooth du téléphone mobile.

NOTE:
En mode SETUP, l'utilisateur peut se connecter directement à l'APP lorsque 
l'utilisateur ne souhaite pas utiliser la fonction Bluetooth, il suffit d'appuyer 
directement sur le bouton WIFI de l'appareil photo pour ouvrir l'application.Wi-
Fipoint d'accès. Appuyez sur « Ignorer » dans l'application pour accéder auWi-
Fiinterface.  
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VIDÉO D'INSTRUCTION WIFI

Si vous souhaitez voir la vidéo d'instructions pourWificonfiguration, allez à :

ou scannez le code QR ci-dessous :

SCANNEZ-MOI!
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6.4.2 CONNEXION WIFI
Lorsque la connexion Bluetooth est établie, l'application passe à « ÉTAPE 3 » 
comme indiqué dans le schéma ci-dessous.

1. Cliquez sur « RENOMMER BLUETOOTH », l'utilisateur peut modifier le nom de 
l'appareil Bluetooth selon ses propres besoins, après la modification, cliquez sur le 
bouton « OK » et enregistrez-le. Voir les détails dans le diagramme :



30

6.UTILISER L'APPAREIL PHOTO

2. Cliquez sur « ACTIVER »Wi-Fi", après un compte à rebours de 5 secondes, il 
passerait à l'interface de "Wi-FiRÉGLAGE", détails comme indiqué ci-dessous dans 
le diagramme :
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Lorsque la caméra reçoit la commande de s'allumerWi-Fi, le point d'accès serait 
activé comme indiqué ci-dessous.

Effectuez les étapes 1 à 4 en suivant l’interface.
a. Ouvrez le WLAN sur le téléphone.
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b. Connectez-vous au bonWi-Fihotspot, le mot de passe initial est 12345678.

Après une connexion réussie, l'interface s'affiche dans la caméra comme indiqué 
ci-dessous :
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c. Revenez à l'APP après laWi-Ficonnexion réussie, puis l'application se connectera 
automatiquement à l'appareil photo ou cliquez sur « + » pour vous connecter 
manuellement.
Lorsque l'application et l'appareil photo se connectent avec succès, l'interface est 
la suivante :

A. Quitter l'application
B. Image en direct
C. Mode vidéo
D. Revoir la photo ou la vidéo
E. Bouton de déverrouillage

F. Paramètres
G. Mode photo
H. Niveau de batterie de la caméra de 

surveillance
I. Wi-Fi et Bluetooth
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6. UTILISATION DE L'APPAREIL PHOTO

6.5 ALIGNEMENT DE LA CAMÉRA
Le mode Test est avantageux pour déterminer le meilleur angle de détection et la 
meilleure portée possible du capteur de mouvement. Pour cela, fixez la caméra à 
environ 1 à 2 m de hauteur sur un arbre et orientez la caméra dans la direction 
souhaitée. Déplacez-vous lentement d'un côté à l'autre de la zone observée. 
Déplacez-vous parallèlement à la caméra. Essayez différents angles et distances.

• La LED bleue à l'avant de la caméra indique que vous avez été détecté par 
une zone de capteur latérale.

• La LED rouge à l'avant de la caméra indique que vous avez été détecté par 
une zone de capteur centrale.

LED bleu/rouge

De cette façon, vous pouvez déterminer la meilleure position pour aligner la 
caméra. La LED ne s'allume en mode SETUP que dès qu'un des capteurs a détecté 
un mouvement. Les LED ne s'allument pas en mode Live.

Pour éviter les signaux erronés et les photos inutiles, nous recommandons de ne 
pas utiliser l'appareil photo à des endroits ensoleillés et de vérifier qu'aucune 
branche ne se trouve dans la zone active du capteur. L'orientation optimale est 
dans la direction Nord ou Sud. La plage de détection des capteurs est d'environ 
120°.

Vérifiez également que la caméra est réglée à la bonne hauteur par rapport au 
point à observer. Si nécessaire, pointez la caméra vers le bas pour un alignement 
optimal.
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6. UTILISATION DE L'APPAREIL PHOTO

NOTE:
La caméra Wildlife correspond à la classe de protection IP 66. La caméra est 
protégée contre la poussière et les projections d'eau et peut donc être utilisée 
dans toutes les conditions météorologiques.  

6.6 CONFIGURATION DU MODE LIVE
L'application standard de la caméra 
Wildlife est le mode Live. Dans ce mode, 
les photos sont déclenchées soit par 
des capteurs de mouvement, soit à 
intervalles réguliers en fonction du 
réglage respectif. Pour configurer le 
mode Live, mettez le commutateur de 
mode en position ON. La LED d'état 
rouge clignote pendant environ 5 
secondes, après quoi la caméra 
fonctionne automatiquement et passe 
en mode veille.
Dès que des animaux sauvages ou d'autres objets pénètrent directement dans la 
zone de détection de la zone centrale du capteur, la caméra commence à 
enregistrer des photos et des vidéos.

Lorsque des animaux sauvages pénètrent dans la zone de détection des capteurs 
latéraux, ces derniers détectent le mouvement et activent la caméra. Dès que les 
animaux sauvages pénètrent dans la zone de détection de la zone centrale du 
capteur, la caméra commence à prendre des photos/vidéos.

Lorsqu'aucun mouvement n'est détecté pendant cinq minutes après la détection 
des capteurs latéraux, la caméra revient en mode veille.
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6. UTILISATION DE L'APPAREIL PHOTO

AVANTAGES DES CAPTEURS PIR (CAPTEURS INFRAROUGES PASSIFS)

Pour économiser la batterie, une caméra infrarouge est généralement en mode 
veille, dans lequel seul le capteur principal est actif. Dès que la zone centrale du 
capteur détecte des animaux sauvages, la caméra s'allume et commence à 
prendre des photos.

Le temps entre l'activation et le début de la prise de vue est appelé temps de 
déclenchement. Cependant, lorsque les animaux sauvages passent rapidement 
devant l'appareil photo, il est possible que la photo ne montre que la partie arrière 
du corps ou peut-être rien du tout.

La Wildlife Camera résout ce problème grâce à la conception unique de la zone 
latérale du capteur PIR. La combinaison des deux zones latérales du capteur et de 
la zone centrale du capteur produit un angle d'induction de 120°, dépassant de 
loin l'angle d'un capteur individuel.

Lorsque les animaux sauvages traversent pour la première fois la zone de 
détection du capteur PIR latéral, la caméra est activée et est prête à commencer 
la prise de vue après 0,3 seconde.

Lorsque l'animal sauvage entre lentement dans la zone de détection du capteur 
central, la caméra commence à filmer et enregistre ainsi l'ensemble du corps de 
l'animal.

Ce processus dure environ 0,2 seconde. Si l'animal sauvage reste uniquement 
dans la zone de détection des capteurs latéraux, le système est conçu de la 
manière suivante pour empêcher l'alimentation électrique permanente de la 
caméra : si l'animal sauvage n'entre pas dans la zone de détection de la zone 
centrale du capteur et ne déclenche donc pas le capteur, la caméra revient en 
mode veille au bout de 5 minutes. Si des incidents déclencheurs se produisent 
deux fois de suite uniquement dans la zone de détection de la zone latérale du 
capteur, la caméra n'est pas activée par la zone latérale du capteur mais 
uniquement par la zone centrale du capteur. À un stade ultérieur, lorsque l'animal 
sauvage entre enfin dans la zone de détection de la zone centrale du capteur et 
ne se déplace pas rapidement, la photo (sur la base du temps de réaction 
standard d'une seconde) capturera probablement le corps entier de l'animal.
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6. UTILISATION DE L'APPAREIL PHOTO

6.7.ENREGISTREMENT DE NUIT
Pendant l'enregistrement de nuit, les LED infrarouges (LED IR) situées à l'avant de la 
caméra Wildlife fournissent la lumière nécessaire à la prise de photos. La caméra 
Wildlife utilise des LED IR à longue longueur d'onde pour réduire au minimum la 
lumière rouge.

Le nombre de LED IR fourni génère un angle de déviation élevé permettant ainsi un 
enregistrement de nuit à une distance de 3 à 20 m, sans surexposition de l'objet. 
Les objets réfléchissants peuvent cependant également provoquer une 
surexposition dans cette plage (par exemple les panneaux de signalisation). 
Veuillez noter que l'enregistrement de nuit à l'aide de LED IR produitnoir et 
blancImages.

6.8 FORMAT DE FICHIER
La caméra Wildlife stocke les photos et les vidéos sur la carte mémoire dans le 
dossier ''\DCIM\MOVIE&PHOTO". Les photos reçoivent un nom de fichier avec 
l'extension "JPG" (exemple : "IM_00001.JPG") et les vidéos reçoivent l'extension 
".MP4" (exemple : "VD_00002.MP4").

En mode SETUP et OFF, utilisez le câble USB fourni pour transférer les fichiers sur 
l'ordinateur. Vous pouvez également insérer la carte mémoire dans un lecteur de 
carte de l'ordinateur. Le fichier vidéo peut être lu avec la plupart des programmes 
standard, tels que Windows Media Player, QuickTime, etc.
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7. CONNEXION À L'ORDINATEUR

Fenêtres Macintosh

Pentium III ou supérieur PowerPC G3/G4/G5

Windows XP/Vista/7/8 Système d'exploitation 10.3.9 ou plus récent

512 Mo de RAM 512 Mo de RAM

1 Go d'espace disque disponible 1 Go d'espace disque disponible

Résolution d'écran 1024x768 Résolution d'écran 1024x768

Connexion USB disponible Connexion USB disponible

1. Connectez l'appareil photo à votre ordinateur à l'aide du câble USB.
2. L'appareil photo s'allume automatiquement en mode USB, quelle que soit la 

sélection effectuée sur le commutateur de mode.
3. L'appareil photo s'installe sur l'ordinateur en tant que lecteur supplémentaire 

sous le nom de « Périphérique de stockage amovible ».
4. Double-cliquez sur l'appareil pour détecter le dossier « DCIM ».
5. Les photos et vidéos se trouvent dans les sous-dossiers du dossier « DCIM ».
6. Vous pouvez copier ou déplacer des fichiers photo et vidéo sur l'ordinateur. 

Vous pouvez également insérer la carte mémoire dans un lecteur de carte 
sur l'ordinateur.

NOTE:
La caméra animalière peut être connectée à un ordinateur à l'aide des câbles USB 
fournis pour afficher les photos/vidéos existantes.
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7. CONNEXION À L'ORDINATEUR

NOTE:
Les ordinateurs Mac affichent un lecteur « Inconnu » sur le bureau. Lorsque vous 
cliquez sur le lecteur, le programme « iPhoto » démarre automatiquement.
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8. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

NOTE:
Les ordinateurs Mac affichent un lecteur « Inconnu » sur le bureau. Lorsque vous 
cliquez sur le lecteur, le programme « iPhoto » démarre automatiquement.

IMAGE ET VIDÉO

Résolution photo
24M (6544x3680), 20M (5888x3312), 16M (5376x3024), 12M 
(4608x2592), 8M (3840x2160), 5M (2960x1664), 3M 
(2400x1344). 2M (1920x1088)

Écran 2,3"CouleurÉcran LCD TFT; 320x240 pixels

Lentille F=4,3; F/NO=2,0; FOV=88°; Filtre IR automatique

Heure de déclenchement Environ 0,4 seconde ; avant le démarrage 0,2 seconde

Résolutions vidéo
1296P (1728x1296, 30fps), 1080P (1920x1080, 30fps), 720P 
(1080x720, 30fps), 480P (848x480, 30fps), 360P 
(640x360,30fps)

Efficacité Jour : 1 m - 30 m ; Nuit : 3 m - 20 m

Formats de stockage Photo : JPEG ; Vidéo : MPEG-4 (H.264)

AUDIO

Microphone -Collecte sonore haute sensibilité de -42 dB

Conférencier 1 W, 85 dB

Wi-Fiet Bluetooth

WIFI 2,4 - 2,5 GHz 802.11 b/g/n (haut débit jusqu'à 150 Mbps)

Bluetooth 5.0Fréquence Fréquence ISM 2,4 GHz
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8. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

DÉCLENCHER L'ALARME

Angle de détection des 
capteurs

Zone du capteur central : 60° ; Zone du capteur latéral : 
30° chacun ; Capteur totalanalzone: 120°

Distance de 
déclenchement Jusqu'à 20 mètres

Sensibilité PIR Élevé/Moyen/Faible

STOCKAGE DE DONNÉES

Support d'enregistrement Prend en charge les cartes mémoire SD/SDHC jusqu'à 128 
Go (en option)

VISION NOCTURNE

Mode jour/nuit Jour/nuit, commutation automatique

Coupure infrarouge Intégré

Flash infrarouge 36 LED infrarouges 940 nm ; portée 20 m sans lueur

APPLICATION

Configuration requise iOS 9.0 ou Android 5.1 ou supérieur.

Aperçu vidéo en temps réel Prend uniquement en charge le mode AP, la connexion 
vidéo directe, facile à installer et à tester.

Fonction APP
Objectif d'installation, paramétrage, synchronisation 
horairenisation, test de prise de vue, avertissement 
d'alimentation, avertissement de carte SD/SDHC, test PIR

Réglage rapide des 
paramètres Soutenu.

Gestion des données en 
ligne

Vidéo, photos, événements : prise en charge de la 
visualisation, de la suppression et du téléchargement en 
ligne.
ALIMENTATION ÉLECTRIQUE ET CONSOMMATION 
ÉLECTRIQUE

Alimentation électrique Piles Bx type LR6 (AA) ; Alimentation externe 6V, au moins 
2A (non fournie)

Autonomie en veille Environ 6 mois (avec 8 piles)
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8. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

AUTRES

Protégé contre les 
projections d'eau Oui Classe de protection IP 66 (eau pulvérisée)

Relations Mini USB 2.0

Dimensions Environ 135 (H) x 103 (L) x 76 (P) mm

NOTE:
La conception et les spécifications techniques sont susceptibles d'être modifiées.
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9. FAQ

La caméra ne s'allume pas

- Veuillez vérifier que les piles sont correctement 
installées.
- Vérifiez si la capacité de la batterie est faible ou épuisée. 
Si c'est le cas, remplacez-la par une nouvelle batterie.

L'appareil photo s'éteint 
automatiquement

- Veuillez vérifier si la capacité de la batterie est inférieure 
à 1 %. Si c'est le cas, essayez de remplacer les piles par 
des neuves pour une utilisation en extérieur ou de 
connecter l'adaptateur secteur pour une utilisation en 
intérieur.

Il affiche « Erreur de carte 
SD »

- Veuillez vous assurer que la carte SD est de classe 10 ou 
de niveau supérieur.
- Veuillez utiliser l'appareil photo pour formater la carte SD 
pour la première fois.

Les vidéos sont saccadées 
ou saccadées lorsqu'elles 
sont lues sur un ordinateur

- Assurez-vous que les exigences du système 
informatique sont respectées.
- Assurez-vous que le clip vidéo au format MP4 peut être 
lu sur votre ordinateur.

L'image n'est pas claire
- Veuillez vous assurer d'avoir retiré les films protecteurs 
des LED IR et de l'objectif avant utilisation.
- Assurez-vous que l'objectif n'est pas sale.

L'appareil photo ne prend 
pas d'images ni 
n'enregistre de vidéos

- Si la mémoire de la carte SD est pleine, transférez les 
images ou les vidéos sur votre ordinateur ou supprimez 
certains fichiers en mode Replay.
- La carte mémoire n'est pas correctement formatée. 
Formatez à nouveau la carte SD ou utilisez une nouvelle 
carte.

L'appareil photo ne peut 
pas s'éteindre

- Une fois qu'un tel dysfonctionnement se produit, retirez 
toutes les piles pour réinitialiser l'appareil photo.

Mot de passe oublié - Veuillez saisir les mots « OPEN », au cas où vous 
oublieriez le mot de passe pour démarrer la machine.

Le téléphone n'a pas pu se 
connecter au WIFI - Vérifiez si le mot de passe Wi-Fi est correct.

Mot de passe WIFI oublié - Le paramètre par défaut est l'appareil photo, le mot de 
passe est alors "12345678".

Le Bluetooth n'a pas pu 
ouvrir le point d'accès WIFI - Vérifiez dans le menu si « Bluetooth » est « ON ».
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10. INFORMATIONS SYSTÈME, ENTRETIEN ET ÉLIMINATION

• Microsoft® et Windows® sont des marques commerciales de Microsoft 
Corporation déposées aux États-Unis.

• Pentium® est une marque déposée d'Intel Corporation. Macintosh est une 
marque commerciale d'Apple Computer Inc.

• SD  est une marque déposée.

10.1 ENTRETIEN
N'utilisez pas de nettoyants corrosifs, tels que de l'alcool à brûler, des diluants, etc. 
pour nettoyer le boîtier de l'appareil photo et les accessoires fournis. Si nécessaire, 
nettoyez les composants du système avec un chiffon doux et sec.

10.2 STOCKAGE
Retirez toujours la batterie du boîtier si l'appareil photo n'est pas utilisé pendant 
une longue période et conservez-la séparément. Au quotidien et pendant des 
périodes prolongées, les batteries peuvent être conservées dans un endroit sec, 
hors de portée des enfants.

10.3 ÉLIMINATION
Pour l'élimination, séparer les emballages en différents types et les jeter dans les 
conteneurs de collecte prévus à cet effet, conformément aux réglementations 
environnementales. Les piles et les accumulateurs ne doivent pas être jetés avec 
les ordures ménagères. Les consommateurs sont légalement tenus de rapporter 
les piles usagées aux points de collecte communaux ou aux revendeurs de piles. 
Les piles et les accumulateurs portent donc le symbole ci-contre.
 
Élimination correcte du produit : Le symbole ci-contre indique que les 
équipements électriques et électroniques ne peuvent pas être jetés avec les 
déchets ménagers dans l'UE. Veuillez utiliser les points de retour et de collecte de 
votre municipalité ou contacter le revendeur auprès duquel vous avez acheté le 
produit. Cela permet d'éviter les effets potentiellement nocifs sur l'environnement 
et la santé résultant d'une élimination incorrecte. Pour plus d'informations, 
contactez le service compétent de votre pays
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ODKAZ NA VŠECHNY JAZYKOVÉ PŘÍRUČKY

Naskenujte QR kód a stáhněte si manuály ve všech 
dostupných jazycích

Zeskanuj kod QR, aby pobrać instrukcje we wszystkich 
dostępnych językach.

Naskenujte QR kód z manipulace ve všech dostupných 
možnostech a ke stažení.

Naskenujte QR kód a stáhněte si manuál na všech 
tilgængelige sprog.

Scannez le code QR pour télécharger les manuels dans toutes les 
langues disponibles.

Naskenujte a stáhněte QR kód si ručně ve vše dostupných 
jazyků .

Scannen Sie den QR-Code, um Handbücher in allen verfügbaren 
Sprachen herunterzuladen.

Skanna QR-koden pro att ladda ner manualer på alla 
tillgängliga språk.

Escanea el kódigo QR pro stažení manuálů a všech dostupných 
idiomas

Skenování kódů QR pro nájezdy a manuály v tomto 
dostupném jazyce
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WEBOVÉ STRÁNKY CAMOUFLAGE

Naskenujte QR kód a přejděte přímo na naše webové stránky, kde najdete širokou 

škálu videí, návodů a tutoriálů k produktům. Získejte rychlý a snadný přístup ke 

všem informacím, které potřebujete k tomu, abyste svůj produkt využili naplno!
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ZAVEDENÍ

Děkujeme vám za zakoupení digitálního kameru EZ45 Camouflage pro sledování 
divoké zvěře.

Tento produkt je digitální fotoaparát pro nahrávání a pozorování divoké zvěře. 
Abychom vám usnadnili používání našeho produktu a zajistili vám všeobecné 
pochopení, vytvořili jsme pro vás tento manuál. Tento manuál systematicky 
vysvětluje, jak tento fotoaparát používat. Před použitím si tento manuál pečlivě 
přečtěte, abyste si metodu rychle a správně osvojili.

Obsah této příručky je pouze orientační a využívá nejnovější informace dostupné v 
době psaní. Zobrazení na obrazovce, ilustrace atd. použité v této příručce slouží k 
podrobnějšímu a intuitivnějšímu vysvětlení ovládání fotoaparátu. Vzhledem k 
rozdílům ve vývoji technologií a výrobních šaržích se mohou mírně lišit od 
fotoaparátu, který používáte.

Pokud máte jakékoli dotazy ohledně používání tohoto produktu, kontaktujte nás. 
Rádi vám pomůžeme.
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1. OBSAH BALENÍ

Opatrně vybalte fotoaparát a zkontrolujte, zda krabice obsahuje všechny 
následující součásti:

• Digitální fotoaparát pro divokou zvěř Camouflage
• Upevňovací popruh
• USB kabel
• Návod k použití

Poznámka:
• Odstraňte ochrannou fólii z objektivu fotoaparátu zatažením za vyčnívající 

jazýček.
• Pozor! Uchovávejte plastové fólie mimo dosah kojenců a malých dětí, hrozí 

nebezpečí udušení.
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2. NEBEZPEČÍ, BEZPEČNOSTNÍ A VAROVÁNÍ

Nesprávné používání fotoaparátu a příslušenství může být nebezpečné pro vás i 
ostatní a může fotoaparát poškodit. Žádáme vás proto, abyste si přečetli 
následující pokyny týkající se nebezpečí, bezpečnosti a varování a důsledně je 
dodržovali.

Zamýšlené použití
Tento fotoaparát je určen k pořizování digitálních fotografií a videoklipů. 
Fotoaparát je určen pro soukromé použití a není vhodný pro komerční účely.

Nebezpečí pro děti a osoby s omezenou schopností obsluhovat elektronická 
zařízení
Fotoaparát, příslušenství a obal nejsou hračky pro děti. Proto by měly být vždy 
uchovávány mimo dosah dětí. Hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem, otravy 
a udušení. Fotoaparát a příslušenství nesmí být používány dětmi a osobami s 
omezenými schopnostmi. Fotoaparát smí obsluhovat pouze osoby, které jsou 
fyzicky a duševně schopné jej bezpečně ovládat.

NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM SYSTÉMEM
• Pokud se do fotoaparátu dostal cizí předmět nebo kapalina, vypněte jej a 

vyjměte baterie. Nechte všechny části důkladně vyschnout. Jinak hrozí 
nebezpečí požáru nebo úrazu elektrickým proudem.

• Pokud fotoaparát upadl nebo pokud bylo poškozeno jeho pouzdro, vypněte jej 
a vyjměte baterie. Jinak hrozí riziko požáru a úrazu elektrickým proudem.

• Kameru je zakázáno rozebírat, upravovat ani opravovat. Jinak hrozí riziko 
požáru a úrazu elektrickým proudem.

• Používejte pouze napájecí adaptér (není součástí dodávky) s výstupním 
napětím 6 V (zkontrolujte typový štítek). Jinak hrozí nebezpečí požáru nebo 
úrazu elektrickým proudem.

• Odpojte napájení vytažením napájecího adaptéru ze zásuvky.
• Připojený napájecí adaptér (není součástí dodávky) může i nadále 

spotřebovávat energii a je proto zdrojem nebezpečí.
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2. NEBEZPEČÍ, BEZPEČNOSTNÍ A VAROVÁNÍ

POŠKOZENÍ TEPELNÝM ÚČINEM - NEBEZPEČÍ POŽÁRU
• Nenechávejte fotoaparát na místech vystavených výraznému zvýšení teploty 

(například v autě). Mohlo by dojít k poškození pouzdra a vnitřních částí, což by 
mohlo způsobit požár.

• Neobalujte kameru ani ji nepokládejte na textilie. Mohlo by dojít k 
nahromadění tepla uvnitř kamery, což by mohlo způsobit deformaci krytu a 
nebezpečí požáru.

ZRANĚNÍ A ŠKODY NA MATERIÁLU
• Fotoaparát umisťujte pouze na pevný povrch. Jinak by mohl spadnout nebo 

se převrátit a způsobit poškození nebo zranění.
• Nepoužívejte kameru při běhu nebo řízení. Můžete spadnout nebo způsobit 

dopravní nehodu.
• Pro kameru používejte pouze síťový adaptér (není součástí dodávky) s 

výstupním napětím 6 V (uvedené na typovém štítku). Neneseme žádnou 
odpovědnost za škody způsobené použitím nesprávného síťového adaptéru.

• Zásuvka 230 V používaná pro síťový adaptér (není součástí dodávky) nesmí 
být zakrytá a musí být vždy přístupná, aby bylo možné síťový adaptér v 
případě potřeby rychle odpojit od sítě.

• Zajistěte dostatečné větrání a nezakrývejte síťový adaptér (není součástí 
dodávky), abyste zabránili přehřátí.

• Neumisťujte na zařízení ani do jeho blízkosti zdroje otevřeného ohně, například 
zapálené svíčky.

• Nevystavujte LCD monitor nárazům ani tlaku. Mohlo by dojít k poškození skla 
monitoru nebo k úniku kapaliny zevnitř.

• V případě zasažení očí nebo kůže okamžitě vypláchněte čistou vodou.
• V případě zasažení očí okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.
• Poškození elektroniky, monitoru nebo objektivu způsobené vnějšími vlivy, jako 

jsou nárazy, pády nebo jiné, není kryto zárukou. Opravy v tomto případě 
nejsou bezplatné.

• Nenechávejte fotoaparát upadnout ani do něj neúdejte. Vždy s ním 
zacházejte opatrně, jinak by se mohl poškodit.
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3. ÚVOD

Kamera pro sledování divoké zvěře je kamera pro sledování divoké zvěře a 
sledování s třízónovým infračerveným senzorem. Senzor dokáže detekovat náhlé 
změny okolní teploty v rámci vyhodnocovacího rozsahu. Signály z vysoce citlivého 
infračerveného senzoru (PIR, pasivní infračervený senzor) zapnou kameru a 
aktivují režim obrazu nebo videa.

VLASTNOSTI DIVOKÉHO FOTOAPARÁTU
• 24megapixelové fotografie a 1296megapixelové video v rozlišení Full HD.
• 2,4–2,5 GHz 802.11 b/g/n WiFi s vysokou rychlostí až 150 Mb/s.
• Bluetooth s ISM frekvencí 2,4 GHz.
• WiFi umožňuje prohlížet, stahovat a přímo mazat pořízené fotografie a videa, 

pořizovat fotografie a videa, měnit nastavení a zobrazovat stav baterie a 
kapacitu paměti prostřednictvím aplikace.

• Nízká spotřeba Bluetooth 5.0 pro aktivaci WiFi hotspotu.
• Unikátní konstrukce senzoru poskytuje široký detekční úhel 120° a zlepšuje 

dobu odezvy fotoaparátu.
• Ostrý a jasný barevný obraz ve dne a sytý černobílý obraz v noci.
• Působivě rychlá doba spouštění 0,3 sekundy, před spuštěním za 0,2 sekundy.
• Chráněno proti stříkající vodě dle normy IP66.
• Uzamykatelné a chráněné heslem.
• Na snímcích lze zobrazit datum, čas, teplotu, procento nabití baterie a fázi 

měsíce.
• Funkce „Název fotoaparátu“ umožňuje označit místa pořízení na fotografiích. 

Pokud je použito více fotoaparátů, tato funkce usnadňuje identifikaci míst při 
prohlížení fotografií.

• Provoz je možný za extrémních teplot od -20 °C do 60 °C.
• Extrémně nízká spotřeba energie v pohotovostním režimu a proto extrémně 

dlouhá provozní doba (v pohotovostním režimu až 6 měsíců s 8 bateriemi 
AA).
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3. ÚVOD

OBLASTI POUŽITÍ
• Fotopast pro lov.
• Pozorování zvířat nebo incidentů.
• Bezpečnostní kamera s ovládáním pohybem pro domácnosti, kanceláře nebo 

veřejné prostory.
• Jakýkoli interní a externí dohled, u kterého je nutné prokázat porušení.
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4. VAŠE FOTOAPARÁT

4.1 POHLED ZE PŘEDU
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4. VAŠE FOTOAPARÁT

4.2 POHLED DO VNITŘ

• Monitor je v režimu NASTAVENÍ povolen pouze pro změnu nastavení nabídky 
nebo prohlížení stávajících fotografií.

• Pro ukládání fotografií musí být do slotu pro paměťovou kartu vložena 
paměťová karta SD nebo SDHC.

• Fotoaparát lze připojit k počítači pomocí mini-USB konektoru (USB 2.0).
• Pomocí přepínače režimů lze zvolit tři provozní režimy: VYP, NASTAVENÍ a ZAP
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5. PŘÍPRAVA FOTOAPARÁTU

5.1 OTEVŘENÍ A ZAVŘENÍ KAMERY
Ovládací tlačítka, konektory a baterie se nacházejí uvnitř kamery pro sledování 
divoké zvěře.

Mezi dvěma zajišťovacími konzolami je upevněn visací zámek pro bezpečné 
uzamčení kamery.

5.2. VLOŽENÍ BATERIÍ
Otevřete fotoaparát, jak je popsáno v části 5.1, a vložte baterie. Přihrádka na 
baterie se nachází na pravé zadní straně fotoaparátu. Před zvednutím krytu 
otevřete ochranný kryt přihrádky na baterie lehkým zatažením za klips nahoře.

Nejprve vyjměte všechny vložené baterie z prostoru pro baterie. Vložte 8 plně 
nabitých baterií, jak je znázorněno na obrázku níže. Při vkládání baterií dbejte na 
správnou polohu vyznačenou pro každou baterii v prostoru pro baterie.



11

5. PŘÍPRAVA FOTOAPARÁTU

Poznámka:
Pro zajištění normálního provozu fotoaparátu doporučujeme používat 8 
alkalických baterií typu AA. Dobíjecí baterie se NEDOPORUČUJÍ!

5.3 VLOŽENÍ PAMĚŤOVÉ KARTY
Pro ukládání fotografií a videí je nutné vložit paměťovou kartu. Před zapnutím 
fotoaparátu vložte paměťovou kartu SD/SDHC do slotu pro paměťovou kartu. 
Vypněte fotoaparát a otevřete jej, jak je popsáno v části 5.1. Před vložením 
paměťové karty se ujistěte, že není aktivována ochrana proti zápisu (viz obrázek).
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5. PŘÍPRAVA FOTOAPARÁTU

Ochrana proti 
zápisu
odemčený

Ochrana proti 
zápisu
zamčeno

Pokud fotoaparát zobrazuje zprávu „Karta chráněna“, vyjměte paměťovou kartu a 
znovu nasaďte ochranu proti zápisu. Vložte paměťovou kartu, jak je znázorněno na 
obrázku výše. Zatlačte paměťovou kartu do slotu pro paměťovou kartu, dokud 
nezaklapne. Chcete-li paměťovou kartu vyjmout, zatlačte ji zpět, dokud se 
částečně nevysune.

POZNÁMKA:
• Podporovány jsou paměťové karty SD/SDHC s kapacitou až 256 GB.
• Použijte paměťovou kartu SD/SDHC pro U1 třídy 10 nebo vyšší.

5.4 EXTERNÍ NAPÁJENÍ
Kameru lze napájet z externího 
zdroje. Je vyžadován zdroj napájení 6 
V, minimálně 2,0 A, s konektorem s 
vnějším průměrem 3,5 mm a 
vnitřním průměrem 1,35 mm (vnitřní 
kladný pól, vnější záporný pól).
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5. PŘÍPRAVA FOTOAPARÁTU

5.5 MONTÁŽ S PÁSKEM
K připevnění kamery pro sledování divoké zvěře ke stromu nebo jinému předmětu 
použijte dodaný montážní popruh. Obrázky níže ukazují, jak upevňovací popruh 
upevnit.

Umístěte kameru pro sledování divoké zvěře do požadované polohy a utáhněte 
volný konec montážního popruhu, dokud nebude kamera pevně upevněna. 
Chcete-li montážní popruh uvolnit, zatáhněte za jazýček montážního popruhu.
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5. PŘÍPRAVA FOTOAPARÁTU

5.6 PŘÍPRAVA VAŠEHO NOVÉHO FOTOAPARÁTU K POUŽITÍ
Otevřete zajišťovací úchyty a kryt prostoru pro baterie - vložte baterie - vložte 
paměťovou kartu - přejděte do nabídky SETUP - stisknutím tlačítka MENU vstupte 
do systémové nabídky - vyberte reset na tovární nastavení.

Napájecí zdroj se nesmí používat během bouřky. Jinak hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem.

Otevřete
Kryt baterie

Vložka 8
Kusy
baterie.
Baterie
Model: AA

Ujistěte se
že psát
ochrana na
paměťová karta 
je
není aktivováno

Před zapnutím fotoaparátu 
vložte do slotu pro paměťovou 
kartu paměťovou kartu 
SD/SDHC třídy U1 10 nebo vyšší 
a pro nastavení vyberte režim 
NASTAVENÍ.

Stisknutím tlačítka „MENU“ 
vstoupíte do nabídky 
nastavení systému.
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6. POUŽITÍ FOTOAPARÁTU

Před nastavením kamery pro dohled je nutné ji nastavit pro daný účel. K tomu je k 
dispozici režim nastavení. V tomto režimu můžete nejen měnit nastavení, ale také 
pořizovat fotografie a videa a prohlížet si existující fotografie.

6.1 PŘEPÍNAČ REŽIMŮ
Otevřete kameru, jak je popsáno v kapitole 5.1. Přepínač režimů se nachází vlevo 
dole uvnitř. Lze zvolit tři provozní režimy:

VYP: Fotoaparát je v režimu VYP zcela vypnutý.
NASTAVENÍ: Vyberte NASTAVENÍ pro úpravu nastavení a přehrávání fotografií a 
videí.
ZAP: Fotoaparát je schopen automaticky pořizovat snímky (režim Živý obraz).

6.2 OVLÁDACÍ TLAČÍTKA
Přepněte přepínač režimů do polohy SETUP a fotoaparát i monitor se zapnou. 
Pomocí ovládacích tlačítek lze nyní aktivovat různé funkce a měnit nastavení. K 
tomuto účelu jsou na displeji k dispozici následující ovládací tlačítka:
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6. POUŽITÍ FOTOAPARÁTU

Otevřete nabídku Nastavení pomocí tlačítka MENU.

Stisknutím tohoto tlačítka spustíte režim přehrávání.

Změňte pracovní režim.

Pořiďte fotografii nebo video, nebo zastavte nahrávání.

Zapnutí/vypnutí hotspotu Wi-Fi.

Žádná funkce (v pohotovostním režimu).

Žádná funkce (v pohotovostním režimu).

Žádná funkce (v pohotovostním režimu).

Žádná funkce (v pohotovostním režimu).

Funkce ovládacích tlačítek v pohotovostním režimu

Ovládací tlačítka jsou popsána níže v režimu nahrávání s neaktivovanou 
nabídkou.
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6. POUŽITÍ FOTOAPARÁTU

Začněte s mazáním nebo ochranou video nebo fotografických 
souborů.

Vstup do režimu přehrávání nebo jeho ukončení.

Zobrazte existující obrázky/videa zpět a přetáhněte je nahoru pro 
zobrazení fotografie.

Zobrazte stávající obrázky/videa dopředu a tažením dolů zobrazíte 
fotografie.

Přetažením doprava zobrazíte fotografie nebo je přiblížíte a 
přeskočíte na video.

Přetažením doleva zobrazíte fotografie nebo je přiblížíte a přeskočíte 
zpět na video.

Spuštění a pozastavení přehrávání videí.

Oddálení fotografií.

Přibližte si fotografie.

Funkce ovládacích tlačítek v režimu přehrávání

Následující text popisuje ovládací tlačítka v režimu přehrávání s neaktivovanou 
nabídkou.
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6. POUŽITÍ FOTOAPARÁTU

Hlavní nabídku nebo jakoukoli podnabídku zavřete stisknutím tlačítka 
MENU.

Posunout o jeden bod nabídky nahoru nebo zvýšit hodnotu o 1.

Posunout o jeden bod nabídky dolů nebo snížit hodnotu o 1.

Přejděte k nastavení dat.

Přejděte zpět k nastavení dat.

Otevřít vybrané možnosti nebo přijmout vybraná nastavení.

Každou změnu nastavení potvrďte stisknutím tlačítka OK. Pokud 
změnu nepotvrdíte stisknutím tlačítka OK, nové nastavení se po 
opuštění nabídky ztratí.

Žádná funkce (v režimu MENU).

Žádná funkce (v režimu MENU).

Žádná funkce (v režimu MENU).

Funkce ovládacích tlačítek v nastavení MENU

Níže jsou popsána ovládací tlačítka v režimu přehrávání s aktivovanou nabídkou 
(režim nahrávání a přehrávání).
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6.3 NASTAVENÍ
Před použitím kamery pro sledování divoké zvěře změňte nastavení podle potřeby. 
Přepněte přepínač režimů kamery do polohy SETUP pro spuštění režimu nastavení. 
V režimu Foto nebo Video stiskněte tlačítko MENU pro zobrazení nabídky. Všechny 
možnosti nabídky pro kameru a možné hodnoty nastavení pro režim nahrávání 
jsou uvedeny níže. Standardní nastavení je vždy zvýrazněno tučně.

Režim: Foto, Video, Foto + Video
Vyberte, zda se mají při detekci pohybu pořizovat fotografie nebo videa. V režimu 
„Foto + Video“ fotoaparát nejprve pořídí stanovený počet fotografií a poté nahraje 
video.

Interval PIR: Výchozí nastavení 30 sekund, volitelné od 5 sekund do 60 minut.
Vyberte nejkratší dobu, po kterou bude kamera čekat, než zareaguje na následné 
spuštění hlavního senzoru po první detekci zvířete. Během vybraného intervalu 
kamera nenahrává žádné snímky ani videa. Tím se zabrání zaplnění paměťové 
karty zbytečnými snímky.
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POZNÁMKA:
Pokud je interval krátký, frekvence snímání fotoaparátem bude vysoká a spotřeba 
baterií bude vysoká. To ovlivní dobu používání baterií. Pokud je to naopak a 
interval je dlouhý, spotřeba baterií bude nižší a zaručí se tak dlouhá doba 
používání.

Citlivost PIR: Vysoká/Střední/Nízká

Časosběr: Vypnuto/Zapnuto

Pokud je vybrána možnost „zapnuto“, kamera bude automaticky pořizovat 
fotografie/videa ve vybraném časovém intervalu bez ohledu na to, zda PIR senzor 
detekoval pohyb či nikoli. To je užitečné pro pozorování studenokrevných 
živočichů, např. hadů nebo otevírajících se rostlin atd. Jakmile je nastavení 
„zapnuto“ potvrzeno stisknutím tlačítka OK, můžete zadat časový interval, po 
kterém se mají fotografie/videa pořizovat.

POZNÁMKA:
V tomto režimu funkce PIR přestane fungovat a kamera bude pořizovat 
fotografie/videa v nastaveném časovém intervalu.

IR LED: Automatický/Úsporný/Vypnutý
• Nastavení jasu infračervené LED diody.

Noční snímání při nízké hladině záření: Bez IR LED/Bez vypnutí
• Bez IR LED: Kamera pořizuje fotografie a videa bez zapnutí IR LED v noci, když je 

baterie poměrně vybitá .
• Žádné vypnutí: Fotoaparát v noci nepořizuje fotografie a videa, když je baterie 

poměrně vybitá.
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Monitorovací období: Vypnuto/Zapnuto
Pokud má být kamera aktivní pouze v určitém časovém úseku, nastavte časovač 
na „Zapnuto“. Po potvrzení „Zapnuto“ tlačítkem OK lze nastavit čas zahájení a 
ukončení. Pokud je čas zahájení nastaven například na 18:35 a čas ukončení na 
8:25, bude kamera v provozu od 18:35 aktuálního dne do 8:25 následujícího dne. 
Mimo toto období se kamera nespustí a nebude pořizovat žádné fotografie ani 
videa.

Nastavení bočního PIR: Vypnuto/Zapnuto
Dvě boční zóny PIR senzorů poskytují široký detekční úhel a detekují více 
potenciálních spouštěčů. Někdy chcete sledovat pouze určitý bod. Příliš mnoho 
irelevantních spouštěčů z bočních zón senzorů mimo tento bod neustále zapíná a 
vypíná kameru, což značně ovlivňuje životnost baterie. V některých situacích může 
být obtížné odstranit rušivé větve nebo se vyhnout slunečnímu záření. V těchto 
situacích můžete boční zóny senzorů vypnout.

Velikost obrazu: 24M (6544x3680), 20M (5888x3312), 16M (5376x3024), 12M 
(4608x2592), 8M (3840x2160), SM (2960x1664), 3M (2400x1344), 2M (1920x1088). 
Vyberte požadované rozlišení pro fotografie. Doporučujeme rozlišení 5M. Vyšší 
rozlišení vytváří o něco lepší kvalitu fotografií, ale má za následek větší soubory, 
které vyžadují více místa na paměťové kartě. Rozlišení 24M, 20M, 16M, 12M a 8M 
jsou generována interpolací, která může také ovlivnit kvalitu.

Číslo snímku: 1P, 2P, 3P, 4P, 5P, 6P, 7P, 8P, 9P, 10P. Vyberte počet snímků, které se 
mají pořídit za sebou při spuštění fotoaparátu v režimu Foto. Dodržujte také 
parametr Interval!

Rychlost závěrky: 1/15, 1/20, 1/30
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Rozlišení: 1296P (1728x1296, 30fps), 1080P (1920x1080, 30fps), 720P (1280x720, 30fps), 
480 (848x480, 30fps), 360 (640x360, 30fps). Vyberte požadované rozlišení videa. 
Vyšší rozlišení vytváří videa ve vyšší kvalitě, ale má za následek větší soubory, které 
vyžadují více místa na paměťové kartě.

Délka videa: Výchozí nastavení 10 sekund, volitelně 5 sekund ~ 180 sekund. Zadejte 
délku nahrávání videa při automatickém spuštění kamery. Doba nahrávání videí 
není omezena režimem NASTAVENÍ.

Nahrávání zvuku: Vypnuto/Zapnuto

Jazyk: Vyberte požadovaný jazyk nabídky. K dispozici jsou následující jazyky: 
angličtina, němčina, francouzština, španělština, čínština, holandština atd.

Výchozí nastavení (Obnovení továrního nastavení): Zrušit/OK Stisknutím tlačítka 
„OK“ obnovíte nastavení kamery na výchozí hodnoty a výběr potvrďte stisknutím 
tlačítka OK.

Formátovat: Zrušit/OK Všechny soubory se smažou formátováním paměťové 
karty. Stiskněte tlačítko OK a potvrďte formátování výběrem možnosti „OK“. 
Doporučujeme formátovat paměťovou kartu, pokud již byla použita v jiných 
zařízeních nebo pokud se jedná o novou kartu. Upozornění: Před formátováním se 
ujistěte, že byly zálohovány stále potřebné soubory!
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Datum a čas: Nastavení data a času

Formát času: 12hodinový/24hodinový

Razítko data: Zapnuto/Vypnuto Vyberte „ZAPNUTO“, chcete-li na každou fotografii 
nebo video vytisknout datum, čas, teplotu, procento baterie a fázi měsíce. V 
opačném případě vyberte „Vypnuto“.

Pípnutí: Zapnuto/Vypnuto

Název kamery: WIFI CAM**** Pro dokumentaci polohy fotografií a videí můžete 
použít kombinaci 10 číslic a 26 písmen. Při použití více kamer se snáze identifikuje 
poloha při prohlížení fotografií a videí.

Nastavení hesla: Vypnuto/Zapnuto
Po výběru možnosti „Zapnuto“ zadejte čtyřmístné heslo pro ochranu kamery před 
neoprávněným přístupem. Toto heslo je nutné zadat při každém zapnutí kamery v 
režimu NASTAVENÍ, než ji bude možné použít.

POZNÁMKA:
Pokud jste zapomněli heslo, odemkněte kameru heslem „OPEN“.

Bluetooth: Vypnuto/Zapnuto

WiFi : 4K WIFI KAMERA****
Pro zdokumentování polohy fotografií a videí můžete použít kombinaci 10 číslic a 
26 písmen. Při použití více fotoaparátů to usnadňuje identifikaci polohy při 
prohlížení fotografií a videí.

Heslo Wi-Fi: Výchozí 12345678
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Automatické vypnutí Wi-Fi: 1 minuta, 2 minuty, 3 minuty
Pokud kamera zapne WiFi hotspot, ale telefon se k WiFi hotspotu úspěšně nepřipojí 
v nastaveném čase, WiFi hotspot se automaticky odpojí a kamera se vrátí do 
režimu NASTAVENÍ nebo ZAPNUTO.

Automatické vypnutí: 3 min/5 min/10 min/Vypnuto
Pokud po uplynutí zvolené doby neprovedete žádnou operaci, fotoaparát se 
automaticky vypne v režimu NASTAVENÍ.

Podsvícení: 1 minuta, 3 minuty, 5 minut, Vypnuto. LCD monitor se po uplynutí 
nastavené doby automaticky vypne.

Verze: Můžete zkontrolovat verzi softwaru.

Aktualizace firmwaru mikrokontroléru

V režimu přehrávání jsou v nabídce k dispozici možnosti Smazat a Chránit.

• Smazat: Vyberte možnost „Smazat“ pro odstranění jednotlivých nebo všech 
fotografií a videí z paměťové karty, čímž uvolníte místo pro nové fotografie a 
videa.

• Smazat vše: Vyberte možnost „Vše“ pro smazání všech fotografií a videí na 
paměťové kartě. Chcete-li potvrdit smazání všech fotografií a videí, vyberte 
„Ano“ a stiskněte tlačítko OK. Vyberte „Ne“ pro přerušení operace mazání.

• Smazat aktuální: Pomocí této možnosti můžete smazat jednotlivé fotografie 
a videa. Po výběru možnosti stisknutím tlačítka OK se zobrazí fotografie a 
video, které chcete smazat. Potvrďte smazání výběrem možnosti „Ano“ a 
potvrďte výběr stisknutím tlačítka OK. Chcete-li proces mazání ukončit, 
vyberte možnost „Ne“ a potvrďte stisknutím tlačítka OK.

• Ochrana: Zamknout aktuální/ Odemknout aktuální/ Zamknout vše/ 
Odemknout vše.



25

6. POUŽITÍ FOTOAPARÁTU

6.4. PŘIPOJENÍ K APLIKACI WIFI
Před použitím funkce WiFi si prosím nainstalujte aplikaci APP do svého chytrého 
telefonu. Aplikaci si prosím stáhněte a nainstalujte naskenováním QR kódů uvnitř 
prostoru pro baterie (uvnitř vaší kamery).

6.4.1 PŘIPOJENÍ BLUETOOTH
Posuňte přepínač režimů na kameře do polohy TEST nebo ON, poté zapněte 
mobilní telefon, klikněte/otevřete aplikaci a zadejte KROK 1, jak je znázorněno na 
následujícím obrázku.

1. Kliknutím vstoupíte do sekce „LOKÁLNÍ ALBUM“, kde si uživatelé mohou prohlížet, 
sdílet a upravovat dříve stažené obrázky nebo videa.
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2. Klikněte na „ZAPNUTÍ BLUETOOTH“ a zapněte Bluetooth
podle pokynů aplikace. Aplikace přejde do kroku „KROK 2“ a automaticky vyhledá 
zařízení Bluetooth, jak je znázorněno na obrázku níže:

3. Vyhledaná zařízení Bluetooth se budou postupně zobrazovat v „seznamu 
zařízení“, jak je znázorněno níže:
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4. Klikněte na příslušné zařízení Bluetooth, aplikace se připojí k fotoaparátu. Na 
mobilním telefonu se zobrazí okno „Připojování ...*** čekejte prosím...“. Po 
úspěšném připojení aplikace přejde do kroku „KROKU 3“ a poté se fotoaparát 
úspěšně spáruje s mobilním telefonem.

POZNÁMKA:
V režimu NASTAVENÍ se uživatel může přímo připojit k APLIKACI, pokud nechce 
používat funkci Bluetooth. Stačí stisknout tlačítko WIFI na kameře a otevře se WiFi 
hotspot. Stisknutím tlačítka „Přeskočit“ v APLIKACI vstoupíte do rozhraní WiFi .
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INSTRUKČNÍ VIDEO WIFI

Pokud si chcete prohlédnout instruktážní video pro nastavení Wi-Fi , přejděte na:

nebo naskenujte QR kód níže:

NASKENU
J MĚ!
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6.4.2 PŘIPOJENÍ K WIFI
Po úspěšném připojení Bluetooth se aplikace přesune do kroku „KROKU 3“, jak je 
znázorněno na obrázku níže.

1. Klikněte na „PŘEJMENOVAT BLUETOOTH“, uživatel může upravit název zařízení 
Bluetooth podle vlastních potřeb. Po úpravě klikněte na tlačítko „OK“ a uložte jej. 
Podrobnosti viz diagram:
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2. Klikněte na „ZAPNUTÍ WiFi “. Po 5 sekundách odpočítávání se zobrazí rozhraní „ 
NASTAVENÍ WiFi “. Podrobnosti viz níže uvedený diagram:
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Když kamera obdrží příkaz k zapnutí WiFi , hotspot se zapne, jak je znázorněno níže.

Proveďte kroky 1 ~4 podle pokynů na rozhraní.
a. Otevřete v telefonu síť WLAN.
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b. Připojte se ke správnému WiFi hotspotu, počáteční heslo je 12345678.

Po úspěšném připojení se rozhraní kamery zobrazí, jak je znázorněno níže:
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k WiFi se vraťte do aplikace a aplikace se automaticky připojí ke kameře, nebo 
klikněte na „+“ pro ruční připojení.
Po úspěšném propojení aplikace a kamery vypadá rozhraní takto:

A. Ukončete APLIKACI
B. Živý obraz
C. Režim videa
D. Zkontrolujte obrázek nebo video
E. Uvolňovací tlačítko

F. Nastavení
G. Režim fotografování
H. Stav baterie kamery na trase
I. Wi-Fi a Bluetooth
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6.5 ZAŘÍZENÍ KAMERY
Testovací režim je výhodný pro určení nejlepšího možného úhlu detekce a dosahu 
pohybového senzoru. Za tímto účelem připevněte kameru ve výšce cca 1-2 m ke 
stromu a nasměrujte ji požadovaným směrem. Pomalu se pohybujte z jedné 
strany pozorované oblasti na druhou. Pohybujte se rovnoběžně s kamerou. 
Vyzkoušejte různé úhly a vzdálenosti.

• Modrá LED dioda na přední straně kamery indikuje, že vás detekovala boční 
senzorová zóna.

• Červená LED dioda na přední straně kamery indikuje, že vás detekovala 
centrální senzorová zóna.

Modrá/červe
ná LED

Tímto způsobem můžete určit nejlepší polohu pro zarovnání kamery. LED dioda se 
rozsvítí pouze v režimu SETUP, jakmile jeden ze senzorů detekuje pohyb. V režimu 
Live se LED diody nerozsvítí.

Abyste předešli nesprávným signálům a zbytečným fotografiím, doporučujeme 
nepoužívat kameru na slunečných místech a zkontrolovat, zda se v aktivní oblasti 
senzoru nenacházejí žádné větve. Optimální nasměrování je na sever nebo na jih. 
Detekční dosah senzorů je přibližně 120°.

Také zkontrolujte, zda je kamera nastavena ve správné výšce vzhledem k 
pozorovanému bodu. V případě potřeby namiřte kameru dolů pro optimální 
vyrovnání.
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POZNÁMKA:
Kamera pro sledování divoké zvěře odpovídá třídě ochrany IP 66. Kamera je 
chráněna proti prachu a stříkající vodě, a proto ji lze používat za každého počasí.

6.6 NASTAVENÍ ŽIVÉHO REŽIMU
Standardní aplikací kamery pro 
sledování divoké zvěře je režim Živý 
obraz. V tomto režimu jsou fotografie 
spouštěny buď pohybovými senzory, 
nebo v intervalech podle příslušného 
nastavení. Chcete-li nastavit režim Živý 
obraz, přepněte přepínač režimů do 
polohy ON. Červená stavová LED dioda 
bliká přibližně 5 sekund, poté se kamera 
automaticky zapne a přepne do 
pohotovostního režimu.

Jakmile se divoká zvířata nebo jiné objekty přímo dostanou do detekční oblasti 
centrální senzorové zóny, kamera začne nahrávat fotografie a videa.

Pokud se divoká zvířata dostanou do detekčního dosahu bočních senzorů, senzory 
detekují pohyb a aktivují kameru. Jakmile se divoká zvířata pohybují dále do 
detekčního dosahu centrální zóny senzorů, kamera začne pořizovat 
fotografie/videa.

Pokud po detekci pohybu bočními senzory není po dobu pěti minut detekován 
žádný další pohyb, kamera se vrátí do pohotovostního režimu.
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VÝHODY PIR SENZORŮ (PASIVNÍ INFRAČERVENÉ SENZORY)

Aby se šetřila baterie, je infračervená kamera obvykle v pohotovostním režimu, ve 
kterém je aktivní pouze hlavní senzor. Jakmile centrální zóna senzorů detekuje 
divoká zvířata, kamera se zapne a začne fotografovat.

Doba mezi aktivací a zahájením snímání se označuje jako doba spouštění. Pokud 
se však divoká zvířata rychle pohybují kolem kamery, je možné, že fotografie 
ukazuje pouze zadní část těla, nebo dokonce vůbec nic.

Kamera pro divokou zvěř řeší tento problém díky unikátnímu designu boční zóny 
PIR senzoru. Kombinace dvou bočních senzorových zón a centrální senzorové zóny 
vytváří indukční úhel 120°, což výrazně překračuje úhel jednotlivých senzorů.

Když divoká zvířata poprvé projdou detekčním dosahem bočního PIR senzoru, 
kamera se aktivuje a po 0,3 sekundách je připravena k natáčení.

Když se divoké zvíře pomalu dostane do detekčního dosahu centrálního senzoru, 
kamera začne snímat a zaznamená tak celé tělo zvířete.

Tento proces trvá přibližně 0,2 sekundy. Pokud se divoké zvíře nachází pouze v 
detekčním dosahu bočních senzorových zón, je systém navržen následovně, aby 
se zabránilo trvalému napájení kamery: Pokud se divoké zvíře nedostane do 
detekčního dosahu centrální senzorové zóny a nespustí tak senzor, kamera se po 
5 minutách vrátí do pohotovostního režimu. Pokud dojde ke spuštění dvakrát po 
sobě pouze v detekčním dosahu boční senzorové zóny, kamera není aktivována 
boční senzorovou zónou, ale pouze centrální senzorovou zónou. V pozdější fázi, kdy 
se divoké zvíře konečně dostane do detekčního dosahu centrální senzorové zóny 
a nepohybuje se rychle, fotografie (na základě standardní reakční doby jedné 
sekundy) pravděpodobně zachytí celé tělo zvířete.
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6.7. NOČNÍ NAHRÁVÁNÍ
Během nočního nahrávání poskytují infračervené LED diody (IR LED) na přední 
straně kamery pro divokou zvěř světlo potřebné pro pořizování fotografií. Kamera 
pro divokou zvěř používá IR LED diody s dlouhou vlnovou délkou, aby se 
minimalizovalo červené světlo.

Dodávaný počet IR LED diod generuje vysoký úhel vychýlení, což umožňuje noční 
nahrávání ve vzdálenosti 3 m až 20 m, aniž by došlo k přeexponování objektu. 
Odrazové objekty však mohou také způsobit přeexponování v tomto rozsahu 
(např. dopravní značky). Upozorňujeme, že noční nahrávání s použitím IR LED diod 
produkuje černobílý obraz.

6.8 FORMÁT SOUBORU
Fotoaparát pro sledování divoké zvěře ukládá fotografie a videa na paměťovou 
kartu do složky ''\DCIM\ MOVIE&PHOTO". Fotografie mají název souboru s příponou 
„JPG“ (příklad: „IM_00001.JPG“) a videa mají příponu „.MP4“ (příklad: 
„VD_00002.MP4“).

V režimu NASTAVENÍ a VYPNUTÍ použijte k přenosu souborů do počítače přiložený 
kabel USB. Případně můžete paměťovou kartu vložit do čtečky karet v počítači. 
Videosoubor lze přehrát ve většině standardních programů, jako je Windows 
Media Player, QuickTime atd.



38 let

7. PŘIPOJENÍ K POČÍTAČI

Okna Macintosh

Pentium III nebo vyšší PowerPC G3/G4/G5

Windows XP/Vista/7/8 OS 10.3.9 nebo novější systém

512 MB RAM 512 MB RAM

1 GB volného místa na pevném disku 1 GB volného místa na pevném disku

Rozlišení obrazovky 1024x768 Rozlišení obrazovky 1024x768

Dostupné USB připojení Dostupné USB připojení

1. Připojte fotoaparát k počítači pomocí kabelu USB.
2. Fotoaparát se v režimu USB automaticky zapne, bez ohledu na výběr na 

přepínači režimů.
3. Fotoaparát se do počítače nainstaluje jako další disk pod názvem 

„Vyměnitelné paměťové zařízení“.
4. Dvojitým kliknutím na zařízení vyhledejte složku „DCIM“.
5. Fotografie a videa se nacházejí v podsložkách složky „DCIM“.
6. Soubory fotografií a videí můžete v počítači kopírovat nebo přesouvat. 

Případně můžete paměťovou kartu vložit do čtečky karet v počítači.

POZNÁMKA:
Kameru pro sledování divoké zvěře lze připojit k počítači pomocí dodaných kabelů 
USB a prohlížet si tak existující fotografie/videa.
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POZNÁMKA:
Počítače Mac zobrazují na ploše disk „Neznámý“. Po kliknutí na disk se automaticky 
spustí program „iPhoto“.
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POZNÁMKA:
Počítače Mac zobrazují na ploše disk „Neznámý“. Po kliknutí na disk se automaticky 
spustí program „iPhoto“.

OBRÁZEK A VIDEO

Rozlišení fotografie
24MP (6544x3680), 20MP (5888x3312), 16MP (5376x3024), 
12MP (4608x2592), 8MP (3840x2160), 5MP (2960x1664), 3MP 
(2400x1344), 2MP (1920x1088)

Obrazovka 2,3" barevný TFT LCD; 320x240 pixelů

Čočka F=4,3; F/NO=2,0; FOV=88°; Automatický IR filtr

Doba spuštění Přibližně 0,4 sekundy; Před spuštěním 0,2 sekundy

Rozlišení videa
1296P (1728x1296, 30 sn./s), 1080P (1920x1080, 30 sn./s), 720P 
(1080x720, 30 sn./s), 480P (848x480, 30 sn./s), 360P 
(640x360, 30 sn./s)

Účinnost Den: 1 m - 30 m; Noc: 3 m - 20 m

Formáty úložiště Foto: JPEG; Video: MPEG-4 (H.264)

ZVUK

Mikrofon -42dB vysoká citlivost zvuku

Reproduktor 1 W, 85 dB

            Wi-Fi a Bluetooth

Wi-Fi 2,4 - 2,5 GHz 802.11 b/g/n (vysokorychlostní až 150 Mbps)

Frekvence ISM frekvence 2,4 GHz
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SPUŠTĚNÍ ALARMU

Úhel detekce senzorů Centrální senzorová zóna: 60°; Boční senzorová zóna: 
každá 30°; Celková analytická zóna senzoru: 120°

Vzdálenost spouště Až 20 metrů

Citlivost PIR Vysoká/Střední/Nízká

Ukládání dat

Záznamové médium Podporuje paměťové karty SD/SDHC až do 128 GB 
(volitelné)

NOČNÍ VIDĚNÍ

Denní/noční režim Den/noc, automatické přepínání

IR-CUT Vestavěný

Infračervený blesk 36 ks infračervených LED diod 940nm; dosah 20m, bez 
záře

APLIKACE

Systémové požadavky iOS 9.0 nebo Android 5.1 nebo vyšší.

Náhled videa v reálném 
čase

Podporuje pouze režim AP, přímé video připojení, snadná 
instalace a testování.

Funkce aplikace
Cíl instalace, nastavení parametrů, synchronizace času , 
test střelby, varování před napájením, varování před 
kartou SD/SDHC, test PIR

Rychlé nastavení 
parametrů Podporováno.

Online správa dat Video, fotografie, události: Podpora online prohlížení, 
mazání a stahování.

NAPÁJENÍ A SPOTŘEBA ENERGIE

Napájení Baterie typu Bx LR6 (AA); Externí napájecí zdroj 6V, alespoň 
2A (není součástí dodávky)

Pohotovostní doba Přibližně 6 měsíců (s 8 bateriemi)
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OSTATNÍ

Ochrana proti stříkající 
vodě Ano Třída ochrany IP 66 (stříkající voda)

Připojení Mini USB 2.0

Rozměry Přibližně 135 (V) x 103 (Š) x 76 (H) mm

POZNÁMKA:
Design a technické specifikace se mohou změnit.
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9. Často kladené otázky

Fotoaparát se nezapne

- Zkontrolujte prosím, zda jsou baterie správně 
nainstalovány.
- Zkontrolujte, zda není kapacita baterií nízká nebo vybitá. 
Pokud ano, vyměňte je za nové.

Fotoaparát se automaticky 
vypne

- Zkontrolujte, zda kapacita baterie není menší než 1 %. 
Pokud ano, zkuste ji vyměnit za nové baterie pro venkovní 
použití nebo připojte síťový adaptér pro vnitřní použití.

Zobrazuje se „Chyba SD 
karty“.

- Ujistěte se, že SD karta je třídy 10 nebo vyšší.
- K prvnímu naformátování SD karty použijte fotoaparát.

Videa jsou při přehrávání 
na počítači trhaná nebo 
poskakující

- Ujistěte se, že jsou splněny požadavky na počítačový 
systém.
- Ujistěte se, že videoklip ve formátu MP4 lze na vašem 
počítači přehrát.

Obrázek není jasný
- Před použitím se prosím ujistěte, že jste odstranili 
ochranné fólie z IR LED a čočky.
- Ujistěte se, že objektiv není znečištěný.

Fotoaparát nepořizuje 
snímky ani nenahrává 
videa

- Pokud je paměť SD karty plná, přeneste obrázky nebo 
videa do počítače nebo smažte některé soubory v režimu 
přehrávání.
- Paměťová karta není správně naformátována. Znovu 
naformátujte SD kartu nebo použijte novou kartu.

Fotoaparát se nedá 
vypnout

- Jakmile k takové poruše dojde, vyjměte všechny baterie 
a resetujte fotoaparát.

Zapomněl(a) jsem heslo - Zadejte prosím slova „OPEN“ pro případ, že zapomenete 
heslo pro spuštění stroje.

Telefon se nemohl připojit k 
Wi-Fi - Zkontrolujte, zda je heslo k Wi-Fi správné.

Zapomněli jste heslo k 
Wi-Fi? - Výchozí nastavení je kamera, heslo je pak „12345678“.

Bluetooth nemohl otevřít 
Wi-Fi hotspot

- Zkontrolujte v nabídce, zda je „Bluetooth“ nastaveno na 
„ZAPNUTO“.
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10. INFORMACE O SYSTÉMU, ÚDRŽBA A LIKVIDACE

• Microsoft® a Windows® jsou ochranné známky společnosti Microsoft 
Corporation registrované v USA.

• Pentium® je registrovaná ochranná známka společnosti Intel Corporation. 
Macintosh je ochranná známka společnosti Apple Computer Inc.

• SD™ je ochranná známka.

10.1 PÉČE
K čištění krytu kamery a dodávaného příslušenství nepoužívejte žádné korozivní 
čisticí prostředky, jako je metylalkohol, ředidla atd. V případě potřeby očistěte 
součásti systému měkkým suchým hadříkem.

10.2 SKLADOVÁNÍ
Pokud fotoaparát delší dobu nepoužíváte, vždy vyjměte baterii z pouzdra a uložte ji 
odděleně. Baterie lze denně i delší dobu skladovat na suchém místě mimo dosah 
dětí.

10.3 LIKVIDACE
Pro likvidaci rozdělte obaly na různé typy a zlikvidujte je v souladu s předpisy o 
ochraně životního prostředí v dodaných sběrných nádobách. Baterie a 
akumulátory se nesmí likvidovat v domovním odpadu. Spotřebitelé jsou ze zákona 
povinni odevzdávat použité baterie na sběrná místa nebo u prodejců baterií. 
Akumulátory a baterie proto obsahují příslušný symbol.
 
Správná likvidace výrobku: Sousední symbol označuje, že elektrická a elektronická 
zařízení nesmí být v EU likvidována v domovním odpadu. Využijte prosím sběrná 
místa vašeho místního úřadu nebo se obraťte na prodejce, u kterého jste výrobek 
zakoupili. Tím se zabrání potenciálně škodlivým dopadům na životní prostředí a 
zdraví v důsledku nesprávné likvidace. Pro další informace se obraťte na příslušný 
úřad ve vaší zemi.
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LINK A TUTTI I MANUALI IN LINGUA

Scansiona il codice QR per scaricare i manuali in tutte le 
lingue disponibili

Zeskanuj kod QR, aby pobrać instrukcje we wszystkich 
dostępnych językach.

Scansione del codice QR per eseguire il download in tutti i 
formati disponibili.

Scansiona il codice QR per scaricare i manuali su tutte le 
attività disponibili.

Scansionare il codice QR per scaricare i manuali in tutte le lingue 
disponibili.

Scansiona il codice QR e stáhněte Se manualmente E tutti 
disponibile jazycích .

Scansiona il codice QR per scaricare il manuale in tutte le lingue 
disponibili.

Scansiona il codice QR per scaricare i manuali in tutte le 
lingue disponibili.

Scansiona il codice QR per scaricare i manuali in tutte le lingue 
disponibili

Scansiona il codice QR per scaricare i manuali in tutte le 
lingue disponibili
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INTRODUZIONE

Grazie per aver acquistato la fotocamera digitale mimetica per la fauna selvatica 
EZ45.

Questo prodotto è una fotocamera digitale per la registrazione e l'osservazione 
della fauna selvatica. Per semplificare l'uso del nostro prodotto e fornirne una 
comprensione generale, abbiamo realizzato questo manuale appositamente per 
voi. Questo manuale spiega come utilizzare questa fotocamera in modo 
sistematico. Leggete attentamente questo manuale prima dell'uso, in modo da 
padroneggiare rapidamente e correttamente il metodo.

Il contenuto di questo manuale è solo a scopo di riferimento e si basa sulle 
informazioni più recenti disponibili al momento della sua stesura. Le schermate, le 
illustrazioni, ecc. utilizzate in questo manuale servono a fornire una spiegazione 
più dettagliata e intuitiva del funzionamento della fotocamera. A causa delle 
differenze nello sviluppo tecnologico e nei lotti di produzione, potrebbero differire 
leggermente dalla fotocamera utilizzata.

Per qualsiasi domanda sull'utilizzo di questo prodotto, non esitate a contattarci. 
Saremo lieti di assistervi.



02

1. CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

Disimballare con attenzione la fotocamera e verificare che la scatola contenga 
tutti i seguenti componenti:

• La fotocamera digitale mimetica per la fauna selvatica
• Cinghia di fissaggio
• Cavo USB
• Manuale di istruzioni

Nota:
• Rimuovere la pellicola protettiva dall'obiettivo della fotocamera tirando la 

linguetta sporgente.
• Attenzione! Tenere i fogli di plastica lontano dalla portata dei neonati e dei 

bambini piccoli, poiché sussiste il rischio di soffocamento.
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2. AVVISI DI PERICOLO, SICUREZZA E AVVERTENZA

L'uso improprio della fotocamera e degli accessori può essere pericoloso per voi e 
per gli altri e può danneggiare la fotocamera. Vi preghiamo pertanto di leggere 
attentamente le seguenti istruzioni relative a pericoli, sicurezza e avvertenze e di 
osservarle scrupolosamente.

Uso previsto
Questa fotocamera è progettata per scattare foto e registrare video digitali. È 
progettata per uso privato e non è adatta a scopi commerciali.

Pericoli per i bambini e le persone con capacità limitate nell'uso di 
apparecchiature elettroniche
La fotocamera, gli accessori e la confezione non sono giocattoli per bambini. 
Pertanto, devono essere sempre tenuti fuori dalla portata dei bambini. Esiste il 
rischio di folgorazione, avvelenamento e soffocamento. La fotocamera e gli 
accessori non devono essere utilizzati da bambini e persone con capacità 
limitate. La fotocamera deve essere utilizzata solo da persone fisicamente e 
mentalmente in grado di utilizzarla in sicurezza.

PERICOLO ELETTRICO
• Spegnere la fotocamera e rimuovere le batterie se un oggetto estraneo o un 

liquido è penetrato al suo interno. Lasciare asciugare completamente tutte le 
parti. In caso contrario, sussiste il rischio di incendio o folgorazione.

• Spegnere la fotocamera e rimuovere le batterie se è caduta o se la custodia 
è stata danneggiata. In caso contrario, sussiste il rischio di incendio e 
folgorazione.

• La telecamera non deve essere smontata, modificata o riparata. In caso 
contrario, sussiste il rischio di incendio e folgorazione.

• Utilizzare solo un adattatore di alimentazione (non incluso) con una tensione 
di uscita di 6 V (controllare la targhetta identificativa). In caso contrario, 
sussiste il rischio di incendio o folgorazione.

• Scollegare l'alimentazione scollegando l'adattatore dalla presa a muro.
• Un adattatore di alimentazione collegato (non incluso) può continuare a 

consumare energia e pertanto rappresenta una fonte di pericolo.
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2. AVVISI DI PERICOLO, SICUREZZA E AVVERTENZA

DANNI DA CALORE - PERICOLO DI INCENDIO
• Non lasciare la fotocamera in luoghi soggetti a notevoli sbalzi di temperatura 

(ad esempio, in auto). L'alloggiamento e le parti interne potrebbero 
danneggiarsi, con conseguente rischio di incendio.

• Non avvolgere la fotocamera né appoggiarla su tessuti. Ciò potrebbe 
causare un accumulo di calore all'interno della fotocamera, con conseguente 
deformazione dell'involucro e rischio di incendio.

LESIONI E DANNI MATERIALI
• Posizionare la fotocamera solo su una superficie solida. In caso contrario, 

potrebbe cadere o ribaltarsi, causando danni o lesioni.
• Non utilizzare la fotocamera mentre si corre o si guida. Potresti cadere o 

causare un incidente stradale.
• Utilizzare per la fotocamera solo un adattatore di rete (non fornito) con una 

tensione di uscita di 6 V (indicata sulla targhetta identificativa). Non ci 
assumiamo alcuna responsabilità per danni causati dall'uso di un adattatore 
di rete non corretto.

• La presa da 230 V utilizzata per l'adattatore di rete (non incluso) non deve 
essere coperta e deve essere sempre accessibile, in modo che l'adattatore di 
rete possa essere scollegato rapidamente dalla rete elettrica in caso di 
necessità.

• Assicurare una ventilazione adeguata e non coprire l'adattatore CA (non in 
dotazione) per evitare il surriscaldamento.

• Non posizionare fiamme libere, come candele accese, sopra o vicino al 
dispositivo.

• Non sottoporre il monitor LCD a urti o pressioni. Ciò potrebbe danneggiare il 
vetro del monitor o causare perdite di liquido dall'interno.

• In caso di contatto con gli occhi o la pelle, sciacquare immediatamente con 
acqua pulita.

• In caso di contatto con gli occhi, consultare immediatamente un medico.
• Danni ai componenti elettronici, al monitor o all'obiettivo causati da agenti 

esterni come urti, cadute o altro non sono coperti dalla garanzia. Le 
riparazioni in tal caso non sono gratuite.

• Non far cadere o urtare la fotocamera. Maneggiarla sempre con cura, 
altrimenti potrebbe danneggiarsi.
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3. INTRODUZIONE

La Wildlife Camera è una telecamera per la sorveglianza e la protezione della 
fauna selvatica dotata di un sensore a infrarossi a 3 zone. Il sensore è in grado di 
rilevare improvvisi cambiamenti di temperatura ambiente entro un intervallo di 
valutazione. I segnali provenienti dal sensore a infrarossi ad alta sensibilità (PIR, 
sensore a infrarossi passivo) attivano la telecamera e attivano la modalità 
immagine o video.

CARATTERISTICHE DELLA WILD CAMERA
• Foto da 24 megapixel e video Full HD da 1296.
• WiFi 802.11 b/g/n 2,4-2,5 GHz ad alta velocità fino a 150 Mbps.
• Frequenza ISM Bluetooth a 2,4 GHz.
• WiFi , è possibile visualizzare in anteprima, scaricare ed eliminare 

direttamente le foto e i video ripresi, scattare foto e registrare video, 
modificare le impostazioni e visualizzare la capacità della batteria e della 
memoria tramite l'APP.

• Bluetooth 5.0 a basso consumo per attivare l' hotspot WiFi .
• L'esclusivo design del sensore garantisce un angolo di rilevamento ampio 

120° e migliora i tempi di risposta della telecamera.
• Immagini a colori nitide e chiare durante il giorno e immagini in bianco e nero 

nitide di notte.
• Tempo di attivazione incredibilmente rapido di 0,3 secondi, pre-avvio in 0,2 

secondi.
• Protetto contro gli spruzzi d'acqua secondo lo standard IP66.
• Bloccabile e protetto da password.
• Sulle immagini è possibile visualizzare data, ora, temperatura, percentuale 

della batteria e fase lunare.
• Con la funzione "Nome fotocamera", le posizioni vengono contrassegnate 

sulle foto. Se si utilizzano più fotocamere, questa funzione semplifica 
l'identificazione delle posizioni durante la visualizzazione delle foto.

• Il funzionamento è possibile a temperature estreme da -20 °C a 60 °C.
• Consumo energetico estremamente basso in modalità standby e quindi 

tempi di funzionamento estremamente lunghi (in modalità standby fino a 6 
mesi con 8 batterie AA).
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3. INTRODUZIONE

AREE DI APPLICAZIONE
• Fototrappola per la caccia.
• Osservazione di animali o incidenti.
• Telecamera di sicurezza con controllo del movimento per casa, ufficio o 

luoghi pubblici.
• Qualsiasi supervisione interna ed esterna, in cui deve essere fornita la prova 

di una violazione.
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4. LA TUA FOTOCAMERA

4.1 VISTA FRONTALE
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4. LA TUA FOTOCAMERA

4.2 VISTA INTERNA

• Il monitor è abilitato solo in modalità SETUP per modificare le impostazioni del 
menu o visualizzare le foto esistenti.

• Per memorizzare le foto è necessario inserire una memory stick SD o SDHC 
nello slot per schede di memoria.

• La fotocamera può essere collegata a un computer tramite una connessione 
mini-USB (USB 2.0).

• Con l'interruttore di modalità è possibile selezionare le tre modalità operative 
OFF, SETUP e ON
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4. LA TUA FOTOCAMERA
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5. PREPARAZIONE DELLA FOTOCAMERA

5.1 APERTURA E CHIUSURA DELLA FOTOCAMERA
I pulsanti di controllo, i collegamenti e le batterie si trovano all'interno della Wildlife 
Camera.

Tra le due staffe di bloccaggio è montato un attacco per lucchetto per bloccare 
saldamente la telecamera.

5.2. INSERIMENTO DELLE BATTERIE
Aprire la fotocamera come descritto nella sezione 5.1 per inserire le batterie. Il 
vano batterie si trova sul retro destro della fotocamera. Aprire il coperchio 
protettivo del vano batterie tirando leggermente la clip sulla parte superiore 
prima di sollevare il coperchio.

Per prima cosa, rimuovere le batterie installate dal vano batterie. Inserire 8 
batterie completamente cariche come mostrato nell'immagine sottostante. 
Quando si inseriscono le batterie, prestare attenzione alla posizione corretta 
indicata per ciascuna batteria nel vano batterie.



11

5. PREPARAZIONE DELLA FOTOCAMERA

Nota:
Si consiglia di utilizzare 8 batterie alcaline AA per garantire il normale 
funzionamento della fotocamera. Le batterie ricaricabili NON sono consigliate!

5.3 INSERIMENTO DELLA SCHEDA DI MEMORIA
Per salvare foto e video è necessario inserire una scheda di memoria. Inserire una 
scheda di memoria SD/SDHC nell'apposito slot prima di accendere la fotocamera. 
Spegnere la fotocamera e aprirla come descritto nella sezione 5.1. Prima di inserire 
la scheda di memoria, assicurarsi che la protezione da scrittura sulla scheda di 
memoria non sia attivata (vedere l'immagine).
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5. PREPARAZIONE DELLA FOTOCAMERA

Protezione da 
scrittura
sbloccato

Protezione da 
scrittura
bloccato

Se la fotocamera visualizza "Scheda protetta", rimuovere la scheda di memoria e 
riposizionare la protezione da scrittura. Inserire la scheda di memoria come 
mostrato nell'immagine sopra. Spingere la scheda di memoria nell'apposito slot 
finché non scatta. Per rimuovere la scheda di memoria, spingerla nuovamente 
all'interno finché non fuoriesce parzialmente.

NOTA:
• Sono supportate schede di memoria SD/SDHC con capacità fino a 256 GB.
• Utilizzare una scheda di memoria SD/SDHC per U1 CLASS 10 o superiore.

5.4 ALIMENTAZIONE ESTERNA
La telecamera può essere 
alimentata tramite un alimentatore 
esterno. È richiesto un alimentatore 
da 6 V, minimo 2,0 A, con un 
connettore con diametro esterno di 
3,5 mm e interno di 1,35 mm (polo 
positivo interno, polo negativo 
esterno).
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5. PREPARAZIONE DELLA FOTOCAMERA

5.5 MONTAGGIO CON IL CINTURINO
Utilizzare la cinghia di montaggio in dotazione per fissare la Wildlife Camera a un 
albero o a un altro oggetto. Le immagini seguenti mostrano come fissare la 
cinghia di fissaggio.

Posizionare la Wildlife Camera come desiderato e tirare l'estremità libera della 
cinghia di montaggio fino a fissarla saldamente. Per sganciare la cinghia di 
montaggio, tirare la linguetta della cinghia di montaggio.
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5. PREPARAZIONE DELLA FOTOCAMERA

5.6 PREPARAZIONE DELLA NUOVA FOTOCAMERA PER L'USO
Aprire le staffe di bloccaggio e il coperchio del vano batterie - inserire le batterie - 
inserire la scheda di memoria - andare su SETUP - accedere al menu di sistema 
premendo il pulsante MENU - selezionare ripristina impostazioni di fabbrica.

L'alimentatore non deve essere utilizzato durante un temporale. In caso contrario, 
sussiste il rischio di folgorazione.

Apri il
Coperchio 
della batteria

Inserire 8
Pezzi di
batterie.
Batteria
Modello: 
AA

Assicurarsi
che la scrittura
protezione sul
la scheda di 
memoria è
non attivato

Inserire una scheda di 
memoria SD/SDHC U1 classe 10 
o superiore nello slot per 
schede di memoria prima di 
accendere la fotocamera e 
selezionare la modalità SETUP 
per regolare

Premere "MENU" per accedere 
al menu delle impostazioni di 
sistema.
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6. UTILIZZO DELLA FOTOCAMERA

Prima di configurare la telecamera per la sorveglianza, è necessario configurarla 
per lo scopo previsto. A tale scopo è disponibile una modalità di impostazione. In 
questa modalità, è possibile non solo modificare le impostazioni, ma anche 
scattare foto e registrare video e visualizzare le foto esistenti.

6.1 INTERRUTTORE DI MODALITÀ
Aprire la fotocamera come descritto nella sezione 5.1. Il selettore di modalità si 
trova in basso a sinistra all'interno. È possibile selezionare tre modalità operative:

OFF: In modalità OFF la fotocamera è completamente spenta.
CONFIGURAZIONE: selezionare CONFIGURAZIONE per regolare le impostazioni e 
riprodurre foto e video.
ON: la fotocamera è abilitata per scattare foto automaticamente (modalità Live).

6.2 PULSANTI DI FUNZIONAMENTO
Impostare il selettore di modalità su SETUP e la telecamera e il monitor si 
accenderanno. Utilizzando i pulsanti di comando, è ora possibile attivare diverse 
funzioni e modificare le impostazioni. A tale scopo, sul display sono presenti i 
seguenti pulsanti di comando:
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6. UTILIZZO DELLA FOTOCAMERA

Aprire il menu Impostazioni utilizzando il pulsante MENU.

Premere questo pulsante per avviare la modalità di riproduzione.

Cambia la modalità di lavoro.

Scatta una foto o un video oppure interrompi la registrazione.

Attiva/disattiva l'hotspot Wi-Fi.

Nessuna funzione (in modalità standby).

Nessuna funzione (in modalità standby).

Nessuna funzione (in modalità standby).

Nessuna funzione (in modalità standby).

Funzioni dei pulsanti operativi in modalità standby

Di seguito vengono descritti i pulsanti operativi nella modalità di registrazione con 
il menu non attivato.
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6. UTILIZZO DELLA FOTOCAMERA

Accedi all'eliminazione o alla protezione di file video o foto.

Entra o esci dalla modalità replay.

Visualizza le immagini/i video esistenti all'indietro e trascinali verso 
l'alto per visualizzare la foto.

Visualizza le immagini/i video esistenti in avanti e trascina verso il 
basso per visualizzare le foto.

Trascina verso destra per visualizzare le foto oppure ingrandisci e vai 
direttamente al video.

Trascina verso sinistra per visualizzare le foto oppure ingrandisci e 
torna indietro nel video.

Avvia e metti in pausa la riproduzione dei video.

Riduci lo zoom delle foto.

Ingrandisci le foto.

Funzioni dei pulsanti operativi in modalità di riproduzione

Di seguito vengono descritti i pulsanti operativi nella modalità di riproduzione con 
il menu non attivato.



18

6. UTILIZZO DELLA FOTOCAMERA

Chiudere il menu principale o qualsiasi sottomenu premendo il 
pulsante MENU.

Spostarsi di un punto nel menu o incrementare il valore di 1.

Spostarsi di un punto verso il basso nel menu o diminuire il valore di 1.

Procediamo con l'impostazione dei dati.

Torna indietro all'impostazione dei dati.

Apri le opzioni selezionate o accetta le impostazioni scelte.

Confermare ogni modifica a un'impostazione premendo OK. Se la 
modifica non viene confermata premendo il pulsante OK, la nuova 
impostazione verrà persa quando si esce dal menu.

Nessuna funzione (in modalità MENU).

Nessuna funzione (in modalità MENU).

Nessuna funzione (in modalità MENU).

Funzioni dei pulsanti operativi nell'impostazione MENU

Di seguito vengono descritti i pulsanti operativi nella modalità di riproduzione con 
menu attivato (modalità Registrazione e Riproduzione).
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6. UTILIZZO DELLA FOTOCAMERA

6.3 IMPOSTAZIONI
Prima di utilizzare la Wildlife Camera, modificare le impostazioni secondo 
necessità. Far scorrere il selettore di modalità della fotocamera in posizione SETUP 
per avviare la modalità di configurazione. In modalità Foto o Video, premere il 
pulsante MENU per richiamare il menu. Di seguito sono elencate tutte le opzioni di 
menu della fotocamera e i possibili valori di impostazione per la modalità di 
registrazione. L'impostazione standard è sempre evidenziata in grassetto.

Modalità: Foto, Video, Foto + Video
Seleziona se scattare foto o registrare video quando viene rilevato un movimento. 
In modalità "Foto + Video", la fotocamera scatta prima un numero definito di foto 
prima di registrare un video.

Intervallo PIR: predefinito 30 secondi, facoltativo da 5 secondi a 60 minuti.
Seleziona il periodo di configurazione più breve che la telecamera deve attendere 
prima di reagire all'attivazione successiva del sensore principale dopo il primo 
rilevamento di un animale. La telecamera non registra immagini o video durante 
l'intervallo selezionato. In questo modo si evita che la scheda di memoria si 
riempia di scatti non necessari.
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6. UTILIZZO DELLA FOTOCAMERA

NOTA:
Un intervallo di tempo breve, la frequenza di scatto della fotocamera sarebbe 
elevata e il consumo delle batterie sarebbe elevato. Ciò influirebbe sulla durata 
delle batterie. Se fosse esattamente il contrario, e l'intervallo di tempo fosse lungo, 
il consumo delle batterie sarebbe inferiore, garantendo un utilizzo prolungato.

Sensibilità PIR: Alta/Media/Bassa

Time-lapse: disattivato/attivato

Selezionando "On", la telecamera scatta automaticamente foto/video 
nell'intervallo di tempo selezionato, indipendentemente dal fatto che il sensore PIR 
abbia rilevato un movimento. Questa funzione è utile per osservare animali a 
sangue freddo, ad esempio serpenti o piante che si aprono, ecc. Una volta 
confermata l'impostazione "On" premendo il pulsante OK, è possibile immettere 
l'intervallo di tempo dopo il quale scattare foto/video.

NOTA:
In questa modalità, la funzione PIR smette di funzionare e la telecamera scatta 
foto/registra video nell'intervallo di tempo impostato.

LED IR: Auto/Economy/Off
• Imposta la luminosità del LED a infrarossi.

Ripresa notturna con bassa luminosità: nessun LED IR/nessuno spegnimento
• Nessun LED IR: la telecamera scatta foto e registra video senza aprire i LED IR 

di notte, quando la batteria è piuttosto scarica .
• Nessun arresto: la fotocamera non scatta foto e video di notte quando la 

batteria è piuttosto scarica
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6. UTILIZZO DELLA FOTOCAMERA

Periodo di monitoraggio: Off/On
Impostare il timer su "On" se la telecamera deve essere attiva solo entro un 
determinato intervallo di tempo. Una volta confermato "On" con il pulsante OK, è 
possibile impostare l'orario di inizio e di fine. Se, ad esempio, l'orario di inizio è 
impostato sulle 18:35 e l'orario di fine sulle 8:25, la telecamera sarà operativa dalle 
18:35 del giorno corrente fino alle 8:25 del giorno successivo. La telecamera non 
verrà attivata e non scatterà foto o video al di fuori di questo intervallo di tempo.

Impostazione PIR laterale: Off/On
Le due zone laterali del sensore PIR offrono un ampio angolo di rilevamento e 
rilevano più potenziali fattori scatenanti. A volte si desidera osservare solo un 
determinato punto. Troppi fattori scatenanti irrilevanti provenienti dalle zone 
laterali del sensore al di fuori di questo punto accendono e spengono 
continuamente la telecamera, influendo notevolmente sulla durata della batteria. 
In alcune situazioni, potrebbe essere difficile rimuovere rami che interferiscono o 
evitare la luce solare. In questi casi, è possibile disattivare le zone laterali del 
sensore.

Dimensioni immagine: 24 M (6544 x 3680), 20 M (5888 x 3312), 16 M (5376 x 3024), 
12 M (4608 x 2592), 8 M (3840 x 2160), SM (2960 x 1664), 3 M (2400 x 1344), 2 M (1920 
x 1088). Selezionare la risoluzione desiderata per le foto. Si consiglia la risoluzione 5 
M. Una risoluzione più alta produce una qualità fotografica leggermente migliore, 
ma comporta file più grandi che richiedono più spazio sulla scheda di memoria. 
Le risoluzioni 24 M, 20 M, 16 M, 12 M e 8 M sono generate tramite interpolazione, che 
può influire sulla qualità.

Numero immagine: 1P, 2P, 3P, 4P, 5P, 6P, 7P, 8P, 9P, 10P. Selezionare il numero di foto 
da scattare in successione quando la fotocamera viene attivata in modalità Foto. 
Si prega di osservare anche il parametro Intervallo!

Velocità dell'otturatore: 1/15, 1/20, 1/30
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Risoluzione: 1296P (1728x1296, 30 fps), 1080P (1920x1080, 30 fps), 720P (1280x720, 30 
fps), 480 (848x480, 30 fps), 360 (640x360, 30 fps). Seleziona la risoluzione video 
desiderata. Una risoluzione più alta produce video di qualità superiore, ma genera 
file più grandi che richiedono più spazio sulla scheda di memoria.

Durata video: predefinita 10 secondi, opzionale 5 secondi ~ 180 secondi Specifica 
la durata di una registrazione video quando la telecamera viene attivata 
automaticamente. Il periodo di registrazione per i video non è limitato alla 
modalità SETUP.

Registra audio: Disattivato/Attivo

Lingua: Selezionare la lingua desiderata per il menu. Sono disponibili le seguenti 
lingue: inglese, tedesco, francese, spagnolo, cinese, olandese ecc.

Impostazione predefinita (ripristino impostazioni di fabbrica): Annulla/OK 
Premere "OK" per ripristinare le impostazioni della fotocamera ai valori predefiniti e 
confermare la selezione premendo il pulsante OK.

Formatta: Annulla/OK Tutti i file vengono eliminati formattando la scheda di 
memoria. Premi il pulsante OK e conferma la formattazione selezionando "OK". Si 
consiglia di formattare la scheda di memoria se è già stata utilizzata su altri 
dispositivi o se si tratta di una scheda nuova. Attenzione: assicurati di aver 
eseguito il backup dei file ancora necessari prima di formattarla!
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Data e ora: imposta data e ora

Formato ora: 12 ore/24 ore

Timbro data: On/Off Seleziona "ON" per stampare data, ora, temperatura, 
percentuale della batteria e fase lunare su ogni foto o video. Altrimenti, seleziona 
"Off".

Segnale acustico: acceso/spento

Nome telecamera: WIFI CAM**** È possibile utilizzare una combinazione di 10 cifre 
e 26 lettere per documentare la posizione di foto e video. Quando si utilizzano più 
telecamere, questo semplifica l'identificazione della posizione durante la 
visualizzazione di foto e video.

Impostazione password: Off/On
Dopo aver selezionato "On", immettere una password di quattro cifre per 
proteggere la fotocamera da accessi non autorizzati. Questa password deve 
essere inserita ogni volta che si accende la fotocamera in modalità SETUP prima 
di poterla utilizzare.

NOTA:
Se hai dimenticato la password, sblocca la telecamera con la password "OPEN".

Bluetooth: spento/acceso

WiFi : CAMERA WIFI 4K****
È possibile utilizzare una combinazione di 10 cifre e 26 lettere per documentare la 
posizione di foto e video. Quando si utilizzano più fotocamere, questo semplifica 
l'identificazione della posizione durante la visualizzazione di foto e video.

Password WIFI: predefinita 12345678
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Spegnimento automatico del WIFI: 1 minuto, 2 minuti, 3 minuti
Se la fotocamera attiva l' hotspot WiFi , ma il telefono non si connette 
correttamente all'hotspot WiFi entro il tempo selezionato, l' hotspot WiFi si 
disconnetterà automaticamente e la fotocamera tornerà alla modalità SETUP o 
ON.

Spegnimento automatico: 3 min/5 min/10 min/Spegnimento
Se non viene eseguita alcuna operazione per un periodo di tempo superiore a 
quello selezionato, la fotocamera si spegnerà automaticamente in modalità 
SETUP.

Retroilluminazione: 1 minuto, 3 minuti, 5 minuti, Spento Il monitor LCD si spegnerà 
automaticamente dopo il tempo impostato.

Versione: puoi controllare la versione del software.

Aggiornamento FW Mcu

In modalità replay, nel menu sono disponibili le opzioni Elimina e Proteggi.

• Elimina: seleziona l'opzione "Elimina" per rimuovere singole foto o tutte le foto 
e i video dalla scheda di memoria, liberando così spazio per nuove foto e 
video.

• Elimina tutto: seleziona l'opzione "Tutto" per eliminare tutte le foto e i video 
dalla scheda di memoria. Per confermare l'eliminazione di tutte le foto e i 
video, seleziona "Sì" e premi il pulsante OK. Seleziona "No" per interrompere 
l'operazione di eliminazione.

• Elimina corrente: utilizzando questa opzione è possibile eliminare singole foto 
e video. Dopo aver selezionato l'opzione premendo il pulsante OK, vengono 
visualizzati la foto e il video da eliminare. Confermare l'eliminazione 
selezionando "Sì" e confermando la selezione premendo il pulsante OK. Per 
terminare il processo di eliminazione, selezionare "No" e confermare 
premendo OK.

• Proteggi: Blocca corrente/ Sblocca corrente/ Blocca tutto/ Sblocca tutto.
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6.4. CONNESSIONE APP WIFI
Prima di utilizzare la funzione WiFi , installare l'applicazione APP sul dispositivo 
smartphone. Scaricare e installare l'app scansionando i codici QR all'interno del 
vano batteria (all'interno della fotocamera).

6.4.1 CONNETTERE IL BLUETOOTH
Spostare l'interruttore della modalità della fotocamera in posizione TEST o ON, 
quindi accendere il telefono cellulare, fare clic/aprire l'APP e accedere al 
PASSAGGIO 1 come mostrato nella figura seguente.

1. Fare clic per accedere a "ALBUM LOCALE", gli utenti possono visualizzare, 
condividere e modificare le immagini o i video scaricati in precedenza.
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2. Fare clic su "ATTIVA BLUETOOTH" e attivare il Bluetooth
In base alle istruzioni dell'APP. L'APP entrerà nel "PASSO 2" e cercherà 
automaticamente i dispositivi Bluetooth, come mostrato nella figura seguente:

3. I dispositivi Bluetooth cercati verranno visualizzati in ordine alfabetico 
nell'"elenco dispositivi", come mostrato di seguito:
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4. Fare clic sul dispositivo Bluetooth appropriato, l'APP si connetterà al Bluetooth 
della fotocamera. Sul telefono cellulare verrà visualizzata la finestra "Connessione 
in corso...*** attendere...". Dopo la connessione, l'APP entrerà nella "FASE 3", 
dopodiché il Bluetooth della fotocamera verrà abbinato correttamente al 
Bluetooth del telefono cellulare.

NOTA:
In modalità SETUP, l'utente può connettersi direttamente all'APP quando non 
desidera utilizzare la funzione Bluetooth: basta premere direttamente il pulsante 
WIFI sulla telecamera per aprire l' hotspot WiFi . Premere "Salta" nell'APP per 
accedere all'interfaccia WiFi .
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VIDEO DI ISTRUZIONI WIFI

Se vuoi vedere il video con le istruzioni per la configurazione del Wi-Fi , vai a:

oppure scansiona il codice QR qui sotto:

SCANSIO
NAMI!
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6.4.2 CONNESSIONE WIFI
Una volta stabilita la connessione Bluetooth, l'APP entrerà nella "FASE 3" come 
mostrato nel diagramma sottostante.

1. Cliccando su "RINOMINA BLUETOOTH", l'utente può modificare il nome del 
dispositivo Bluetooth in base alle proprie esigenze. Dopo la modifica, cliccare sul 
pulsante "OK" e salvare. Vedere i dettagli nel diagramma:
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2. Fare clic su "ATTIVA Wi-Fi ", dopo un conto alla rovescia di 5 secondi, si passerà 
all'interfaccia di " IMPOSTAZIONI Wi-Fi ", i dettagli sono come mostrato nel 
diagramma sottostante:
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Quando la telecamera riceve il comando di attivare il Wi-Fi , l'hotspot verrà 
attivato come mostrato di seguito.

Eseguire i passaggi da 1 a 4 seguendo l'interfaccia.
a. Aprire la rete WLAN sul telefono.
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b. Connettiti all'hotspot WiFi corretto , la password iniziale è 12345678.

Dopo una connessione riuscita, l'interfaccia visualizzata sulla fotocamera è la 
seguente:
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Wi-Fi , tornare all'APP ; l'APP si connetterà automaticamente alla telecamera 
oppure fare clic su "+" per connettersi manualmente.
Quando l'APP e la fotocamera si connettono correttamente, l'interfaccia è quella 
mostrata di seguito:

A. Esci dall'APP
B. Immagine dal vivo
C. Modalità video
D. Rivedi l'immagine o il video
E. Pulsante di rilascio

A. Impostazioni
B. Modalità foto
C. Livello della batteria della fotocamera da pista
D. Wi-Fi e Bluetooth
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6.5 ALLINEAMENTO DELLA FOTOCAMERA
La modalità Test è utile per determinare l'angolo di rilevamento e la portata 
ottimali del sensore di movimento. A tale scopo, fissare la telecamera a circa 1-2 
m di altezza su un albero e orientarla nella direzione desiderata. Muoversi 
lentamente da un lato all'altro dell'area osservata. Muoversi parallelamente alla 
telecamera. Provare diverse angolazioni e distanze.

• Il LED blu sulla parte anteriore della telecamera indica che sei stato rilevato 
da una zona di sensori laterali.

• Il LED rosso sulla parte anteriore della telecamera indica che sei stato rilevato 
da una zona centrale del sensore.

LED blu/rosso

In questo modo è possibile determinare la posizione migliore per l'allineamento 
della telecamera. Il LED si accende solo in modalità SETUP non appena uno dei 
sensori rileva un movimento. I LED non si accendono in modalità Live.

Per evitare segnali errati e foto inutili, si consiglia di non utilizzare la fotocamera in 
punti soleggiati e di verificare che non vi siano rami nell'area attiva del sensore. 
L'orientamento ottimale è in direzione Nord o Sud. Il raggio di rilevamento dei 
sensori è di circa 120°.

Verificare inoltre che la telecamera sia posizionata all'altezza corretta, in linea con 
il punto da osservare. Se necessario, puntare la telecamera verso il basso per un 
allineamento ottimale.
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NOTA:
La telecamera Wildlife Camera è conforme alla classe di protezione IP 66. La 
telecamera è protetta da polvere e spruzzi d'acqua e può quindi essere utilizzata 
in qualsiasi condizione atmosferica.

6.6 IMPOSTAZIONE DELLA MODALITÀ 
LIVE
L'applicazione standard della Wildlife 
Camera è la modalità Live. In questa 
modalità, le foto vengono scattate 
tramite sensori di movimento o a 
intervalli, in base alle rispettive 
impostazioni. Per impostare la modalità 
Live, portare l'interruttore di modalità in 
posizione ON. Il LED di stato rosso 
lampeggia per circa 5 secondi, 
dopodiché la fotocamera si attiva 
automaticamente ed entra in modalità 
Standby.Non appena animali selvatici o altri oggetti entrano direttamente nell'area di 
rilevamento della zona centrale del sensore, la telecamera inizia a registrare foto 
e video.

Quando gli animali selvatici entrano nel raggio di rilevamento dei sensori laterali, 
questi ultimi rilevano il movimento e attivano la telecamera. Non appena gli 
animali selvatici si spostano ulteriormente nel raggio di rilevamento della zona 
centrale del sensore, la telecamera inizia a scattare foto/registrare video.

Se, dopo che i sensori laterali hanno rilevato un movimento, non viene rilevato 
alcun altro movimento per cinque minuti, la telecamera torna in modalità 
Standby.
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VANTAGGI DEI SENSORI PIR (SENSORI A INFRAROSSI PASSIVI)

Per risparmiare la batteria, una termocamera a infrarossi è normalmente in 
modalità standby, in cui è attivo solo il sensore principale. Non appena la zona 
centrale del sensore rileva animali selvatici, la termocamera si accende e inizia a 
scattare foto.

Il tempo che intercorre tra l'attivazione e l'inizio dello scatto è definito "tempo di 
attivazione". Tuttavia, quando gli animali selvatici si muovono rapidamente 
davanti alla fotocamera, è possibile che la foto mostri solo la parte posteriore del 
corpo o addirittura nulla.

La Wildlife Camera risolve questo problema grazie al design esclusivo della zona 
laterale del sensore PIR. La combinazione delle due zone laterali e della zona 
centrale del sensore produce un angolo di induzione di 120°, di gran lunga 
superiore all'angolo di un singolo sensore.

Quando gli animali selvatici attraversano per la prima volta il raggio di 
rilevamento della zona del sensore PIR laterale, la telecamera si attiva ed è pronta 
a scattare dopo 0,3 secondi.

Quando l'animale selvatico entra lentamente nel campo di rilevamento del 
sensore centrale, la telecamera inizia a riprendere e quindi a riprendere l'intero 
corpo dell'animale.

Questo processo richiede circa 0,2 secondi. Se l'animale selvatico rimane solo nel 
raggio di rilevamento delle zone laterali del sensore, il sistema è progettato come 
segue per impedire l'alimentazione permanente della telecamera: se l'animale 
selvatico non entra nel raggio di rilevamento della zona centrale del sensore e 
quindi non attiva il sensore, la telecamera torna in modalità standby dopo 5 
minuti. Se gli eventi di attivazione si verificano due volte di seguito solo nel raggio 
di rilevamento della zona laterale del sensore, la telecamera non viene attivata 
dalla zona laterale del sensore, ma solo dalla zona centrale del sensore. In una 
fase successiva, quando l'animale selvatico entra finalmente nel raggio di 
rilevamento della zona centrale del sensore e non si muove rapidamente, la foto 
(in base al tempo di reazione standard di un secondo) catturerà probabilmente 
l'intero corpo dell'animale.
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6.7.REGISTRAZIONE NOTTURNA
Durante le riprese notturne, i LED a infrarossi (LED IR) nella parte anteriore della 
Wildlife Camera forniscono la luce necessaria per scattare le foto. La Wildlife 
Camera utilizza LED IR a lunghezza d'onda lunga, per ridurre al minimo la luce 
rossa.

Il numero di LED IR in dotazione genera un angolo di deflessione elevato, 
consentendo così la registrazione notturna a una distanza compresa tra 3 e 20 m, 
senza sovraesporre l'oggetto. Tuttavia, anche oggetti riflettenti possono causare 
sovraesposizione in questo intervallo (ad esempio, segnali stradali). Si prega di 
notare che la registrazione notturna con LED IR produce immagini in bianco e nero 
.

6.8 FORMATO DEL FILE
La Wildlife Camera memorizza foto e video sulla scheda di memoria nella cartella 
''\DCIM\ MOVIE&PHOTO". Alle foto viene assegnato un nome file con estensione 
"JPG" (esempio: "IM_00001.JPG"), mentre ai video viene assegnato un nome file 
con estensione ".MP4" (esempio: "VD_00002.MP4").

In modalità SETUP e OFF, utilizzare il cavo USB in dotazione per trasferire i file sul 
computer. In alternativa, è possibile inserire la scheda di memoria in un lettore di 
schede del computer. Il file video può essere riprodotto con la maggior parte dei 
programmi standard, come Windows Media Player, QuickTime, ecc.
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Finestre Macintosh

Pentium III o superiore PowerPC G3/G4/G5

Windows XP/Vista/7/8 Sistema operativo 10.3.9 o successivo

512 MB di RAM 512 MB di RAM

1 GB di spazio disponibile sul disco rigido 1 GB di spazio disponibile sul disco rigido

Risoluzione dello schermo 1024x768 Risoluzione dello schermo 1024x768

Connessione USB disponibile Connessione USB disponibile

1. Collegare la fotocamera al computer tramite il cavo USB.
2. In modalità USB la fotocamera si accende automaticamente, 

indipendentemente dalla selezione effettuata sull'interruttore di modalità.
3. La fotocamera si installa sul computer come unità aggiuntiva con il nome 

"Dispositivo di archiviazione rimovibile".
4. Fare doppio clic sul dispositivo per rilevare la cartella "DCIM".
5. Le foto e i video si trovano nelle sottocartelle della cartella "DCIM".
6. È possibile copiare o spostare file di foto e video sul computer. In alternativa, 

è possibile inserire la scheda di memoria in un lettore di schede del 
computer.

NOTA:
La Wildlife Camera può essere collegata a un computer tramite i cavi USB in 
dotazione per visualizzare foto/video esistenti.
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NOTA:
I computer Mac mostrano un'unità "Sconosciuta" sul desktop. Cliccando sull'unità, 
si avvia automaticamente il programma "iPhoto".
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NOTA:
I computer Mac mostrano un'unità "Sconosciuta" sul desktop. Cliccando sull'unità, 
si avvia automaticamente il programma "iPhoto".

IMMAGINE E VIDEO

Risoluzione della foto
24 MP (6544x3680), 20 MP (5888x3312), 16 MP (5376x3024), 
12 MP (4608x2592), 8 MP (3840x2160), 5 MP (2960x1664), 3 
MP (2400x1344). 2 MP (1920x1088)

Schermo LCD TFT a colori da 2,3" ; 320x240 pixel

Lente F=4,3; F/NO=2,0; FOV=88°; Filtro IR automatico

Tempo di attivazione Circa 0,4 secondi; Pre-avvio 0,2 secondi

Risoluzioni video
1296P (1728x1296, 30 fps), 1080P (1920x1080, 30 fps), 720P 
(1080x720, 30 fps), 480P (848x480, 30 fps), 360P (640x360, 
30 fps)

Efficacia Diurno: 1 m - 30 m; Notturno: 3 m - 20 m

Formati di archiviazione Foto: JPEG; Video: MPEG-4 (H.264)

AUDIO

Microfono Raccolta di suoni ad alta sensibilità da -42 dB

Oratore 1W, 85dB

            Wi-Fi e Bluetooth

WIFI 2,4 - 2,5 GHz 802.11 b/g/n (alta velocità fino a 150 Mbps)

Frequenza Bluetooth 5.0 Frequenza ISM 2,4 GHz
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ATTIVA L'ALLARME

Angolo di rilevamento dei 
sensori

Zona sensore centrale: 60°; Zona sensore laterale: 
ciascuna 30°; Zona sensore anale totale : 120°

Distanza di attivazione Fino a 20 metri

Sensibilità PIR Alto/Medio/Basso

ARCHIVIAZIONE DEI DATI

Supporto di registrazione Supporta schede di memoria SD/SDHC fino a 128 GB 
(opzionale)

VISIONE NOTTURNA

Modalità giorno/notte Giorno/notte, commutazione automatica

IR-CUT Incorporato

Flash IR 36 LED a infrarossi da 940 nm; portata 20 m senza bagliore

APP

Requisiti di sistema iOS 9.0 o Android 5.1 o versioni successive.

Anteprima video in tempo 
reale

Supporta solo la modalità AP, connessione video diretta, 
facile da installare e testare.

Funzione APP
Obiettivo di installazione, impostazione dei parametri, 
sincronizzazione temporale , test di scatto, avviso di 
alimentazione, avviso scheda SD/SDHC, test PIR

Impostazione rapida dei 
parametri Supportato.

Gestione dei dati online Video, foto, eventi: supporta la visualizzazione, 
l'eliminazione e il download online.

ALIMENTAZIONE E CONSUMO ENERGETICO

Alimentazione elettrica Batterie Bx tipo LR6 (AA); Alimentatore esterno da 6 V, 
almeno 2 A (non fornito)

Tempo di standby Circa 6 mesi (con 8 batterie)
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ALTRI

Protetto dagli spruzzi 
d'acqua Sì Classe di protezione IP 66 (spruzzi d'acqua)

Connessioni Mini USB2.0

Dimensioni Circa 135 (A) x 103 (L) x 76 (P) mm

NOTA:
Il design e le specifiche tecniche sono soggetti a modifiche.
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9. Domande frequenti

La fotocamera non si 
accende

- Verificare che le batterie siano installate correttamente.
- Verificare che la capacità della batteria non sia bassa o 
esaurita. In tal caso, sostituirla con batterie nuove.

La fotocamera si spegne 
automaticamente

- Verificare che la capacità della batteria sia inferiore 
all'1%. In tal caso, provare a sostituirla con batterie nuove 
per l'uso all'aperto o a collegare l'adattatore CA per l'uso in 
ambienti chiusi.

Mostra "Errore scheda SD"
- Assicurarsi che la scheda SD sia di classe 10 o superiore.
- Utilizzare la fotocamera per formattare la scheda SD per 
la prima volta.

I video sono discontinui o 
saltellanti quando vengono 
riprodotti su un computer

- Assicurarsi che siano soddisfatti i requisiti del sistema 
informatico.
- Assicurati che il formato video MP4 possa essere 
riprodotto sul tuo computer.

L'immagine non è chiara
- Assicurarsi di aver rimosso le pellicole protettive dai LED 
IR e dalle lenti prima dell'uso.
- Assicurarsi che la lente non sia sporca.

La fotocamera non scatta 
immagini o registra video

- Se la memoria della scheda SD è piena, trasferisci le 
immagini o i video sul computer oppure elimina alcuni file 
in modalità Replay.
- La scheda di memoria non è formattata correttamente. 
Formattare nuovamente la scheda SD o utilizzarne una 
nuova.

La fotocamera non può 
spegnersi

- Se si verifica un malfunzionamento, rimuovere tutte le 
batterie per resettare la fotocamera.

Hai dimenticato la 
password?

- Inserire le parole "OPEN" nel caso in cui si dimentichi la 
password per avviare la macchina.

Il telefono non è riuscito a 
connettersi al Wi-Fi - Verificare che la password Wi-Fi sia corretta.

Hai dimenticato la 
password del WIFI

- L'impostazione predefinita è la telecamera, quindi la 
password è "12345678".

Il Bluetooth non è riuscito 
ad aprire l'hotspot WIFI - Controllare nel menu se "Bluetooth" è "ON".
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10. INFORMAZIONI SUL SISTEMA, MANUTENZIONE E 
SMALTIMENTO

• Microsoft® e Windows® sono marchi registrati di Microsoft Corporation negli 
Stati Uniti.

• Pentium® è un marchio registrato di Intel Corporation. Macintosh è un 
marchio di Apple Computer Inc.

• SD™ è un marchio registrato.

10.1 CURA
Non utilizzare detergenti corrosivi, come alcol denaturato, diluenti, ecc., per pulire 
l'alloggiamento della fotocamera e gli accessori in dotazione. Se necessario, 
pulire i componenti del sistema con un panno morbido e asciutto.

10.2 CONSERVAZIONE
Rimuovere sempre la batteria dall'alloggiamento se la fotocamera non viene 
utilizzata per un certo periodo di tempo e conservarla separatamente. Sia per 
l'uso quotidiano che per periodi più lunghi, le batterie possono essere conservate 
in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

10.3 SMALTIMENTO
Per lo smaltimento, separare gli imballaggi in base alla tipologia e smaltirli nel 
rispetto delle normative ambientali negli appositi contenitori di raccolta. Le 
batterie e gli accumulatori non possono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. 
I consumatori sono obbligati per legge a restituire le batterie usate ai punti di 
raccolta comunali o ai rivenditori di batterie. Pertanto, le batterie e gli 
accumulatori presentano il simbolo qui accanto.
 
Corretto smaltimento del prodotto: il simbolo a lato indica che le apparecchiature 
elettriche ed elettroniche non possono essere smaltite insieme ai rifiuti domestici 
nell'UE. Si prega di utilizzare i punti di raccolta e restituzione del proprio comune o 
di contattare il rivenditore presso il quale è stato acquistato il prodotto. In questo 
modo si evitano potenziali effetti dannosi sull'ambiente e sulla salute derivanti da 
uno smaltimento non corretto. Per ulteriori informazioni, contattare l'ufficio 
competente del proprio paese.
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11. Istruzioni di Sicurezza
1. Uso previsto
 L’EZ45 è progettato per l’uso all’aperto nell’osservazione della fauna selvatica, nel 
monitoraggio della natura e per attività ricreative. Il dispositivo è destinato a catturare 
immagini statiche e video di animali e ambienti naturali senza disturbarli. Deve essere 
utilizzato esclusivamente come descritto in questo manuale e in conformità con le 
normative locali. Qualsiasi altro uso è considerato improprio e può comportare rischi 
o invalidare la garanzia.

2. Informazioni di sicurezza
 Leggere attentamente queste istruzioni di sicurezza prima di utilizzare il prodotto. 
Conservarle per future consultazioni.

● Alimentazione e batterie: Utilizzare solo il tipo di batterie specificato o 
unità di alimentazione approvate. Inserire le batterie rispettando la 
corretta polarità. Non mescolare batterie vecchie e nuove o di tipi 
differenti. Rimuovere le batterie se il prodotto non verrà utilizzato per 
lunghi periodi, per evitare perdite o danni.

● Fuoco e calore: Non esporre l’unità, le batterie o i pannelli solari a fiamme 
libere, fonti di calore elevate o alla luce diretta del sole per lunghi periodi. 
Non tentare mai di bruciare o incenerire le batterie.

● Bambini: Questo prodotto non è un giocattolo. Tenere fuori dalla portata 
dei bambini per prevenire rischi di soffocamento, lesioni agli occhi 
causate dai LED a infrarossi o ingestione di batterie.

● Modelli a energia solare: Posizionare i pannelli solari in una posizione 
sicura e stabile, con esposizione diretta alla luce solare. Non coprire il 
pannello e non esporlo a urti violenti. Pulire il pannello solo con un panno 
morbido.

● Modelli wireless e radio: Alcuni modelli possono contenere trasmettitori 
Wi-Fi o 4G. Assicurarsi che l’uso sia conforme alle normative locali 
sull’allocazione delle frequenze. Non utilizzare il dispositivo in aree dove le 
trasmissioni wireless sono vietate, come ospedali o aerei.



46

11. Istruzioni di Sicurezza
● Ambiente: Il dispositivo è resistente alle intemperie con un grado di 

protezione IP come specificato. Non immergerlo in acqua. Assicurarsi 
sempre che i coperchi in gomma e le porte siano ben chiusi prima 
dell’uso all’aperto.

● LED a infrarossi: La fotocamera utilizza illuminazione a infrarossi. Non 
guardare direttamente i LED a distanza ravvicinata, soprattutto bambini o 
persone con occhi sensibili.

3. Installazione e funzionamento
 Installare il dispositivo in modo sicuro utilizzando la cinghia, la staffa o il sistema di 
montaggio forniti. Assicurarsi che non possa cadere o essere facilmente manomesso 
dagli animali. Scegliere una posizione stabile che eviti l’esposizione diretta a piogge 
intense o inondazioni. Inserire una scheda di memoria compatibile (SD o microSD, con 
capacità specificata) solo quando il dispositivo è spento. Non forzare la scheda nello 
slot. Quando si collega a un computer tramite USB, assicurarsi di richiudere il 
coperchio della porta per mantenere la resistenza agli agenti atmosferici.

Accendere il dispositivo seguendo le istruzioni. Configurare data, ora e impostazioni di 
sensibilità secondo necessità. Testare il posizionamento per confermare il campo 
visivo e la precisione di rilevamento. Evitare di puntare la fotocamera verso strade 
pubbliche, proprietà vicine o aree dove le persone abbiano una ragionevole 
aspettativa di privacy.

4. Manutenzione e pulizia
 Pulire il dispositivo con un panno morbido e asciutto. Non utilizzare solventi chimici, 
detergenti o aria compressa. Controllare regolarmente l’alloggiamento, le guarnizioni 
e i connettori per mantenere l’integrità impermeabile. Assicurarsi che il pannello 
solare, se presente, sia libero da polvere, neve o altre ostruzioni. Se si osserva 
condensa all’interno dell’alloggiamento, rimuovere le batterie e lasciare asciugare 
completamente il dispositivo prima di riutilizzarlo. Non tentare di smontare o riparare il 
prodotto autonomamente; contattare l’assistenza Camouflage Outdoor per il servizio.
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5. Smaltimento ambientale
 Questo prodotto non deve essere smaltito con i rifiuti domestici. È soggetto alle 
disposizioni della Direttiva sui Rifiuti di Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche 
(RAEE). Smaltire i dispositivi elettrici ed elettronici tramite punti di raccolta ufficiali. Le 
batterie devono essere raccolte e riciclate separatamente in conformità con le leggi 
locali. I materiali di imballaggio devono essere riciclati in base alle categorie indicate 
(ad esempio, carta e cartone nel flusso di riciclaggio della carta).

6. Conformità UE
 Questo prodotto è conforme al Regolamento Generale sulla Sicurezza dei Prodotti 
(UE) 2023/988 e alle direttive armonizzate dell’UE pertinenti, inclusa la Direttiva Bassa 
Tensione, la Direttiva Compatibilità Elettromagnetica e la Direttiva RoHS. La marcatura 
CE sul prodotto indica la conformità ai requisiti applicabili. Una copia della 
Dichiarazione di Conformità UE è disponibile su richiesta presso il produttore.



48

12. Garanzia
Siamo molto orgogliosi dei nostri prodotti. Manteniamo sempre le nostre 
promesse. Offriamo un periodo di garanzia e un servizio avanzato. Quando 
acquistate un prodotto, siete coperti da una garanzia limitata.

Garantiamo che i nostri prodotti sono privi di difetti di materiale e lavorazione per 
una garanzia limitata dalla data di acquisto originale. Questa garanzia non copre 
i danni causati dal consumatore, come l'uso improprio, l'abuso, la manipolazione 
o l'installazione non corretta o il tentativo di riparazione da parte di persone 
diverse dai nostri tecnici autorizzati. Durante il periodo di garanzia, a nostra 
discrezione, ripareremo o sostituiremo la fotocamera con un modello identico o 
comparabile senza modifiche. La garanzia si estende solo all'acquirente originale 
presso un nostro rivenditore autorizzato. L'acquisto è necessario per ricevere i 
vantaggi della garanzia. La garanzia su qualsiasi prodotto sostitutivo fornito 
nell'ambito della garanzia originale continuerà per il resto del periodo di garanzia 
applicabile al prodotto originale. Questa garanzia si applica solo ai difetti 
derivanti da difetti di materiale o di fabbricazione in condizioni normali di utilizzo e 
non copre la normale usura del prodotto.

Se è necessario restituire un prodotto in base alla presente garanzia, contattare il 
proprio fornitore.

Garanzia commerciale: si precisa che la presente è una garanzia 
convenzionale fornita dal produttore e non sostituisce né limita i rimedi 
gratuiti di cui il consumatore può avvalersi ai sensi del Codice del 
Consumo.



DICHIARAZIONE
DI CONFORMITÀ

Il sottoscritto, Camouflage Outdoor B.V., dichiara che il tipo di 
apparecchiatura radio Camouflage EZ45 è conforme alla 
direttiva 2014/53/UE.

Il testo integrale della dichiarazione EU di conformità è 
disponibile scansionando il seguente codice QR:
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